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daha önce'yaptığı çeviriler arasında Henrik İbsen'in Bir 
Bebek Evi (Nora) adlı oyunu, Hafıza Merkezi'nin (Asena 
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* Çevirenin notu: “Dispossession” 
kelimesi bu bağlamda hem “mülksüz- 
leşme/mülksüzleştirme” anlamında 
(“possession” mülk demek olduğu ve 
“dis-possession” dolayısıyla mülkünden 
edilmek anlamına geldiği için), hem de 
(“possessed” bir yandan kötü ruhların 
musallat olması/cinli/perili demek olduğu 
için) kötü ruhlardan arınma/arındırma 
anlamında kullanılıyor. Metin boyunca 
bu ikili anlamla oynanıyor. Ayrıca sadece 
“mülksüzleşme” olarak okunduğunda 
da hem iktidar mekanizmaları tarafından 
toprağına, kimliğine, bedenine el 
konulması hem de bir çeşit bireysellikten, 
kendinden menkul olmaktan 'mülksüz- 
leşip” kolektifliği ve ilişkiselliği bulma 
anlamı var. Ben burada başlıkta ve 
metin içinde genellikle Başak Ertür'ün 
Judith Butler ve Athena Athanasiou'yu 
çevirirken kullandığı mülksüzleşme/ 
mülksüzleştirme'yi tercih ettim, ancak yer 
yer mülksüzleştirme ve arınma/arındırma 
ifadelerini anlam açısından birlikte 
kullanmak gerekti. 


BERHANU ASHAGRIE DERIBEW 

Addis Ababa Universitesi Alle Giizel Sanatlar ve Tasarim Okulu’nda 
görev yapan.bir öğretim üyesi ve górsel sanatçı. Stüdyo ortamları 
içinde ve dışında çok çeşitli bireysel ve kolektif sanat projelerinde 
eleştirel bakışıyla yer aldı. Projelerinin çok disiplinli yaratıcı çıktıla- 

rı farklı ülkelerde sergilendi. Kentsel yer ve mekânların modernize 
edilmesi ve bunların içindeki insanlık durumlarıyla ilgili konular üzerine 
aktif çalışma yürüten Berhanu, Viyana Güzel Sanatlar Akademisi'ndeki 
Uygulamalı Doktora programında doktora adayı. i 


ANETTE BALDAUF 

Sosyal araştırmacı ve eğitimci. Mülksüzleştirme, kaynak talanı ve 
beyaz ayrıcalığına dair sorular soran çalışmalarıyla sanat, pedagoji 
ve mekân siyasetinin kesişimlerine odaklanıyor. Spaces of Commo- 
ning: Artistic Practices and Visions of Change (Müşterek Mekânlar: 
Sanatsal Pratikler ve Degisim Tahayyüleri) (Stefan Gruber, Annette 
Krauss, Hong-Kai Wang, Mara Verlic, Vladimir Miller, Julia Wieger ve 
Moira Hille ile birlikte, 2016) basta olmak üzere, uzun süredir işbirliği- 
ne dayalı sanat-temelli araştırma projelerinde çalışıyor. Viyana Güzel 
Sanatlar Akademisi'nde profesör ve Uygulamalı Doktora programının 
es-yóneticisi. 


` SILVIA DAS FADAS 
Portekiz’in güneyinde yaşayan bir film yönetmeni, araştırmacı ve eği- 
timci. CalArts’ta Film ve Video alanında güzel sanatlar yüksek lisansı 
(MFA) yaptıktan sonra, 2019 senesinde Akademie Schloss Solitude’da 
bursiyer, 2020 yılında ise CUNY Graduate Center'de Mekân, Kültür ve 
Politika Merkezi'nde ziyaretçi sanatçı olarak bulundu. Şimdilerde ise 
FCT doktora bursuyla Viyana Güzel Sanatlar Aka- 
demisi'nde Uygulamalı Doktora adayı. Light, 
Blaze, Fulgor— Auguries for a Non-Hie- 
rarchical Framing and flourishing (Işık, 
Alaz, Simsek: Hiyerarsik Olmayan bir 
Cerceve ve Canlilik icin Alametler) 
_ eo T'den beri devam ediyor), The 
House Is Yet to Be Built (Ev Henüz 
| İnşa Edilecek) (2015-18), Square 
Dance, Los Angeles County, Ca- 
lifornia (Kare Dansı, Los Angeles 
Kenti, Kaliforniya) (2013) ve Apan- 
har Laranjas / Picking Oranges 
(Portakal Toplamak) (2012) islerin- 
den olusan filmografisi günümüz 
dünyasinin dijitalizasyonunu 
reddediyor. Sinematik pratiklere ` 
ickin siyasetle ve huzursuzluk ve 
kirilmislik igerisinde bir bir arada olma 
bicimi olarak sinemayla ilgileniyor. 


NAOMI RINCÓN GALLARDO 
Mexico City'de (Meksiko) yaşayan bir görsel sanatçı, araştırmacı 
ve kültür emekçisi. Ürettiği kuir-dekolonyal dünya inşası projeleri, 
neo-kolonyal ortamlarda karşı-dünyaların yaratımıyla ilgileniyor. Bu 
ilgi alanlarını spekülatif kurgu ve fantezi, müzik videoları (video klip), 
tiyatro oyunları, Kendin Yap (DIY) estetiği ve yerel / halk zanaat ve 
kutlamalarıyla iç içe geçiriyor. Viyana Güzel Sanatlar Akademisi’ndeki 
Uygulamalı Doktora programını tamamladı. Şimdilerde 
Miembro del Sistema Nacional de Creadores de Arte 2019-22 del 
Fondo Nacional para La Cultura y las Artes (Meksika'da) olarak 
destekleniyor: Ağır Kan (Heavy Blood) işi, doktora tezine (2020) ve 
öncesindeki sanat çalışmalarına (2018) dayanıyor. 


ELIZABETH W. GIORGIS ` 


RUBEN GAZTAMBIDE-FERNÁNDEZ'in 
araştırma ve çalışmaları, sembolik sınırlar 

ve eğitim'bağlamlarında kültürel üretimin 
dinamikleri ve kimliklenme süreçlerine dair 
sorulara odaklanıyor. Palgrave Handbook of 
Race and the Arts in Education kitabını (Edi- 
timde Irk ve Sanat Üzerine Palgrave El Kitabı) 
yayına hazırlayanlar arasında (Amy Kraehe 

ve B. Stephen Carpenter ile birlikte, 2018). 
Teorik çalışmaları yaratıcılık, dekolonizasyon 
ve dayanışmanın birbirleriyle ilişkisine bakıyor. 
Ontario Eğitim Araştırmaları Enstitüsü'nde 
Müfredat ve Pedagoji Profesörü olmasının'yanı 
sira, Curriculum Inquiry (Müfredatı Sorgulamak) 
dergisinin de yayın yönetmenliğini yürütüyor. 
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Addis Ababa Üniversitesi Sahne ve Górsel Sanatlar 
Koleji ve Afrika Araştırmaları Merkezi'nde Sanat Tarihi, 

Eleştirisi ve Teorisi alanında Doçent olarak görev yapıyor. Ayni 

zamanda Addis Ababa Üniversitesi Modern Sanat Müzesi'nin (Gebre 

Kristos Desta Merkezi) Yöneticisi. Geçmişte de aynı üniversitenin 

Sahne ve Görsel Sanatlar Koleji'nin Dekanı ve Etiyopya Araştırmaları 
Merkezi'nin Direktörü olarak görev yaptı. Sayısız serginin küratörlüğü, 

pek çok yayının yazarlığı ve editörlüğünü yapmanın yanı sıra, farklı E 
kurumlardan burs alarak.calismalarini yürüttü. Daha geniş bir top- 

lumsal ve entelektüel tarih baglaminda Etiyopya’nin górsel moder- 

nizmi üzerine ilk kapsamli monografik calisma olan Modernist Art in 

Ethiopia (Etiyopya'da Modernist Sanat) (Ohio University Press, 2019) 
kitabinin da yazari. 


ns 


İPEK HAMZAOĞLU ` 

Viyana ve İstanbul'da yaşayan bir sanatçi, film yönetmeni ve araştır- t 
macı. Çalışmaları kolektif melankoli ve post-apokaliptik (kıyamet son- 

rası) gelecek anlatilarının:potansiyelleri, topluluğun bilgisi ve dedikodu 

etrafında örülüyor. Ayrıca “ff.” Feministisches Fundbüro (2015), Hayırlı 

Evlat (2017), images of / off images (2018) ve Hekate Film Kolektifi 

(2020) gibi arkadaşlık, kolektif bilgi üretimi ve kadın tarihlerine (hers- 

tory) odaklanan pek çok kuir-feminist sanat kolektifinin üyesi. 


JANINE JEMBERE 
Viyana ve Berlin'de yaşayan bir sanatçı, film yönetmeni ve HEENA 
macı, Farklı bileşimler halinde performanslar ve eğitici video ve ses 
projeleri üzerine çalışıyor. Temsil, çevrilebilirlik, sağlamcılık (engel- 
lilere yönelik ayrımcılık), irk ve toplumsal cinsiyet kavramlarını 
sorgulayan işleri, genel olarak tensellik ve beden üzerine kuru- 

lu. Farklılık içinde düşünmek ve yaşamak için bir araç olarak 
bedenli bilgi, tensel hiyerarşiler ve uyumsuzluk kavramı 
arasındaki etkileşim / çağrışımlarla ilgileniyor. 


ROJDA TUĞRUL 

Diyarbakır'dan disiplinlerarası çalışan bir sanatçı. Temel ola- 
rak, mekânla ilişkili kimlikler üzerine arastirma-temelli pratikler 
aracılığıyla çalışıyor. Projeleri genellikle bu ikili ilişkiyi fotoğraf ve 
görsel-işitsel enstalasyonlar yoluyla irdeliyor. Veterinerlik üzerine yük- 
sek lisans yaptıktan sonra, 2016 senesinde Mardin Artuklu Üniversite- 
si'nden Güzel Sanatlar yüksek lisansıyla mezun oldu. Simdi ise Viyana 
Güzel Sanatlar Akademisi'nde Uygulamalı Doktora programında yer 
alıyor. 
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anlamı var. Ben burada başlıkta ve 
metin içinde genellikle Başak Ertür'ün 
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mülksüzleştirme'yi tercih ettim, ancak yer 
yer mülksüzleştirme ve arınma/arındırma 
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Ruhani Arindirma/ 
Mulksuzlestirme Araçları 


Rubén Gaztambide-Fernandez 


Porto Riko’da büyüdüğüm sırada arınma 
ritüelleri, yani oradaki adıyla ‘despojo’, epey 
yaygın bir olaydı. Ben çocukken, büyükan- 
nem kimin herhangi bir sıkıntısı varsa çare 
despojo derdi. Kötü şanstan mı yakınıyor- 
sun, kurtulmak için despojo. İlişki sorunları 
mi yaşıyorsun, çözmek için despojo. Grip 
oldun bir türlü iyileşemiyor musun, en iyi 

ilaç despojo. Büyükannemin gözünde bu 
despojo'lar her türlü derde sebep olan ruhsal 
tıkanıklıkları ve negatif enerjileri ortadan kal- 
dırmanın yoluydu. Despojarse, yani kendini 
arındırmak, kötü ruhları, her türlü nazarı, 
kötü enerjileri, öte dünyadan düşmanların 
lanetlerini ve büyülerini kovuşturmak demek- 
ti. Despojarse arınmak, kötücül güçlerden 
temizlenmek, iyileşmeye giden yolu açmaktı. 
Ama Porto Riko'da çok başka türlü despo- 
jo'lar, ya da 'arındırmalar'/mülksüzleştirmeler 
de söz konusuydu. A.B.D. ordusu, örneğin, 
askeri talimlerini yapmak için Viegues adası- 
nın dörtte üçünden fazlasını 'arindirdr', yani 
insanları malından, mülkünden etti. Bunun 
hem çevre üzerinde, hem de adanın Porto 
Rikolu sakinleri üzerinde oldukça yıkıcı etki- 
leri oldu. 1982'de sömürge hükümeti, Villa 
Sin Miedo sakinlerinin evlerini ve topraklarını 
devlet adına istimlak ederek onları mülksüz- 
leştirdi; bunu yaparken oranın öncülerinden 
ve aynı zamanda bir anne olan Adolfina Vil- 
lanueva'yi katletmeyi de ihmal etmedi. Son 
otuz yıllık zaman diliminde büyük bankalar 
ve yatırımcılar yerel ekonomiyi mülksüzleş- 


tirdi ve insanları yıkıcı bir iflasın orta yerin- 
de, son yıllarda adayı kasıp kavuran doğal 
felaketlerle başa çıkma kabiliyetinden yok- 
sun halde bıraktı. Büyükannem olsa, Porto 
Riko'nun şu an tam da ihtiyacı olan şey bir 
despojo (arındırma) derdi. Ama sömürge- 
ciliğin o yıkıcı despojo'su (mülksüzleştirme) 
değil, iyi ruhların ve azizlerin özgürleştirici 
despojo'su, ruhu arındırarak hayata dön- 
düren türden. Büyükannemin despojo'ları 
için çeşitli araçlara/malzemelere ihtiyacınız 
olurdu ve bunların olmazsa olmazı da şifalı 
bitkilerdi. Büyükannemin despojo için gere- 
ken arınma banyolarını hazırladığı bu bitkile- 
rin hepsi de inatçı, arsız otlardı: Nane, sedef 
otu, cadı fındığı (ya da güvercin ağacı), kekik, 
sıtma ağacı (ökaliptus) ve siam otu. Benzer 
biçimde, Mülksüzleştirmeye İnat: Bir Etkinlik 
Kitabı'nın yazarları da başka türlü despo- 
jo'ları mümkün kılmak için kullanılabilecek bir 
dizi araç öneriyor. Yazarların sunduğu bu ya- 
ratım araçları, sömürgecilikle hemhal olmuş 
iktidarın mülksüzleştirme pratiklerinden arın- 
ma araçları aslında, yani bir nevi despojo'ya 
karşı despojo. Bu araçlar akışı tıkamaktan 
ziyade açmak için, ezici sömürgeci güçleri 
sorgulamak için ve tıpkı düşünür ve aktivist 
Silvia Rivera Cusicangui'nin kullanıma sok- 
tuğu ch'ixi* gibi, “çarpışmanın üzerini örten, 
gizleyen o ölü, fazlalık haline gelmiş yaprak- 


* c.n. Aymara dilinde aynı anda hem olan 
hem olmayan anlamına gelen bir terim. 
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lari temizlemek ve hem bir arada hem celiski 
icinde yasamamizi saglayan o adeta elektrik 
yüklü, dalga dalga yayilan enerjiyi alip bunu 
yüzeyin altinda yatan yapilari górmemizi 
sadlayacak bir cesit róntgen aracina dónús- 
türmek” icin." 


Viyana'da Arsiz Otlar Arastirma Grubu adi 
altinda bir araya gelen kültür emekcileriyle 
paylaşma, muhabbet etme ve birlikte 6gren- 
menin tadina vardigim yedi gún boyunca da 
aslinda bir cesit kolektif despojo gercekles- 
tirdik. Bu yaratici bir dayanigma kurabilmek 
için gereken bilgileri ve bağlamları birlikte 
bulduğumuz bir arınma süreciydi. Rangoa- 
to Hlasane'nin dediği gibi, “yeni anlatıların 
birikmesinin koşullarını”? yarattığımız — mülk- 
süzleştirmeye karşı anlatılar, arınmış anlatı- 
lar biriktirdiğimiz bir süreçti. Dolayısıyla bu 
kitap da bir alet çantasından fazlası; kendi 
varlığımızın öznel devinimini kolaylaştıran, 
kim olduğumuzu ve karşılıklı olarak birbiri- 
mizi nasıl var ettiğimizi yeniden anlatmamıza 
yarayan bir sürprizler kutusu, bir çeşit da- 
yanışmanın pedagojisi için el kitabı. İçindeki 
araçlar, bu bir grup pedagojista tarafından 
aktive edilmiş/etkinleştirilmiş çeşitli yereller- 
den çıkıyor. Amaç ise sömürge süreçlerinin 
sertleştirdiklerini, katılaştırdıklarını, taşlaştır- 
dıklarını yerinden oynatmak; çözmek değil 
de Cusicanqui’nin bahsettiği çelişki ve ge- 
rilimlerin içinde yaşayabilmek, halklarımızın 
mülksüzleştirmeye, her şeyinden edilmeye 
karşı direnmesini, hayatta kalmasını sağla- 
yan sömürge-karşıtı iradeyi çağıran fantastik 
insan-üstü varlıkların hayallerine/hayalet- 
lerine kapıları aralamak, enerjileri harekete 
geçirmek. 
1 Silvia Rivera Cusicanqui, Un mundo 

ch'ixi es posible. Ensayos sobre un 

presente en crisis (Buenos Aires: 

Tinta Limon, 2018), 152-53; Ingilizce 

çeviri yazara ait. 


2  Rangoato Hlasane ile yazarın kişisel 
yazışmasından, 26 Şubat 2020. 


3 Rivera Cusicanqui, Un mundo ch'ixi 
es posible, 44; İngilizce çeviri yazara 
ait. Metnin İngilizcesi için bu kitapta- 
ki Bibliografya Projesi'ne bakınız. 


* ç.n. Amerika kıtasında, özellikle Orta ve 
Güney Amerika'da yaygın olarak yaşayan 
bir keseli sıçan türü. 


Bu yaratıcı rehberler kolektifi bizi sohbe- 

te çağırıyor. Birlikte masal anlatmaya, yeni 
mitlere hayat vermeye, olağanüstü varlıkların 
yaşadığı nehirlerde dolanmaya, sömürge 
süreçlerinin bizden söküp aldıklarının kaybını 
hissetmek için çatlakları aramaya ve bize bi- 
raktığı yıkıntıdan zehirli kalıntıları alıp dönüş- 
türmeye, onlarla yeniden yaratmaya davet 
ediyor. Büyülü despojo tam da bu - yani bu 
yaratıcılar ekibinin, kültürel emek araçlarıy- 
la, bizim için yarattıkları arındırıcı bir banyo, 
sömürgecilik tarafından her şeyimizden değil 
de sömürgeciliğin ta kendisinden arındırılabi- 
leceğimiz bir yer. Varacağımız bir son nokta 
gibi değil, ama eninde sonunda bizi bizden 
eden, mülksüzleştiren sömürgecilikle hemhal 
olmuş iktidarın kendisinden edileceğimiz, 
arınacağımız bir süreç, o mülksüzlük/arınma 
deneyiminin içinde yaşar gibi bir hal. Rivera 
Cusicanqui’nin dediği gibi “direniş yaratan” 
ve “bir çarpışma, kriz, acil durum doğurmuş, 
ama aynı zamanda da özgürleştirici enerjile- 
re gebe akıllı bir magma"? olabilen o arada 
kalmış, ch’ixi alan. Bunlar dönüşüm araçları, 
ama öncesinde var olan biçimleri yeniden 
şekillendiren, yeniden çerçeveleyen yaratıcı 
bir metamorfoz bu: Anarşist, feminist, ma- 
salcı, mitik, hayvansı, ucube. Beklenmedik 
yerlerde ve alanlarda spontan sinematografi- 
ler üretmeye, kaybedileni ve unutulanı ağıtta 
ve yasta arındırmaya — ama aynı zamanda 
dedikodunun ve bayağılığın hafızasında 

geri dönmelerini sağlamaya, sömürgeciliğin 
sefil betonunda arsız otlar gibi bitecek yeni 
tohumlar ekmeye, iyileştirmeye ve bakmaya, 
hiç kapanmayacak dahi olsalar yaralara iyi 
gelmeye yarayan araçlar bunlar — ve yeniden 
yaşamaya, aynı tlacuache [opossum] gibi, 
ölümün bile durduramadığı bir yaşamı. 
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Mülksüzlesmenin tersi 
Mülklenmek/sahip olmak degil. 
Biriktirmek degil. 

Unutmamak degil. 


Yer kaplamak.* 


— Angie Morrill, Eve Tuck ve Super Futures Haunt Qollective (Muhtesem Gelecekler 
Musallat Qolektifi), "Before Dispossession, Or Surviving It" (“Mülksüzleştirmeden 
Ónce, Veya Hayatta Kalmak") 


* c.n. Buradaki ingilizce’de kullanilan 
kelime “mattering”. Ayni anda hem 
önemsenmek/değeri bilinmek/kiymeti 
olmak hem de (‘matter’ madde demek 
olduğu için) cisimlesmek/maddelesmek 
anlamına geliyor. Yine Judith Butler ve 
Athena Athanasiou'nun kitabını çevirirken 
Başak Ertür hem 'önem arz etmek” hem 
“maddeleşmek' şeklinde kullanıyor. Bu 
kitaptaki anlamıyla ben genel olarak 
“ónemsenmek' bazen de 'cisimleşmek” 
veya 'tecessüm etmek’ ifadelerini tercih 
ettim. Ama aslında iki anlamı birbirine, 
özellikle bu kitabın konusu olan yer-temelli 
çalışmalar bağlamında bağlayan bir ifade 
de 'yer kaplamak' — çünkü yer kaplayan 
bir şey hem cisimleşmiş/maddeleşmiştir 
hem de birileri için yer kaplıyorsanız 
önem arz ediyorsunuzdur. Dolayısıyla yer 
kaplamak, önemsenmek ve cisimleşmek 
gibi ifadelerin hepsi çeviride “mattering”in 
karşılığı olarak geçiyor. 
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TESEKKURLER 


Her birimize ve hepimize her zaman kolay olmasa bile paylaştığımız için, kendimizi 
verdiğimiz için, birlikte bu oluş haline dâhil olduğumuz için teşekkür ederiz. + Bize 
eleştirileriyle yardımcı olan dostlarımıza bu cömertlikleri ve önerileri için şükranlarımızı 
sunuyoruz: Epifania Amoo-Adare, Ruben Gaztambide-Fernândez, Angela Melitopoulos, 
Margarita Palacios ve Eve Tuck bu yolculukta bizimle beraber yürüdüler. Epifania'ya 
bizi mekân okumaları dünyasıyla tanıştırdığı için ve biz başka bir yöne doğru yelken 
açtığımızda da sevgiyle yolculadığı için teşekkür ederiz. Rubén’e dayanışmacı ilişkilerin 
koşulları ve parametrelerine dikkatimizi çektiği için minnettarız. Angela'ya projemizin 
hareketinin kalbinde yatan çoklu geri dönüş dinamiğini fark etmemizi sağladığı için, 
Margarita'ya duygulanım ve arzunun gücünü bize daima hatırlattığı için ve Eve'e 

de tekil hatlardan nasıl kolektif bir araştırma sepeti örebileceğimizi öğrettiği için 

çok teşekkür ederiz. Hepinize sonsuz teşekkürler, projenin bu hale gelmesi sizin 
yönlendirmenizle mümkün oldu. - Avusturya Bilim Fonu'na (FWF) projeyi fonladığı 
için teşekkür ederiz. Ayrıca Viyana Güzel Sanatlar Akademisi'ndeki destekçilerimiz 
Andrea B. Braidt, Michaela Glanz, Annina Müller Strassnig, Dunja Reithner, Renate 
Lorenz, Moira Hille ve Uygulamalı Doktora programı adaylarına (özellikle çeşitli 
yürüyüşlerimizde bize eşlik edenler) teşekkürlerimizi sunarız. Stefanie Sourial’a bir 
koro kurup birlikte performans yapma çabamıza olan desteğinden ötürü minnettarız. 
Naoko Kaltschmidte de Viyana'da mumok kino'da gösterim yapma daveti için teşekkür 
ederiz. Rafal Morusiewicz'e kitabın ham halindeki ilk tur editörlüğü ve redaksiyonu 
için teşekkürlerimizi sunarız. Pelin Tan'a yorumları için teşekkür ederiz. Ayrıca 

K. Verlag'a, özellikle de Anna-Sophie Springer'a kitabın yayınlanmasını mümkün 
kıldıkları için bir teşekkür borçluyuz. * Rubén Gaztambide-Fernândez ve Elizabeth 
Giorgis'e çarpıcı önsöz ve sonsözleri için çok teşekkürler. - Naomi özel olarak Rosalida 
Dionicio'ya, Masha Godovannaya'ya, Claudia Löpez Terroso'ya, Oliver Martinez 
Kandra, Janea Estrada'ya ve Oaxaca Grafik Sanatlar Enstitüsü'ne (IAGO) teşekkürlerini 
iletiyor. * Silvia özel olarak Joğlle Ghazarian ve Julio Henriques başta olmak üzere, 
Alentejo'da tanıştığı tüm cömert ve direngen insanlara ve Odemira'nın Troviscais ve 
Sao Luis bölgelerinin tüm köylülerine, dostlarına teşekkürlerini iletiyor. * Rojda özel 
olarak partneri Murdoch MacLeod'a kıymetli katkıları ve desteği için, ayrıca çalışmaları 
boyunca onu destekledikleri ve cesaretlendirdikleri için annesi ve babası başta olmak 
üzere tüm ailesine teşekkürlerini iletiyor. * İpek özel olarak Cemil Hamzaoğlu'na, Laura 
Nitsch’e, Malu Blume’a, Melih Görgün'e, Sinopale 7 ekibine ve ailesine teşekkürlerini 
iletiyor. Ayrıca kitabın tercümanı Feride Eralp'e, her kelimeyi özenle Türkçe'ye 
çevirmesinden, özgün metni genişletip kitaba yeni dünyalar açmasından dolayı özellikle 
teşekkür ediyor. » Janine özel olarak Nicole Suzuki'ye, Philipp Khabo Koepsell'e, Regina 
Sarreiter'e, eoto e.V.’ye ve Berlin Postkolonial'a teşekkürlerini iletiyor. e Berhanu özel 
olarak sevgili eşi Liya Girma'ya ve küçük prensesleri Dina Berhanu ve Maya Berhanu'ya 
teşekkürlerini iletiyor. - Anette özel olarak Eve Tuck ve Silvia Federici'ye sonsuz bir 
ilham oldukları için teşekkür ediyor. 


Oniimiizdeki heyecan verici ve bir o kadar da zorlu górev dünyayi 
çokluk içinde” var olmaya ikna etmek. Tüm yaşayan varlıkların 

ve nesnelerin olanca çokluklarıyla, bilgileri ve dünyaları var etme 
süreçlerinde eşdeğerde sayıldıkları bir dünya. 


— Juanita Sundberg, “Decolonizing Posthumanist Geographies” 
(“Insan Sonrası Coğrafyaları Dekolonize Etmek”) 


* ç.n. Burada kullanılan ifade “pluriversal” 
— evrensel anlamında kullanılan “universal” 
kelimesi tek bir evren olduğu varsayımına 
dayalıdır; tekil anlamına gelen “uni” yerine 
çoklu anlamına gelen “pluri” ön ekini 
tercih etmek ise evrenlerin tekil değil çoklu 
olduğunu söylemek içindir. 
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MULKSUZLEST IRME ONEMLIDIR 
Bir Davet 


Arsiz Otlar Arastirma Grubu 


Arsız otlar yaygındır, direngendir; sömürgeci talanin ve kapitalist yıkımın çatlaklarından her şeye 
rağmen bitiverirler. Dünyanın farklı köşelerindeki çok çeşitli hareketler, çoklu evrenin (pluri- 
verse), çoğulluğun var olabilmesi, sürdürülebilmesi için mücadele ederken biz de bu toplama 
yaptığımız bu çağrıyla, yani mülksüz(lestiren) coğrafyalarda dünyaların inşası (worldmaking) için 
var olan potansiyeli keşfetme davetimizle dâhil oluyoruz. 

cGilksüzlestirmeye İnat: Bir Etkinlik Kitabı yer-temelli sanatsal bir araştırma projesinin 
ürünü. Mülksüzleştirme siyasetinden doğrudan etkilenmiş farklı yerlerden bir grup “arte” sanat- 
çı/araştırmacı olarak bizim, birlikte yürüdüğümüz yolda ördüğümüz ve düğümlediğimiz bağlantı 
noktalarının izini sürüyor. Bu kırılgan, değişken ve heterojen “biz”, Sinop, Addis Ababa, Diyar- 
bakır, Alentejo, Berlin, Oaxaca, Zacatecas ve Viyana gibi çok çeşitli yerlerle bağlantılı, her bir 
üyesi bir şekilde Küresel Güney'in mücadeleleriyle ilişkili grup tarafından sürekli bir oluşturulma 
halinde. Anette Baldauf'un davetiyle geldiğimiz Viyana Güzel Sanatlar Akademisi'nde tanıştık 
ve bir araya geldik. Beyaz Avusturyalı bir profesör olan Baldauf, “MülkSÜZleştirme: Post-Kati- 
നവ Sanat Pratikleri ve Toprağın Pedagojisi” (“DisPossession: Post-Participatory Art Practices 
and the Pedagogy of Land") adlı bir proje (2018-20) için Avusturya Bilim Fonu'ndan fon almıştı. 
Bizim “MülkSÜZleştirme” algımız da ilk etapta Judith Butler ve Athena Athanasiou’nun Mülk- 
süzleşme: Siyasaldaki Performatif adlı kitabından ilhamla oluştu. Kitapta Butler ve Athanasiou 
mülksüzleşme kavramının ikili bir anlam taşıdığını söylüyor: Bir yanda toprağa, bedenlere, ar- 
zulara, haklara ve sosyal ilişkilere zorla el konulması anlamındaki şiddet dolu mülksüzleştirme 
hali, bir yanda da aslında özneyi kuran/özneleştiren (subjectivity), her daim ikircikli ve müphem 
olan tabi kılma (subjection) süreçlerinin sonucunda bizi ilişkisel ve birbirine bağlı varlıklar olarak 
kuran bir mülksüzleştirme biçimi var.' 

Tartışmalarımıza pek çoğunun evim dediği yerlere, mekânlara dair deneyimlerimizi 
paylaşarak başladık. Devlet-destekli yerinden etme politikalarından, neoliberal toprak gaspı bi- 
çimlerinden, soylulaştırmadan, güvenlikçi yönetimsellikten, insan ve insan-dışı bedenlerin nasıl 
yeni köleleştirme ve sömürgeleştirme biçimleri yoluyla cisim kazanıp kaybettiğinden (materiali- 
zed and dematerialized) ve bize miras kalan sistematik şiddetin nasıl hala ilişkilerimizi belirledi- 
ğinden bahsettik. Bu mücadeleleri farklı mülksüzleşme biçimleri olarak tarifledik ve her birinin 
özgül koşulları içerisinden çıkarak ittifaklar aramaya koyulduk. 

Bu projenin ikinci ve birçok açıdan tamamlayıcı ilham kaynağı da Güney'in epistemolo- 
jileri üzerine yakın dönemde yapılan çalışmalar. Egemen, Avrupa-merkezli bilgi üretimi biçim- 
lerinin içinde yer aldığımızın kabulüyle bunlardan uzaklaşmak için çabalarken, farklı dünyalar 
tarafından ve buraların içinde üretilen Yerli ve yerel bilgilerle ilişki kurmayı hedefledik. Küresel 
Güney'in özgün gerçekliklerine denk düşecek kavramlar arıyorduk, umudumuz düşüncelerimi- 
ze ve hislerimize eşlik edecek kavramlar bulabilmekti. Boaventura de 


1 Judith Butler ve Athena Athanasiou, 


Sousa Santos'un Epistemologies of the South: Justice against Epis- Mülksüzleşme: Siyasaldaki Performa- 
oe on" T . T . . . » tif (Dispossession: The Performative 

temicide (“Güney'in Epistemolojileri: Epistemik-kirima Karşı Adalet”) in the Política) (orjinali: Cambridge: 

kitabı coklu-evrensellik üzerine daha çok düşünecek ufku bize sağla- Yayınlar, 201) Şak El. Mer 
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manın yanı sıra, çoklu epistemelerin (bilgi), ontolojilerin ve siyasetlerin radikal yanyanalığına, bir 
aradalığına, birlikte varlığına dâhil olma, bu hali paylaşma arzumuzu güçlendirdi.2 
Ağır şiddet ve yıkıcı talanın ardından kendimize şunu sorduk: Yokoluş tehdidi altındaki 
yaşamların ve dünyaların içinden anlatmak ve yeniden anlatmak istediğimiz hikâyeler neler? 
Ulusaşırı kaynak talanı* (extractivism), devlet şiddeti, yeni savaş biçimleri ve neo-fasist politika- 
lar dünyanın her yerinde katlanarak yayılırken dinlemek istediğimiz hikâyeler hangileri? Yalnızca 
korku, acı ve çaresizlik tarafın- 
dan belirlenmeyen geleceklerin 
hayalini kuran bir hikâye anlatı- 
cılığı ve dünya inşasına (world- 
making) alan açmamız mümkün 
mü? İtici gücü haklı ófke/infial, 
arzu ve yeni ilişkisellik biçimleri 
olan gelecek tahayyüllerini nasıl 
destekleriz? 
Kolektif uğraşımıza Portekiz'in 
Alentejo bölgesine bir geziy- 
le giriştik. Ev sahibimiz Silvia 
das Fadas, bizimle anarşist bir 
komünün yıkıntıları karşısındaki 
süreğen şaşkınlığını paylaştı. Ge- 
zimiz sırasında eski bir madenci 
kasabasını da ziyaret ettik. Orada 
karanlık bir gölü andıran eski bir kuyunun yanında sessizce durduk, doymak bilmez kâr hırsının 
içindeki tüm yaşam emarelerini söküp aldığı cansız madde yığınına baktık. Aynı akşam, maden- 
ciler korosunu dinlemeye gittik. Geleneksel şarkılarını söylerken kol kola girip yavaşça ileri geri 
salınan genç ve yaşlı adamlar bize, tüm bu cansızlığa rağmen, hareketin varlığını hatırlattılar. 
Viyana'ya geri döndüğümüzde, tam da bu “rağmen”in arayışıyla yürüyüşlere çıktık: Yü- 
rüdük, sohbet ettik, durduk, bir nefes aldık ve yürümeye devam ettik. Okumalarımız bizi birbiri- 
mizle ve birbirimiz için, yakın ve uzak yoldaşlarımızla yan yana yürümeye teşvik etti. Viyana'nın 
ormanlarında ve Tuna nehri boylarında yürüyüşlere çıktık. Başkalarını da bizimle yürümeye davet 
ettik. Yürüdük, ses ortamını dikkatle dinledik, mantar topladık, piknik yaptık, birlikte okuduk ve 
farklı yerlerden buen vivir [iyi yaşam] deneyimleri paylaştık birbirimizle. Bir arkadaşımız bize or- 
manda rehberlik yapmayı teklif etti. Bize kendi ülkesinde gezginlerin yabancılarla paylaşmak için 
RR hep yanlannda tasidigi Sin'k adli 6zel ekmekten de getirecekti. Tam ge- 
fotoğraf Arsız Otlar Arastrma Gu- zintimizden Önceki sabah, bu arkadaşımız sınır dışı edildi. Sonraki gún 
yürüyüşe onsuz çıkınca kısa bir ara verip onun bize yazdığı, Sin'k'in 
^ ata ae Sa ants ste tarihini ve yol boyunca karşılaşmalara açık olmanın önemini anlatan 
E E O mektubunu okuduk. Yokluğu bize mekânlar arasında hareket etmeye 
çin. Burada ve kitap boyunca kullanlan air imkânların eşitsiz dağılımını hatırlattı. Bazılarımız için yürümeye böyle 
fade olan extractvism’ ya da ex^ o güvenle ve kolayca erişebilmek öyle basit, her daim varsayılabilecek bir 


tivist”in pek yerleşik bir Türkçe çevirisi 


bulunmuyor. Yer yer Türkçe'ye “hafriyatçı. deneyim değildi. Her ne olursa olsun, ofisten biraz olsun uzaklaşmak 


lık” ve “kazıp çıkarmacılık” gibi ifadelerle 


geçmiş durumda. Metin içinde kimi zaman Dedenlerimizi ve zihinlerimizi tazelememize ve farklı bir şekilde düşünme- 


“hafriyat” kelimesini de kullanmakla 

beraber anlaşılabilirlik açısından daha çok mize/hissetmemize vesile oldu : 

“kaynak talanı ve ‘talancilik’/‘yagmacilik’ Mi : : " NONE 

ifadelerini tercih ettim. Kaynak talanı’ Düzenli aralıklarla Viyana Güzel Sanatlar Akademisi'nin #A4239A 
özellikle hem doğal kaynaklara hem insan qe" 3 " P " s 
kaynağına el konulması anlamını karşıla- Numaralı ofisinin biraz boğuk ve kasvetli ortamında bir araya gelip 

dığı için uygun geliyor, ancak bu haliyle , "EE" ENSE . ES 

‘extractivism’de var olan çekip çıkarma, projelerimizin gelişimi Üzerine konuşuyorduk. Saatlerimiz masanın 
içinden kazıp/kazıyıp alma anlamının kay- 


boldugunu da hatırlatmak gerekiyor. etrafında, bilgisayarların önünde kamburumuz çıkmış şekilde, post-itleri 
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oradan oraya tasiyarak, yúksek sesle metinler okuyarak, sanat eserleri üzerine konusarak ve 
bir dolu not alip durarak geciyordu. Yavas yavas ortak bir kavram havuzu biriktirmeye basladik: 
Uçurum hattı (abyssal line), coklu-evren (pluriverse), düsünme/hissetme (thinking/feeling), buen 
vivir (iyi yaşam), yıkıntılar, canavarlar ve hayaletler gibi kavramlar girdi içine. Bu ortak havuza 
“gök kubbemiz” dedik. Çeşitli okumalardan derlediğimiz bu kavramlar, hem ortak hem ayrı 

ayrı kurduğumuz iletişimlere yön verdi. Jeopolitik koşulları, kaynak talanının boyutu ve direniş 
stratejileri açısından araştırma sahalarımız ciddi değişkenlik gösterse de, bu sahaları birbirine 
bağladıkça dolaşık bir ağ çıktı ortaya. Güney-güney arası köprü kurmaya ürkek bir başlangıç 
da denebilir. Dicle nehrine bakarken Tejo nehrine olup biteni düşünmemek mümkün değildi 
sonuçta. Aynı şekilde Zacatecas'ın dümdüz edilmiş, zehirlenmiş tepeleriyle Addis Ababa'da- 

ki devasa yıkım ve inşaat alanları arasındaki ilişki gözardı edilemezdi. Bu ilişkiler bize madde, 
zaman ve mekânın nasıl da yumak halinde iç içe geçtiğini her açıdan öğretti. Rubén Gaztambi- 
de-Fernândez, Angela Melitopoulos, Margarita Palacios ve Eve Tuck ile yaptığımız atölyelerde 
bu bağlantıları derinleştirmeyi ve ilk bakışta genellikle benzersiz ve alakasız görünen şeyleri 
birbirine bağlamayı öğrendik. 

Biz Viyana'da çalışıyor olsak da projemizin kalbinin — ya da pek çok kalbinin — aslında 
başka yerlerde attığını biliyorduk. Proje buralara, yani çeşitli araştırma sahalarına gitmemizi 
sağladı. Sürekli bir yerden diğerine geçip geri dönüyorduk. Bilgi üretiminin merkezi olan — ve 
vizelerimize rağmen bizi, yani beyaz olmayan, güneyli ve göçmen bedenlerimizi hiçbir zaman 
tam anlamıyla kabul etmemiş — beyaz Avrupa'dan, aidiyet ve hasret duyduğumuz memleketle- 
rimize bir gidiş gelişti bu. Bu açıdan uçurum hattı grubumuzun gerçekliğinin tam ortasindaydi; 
sosyalliğimizi, ilişkilenme biçimlerimizi ve çok çeşitli kesisimlerimizi belirliyordu. Gloria Anzal- 
düa'nin “geçiş” kavramı, orasıyla burası arasında bu sürekli — bölen ve kesen — gidiş gelişleri- 
mizi anlamlandırmamıza yardımcı oldu. Bu geçişlerimize dair farkındalığımızı oluşturan da bize 
kalanlar, yani gördüğümüz yerler ve coğrafyalardan tanıştığımız insanlara, değer verdiğimiz 
dostluklara, her türlü getirileri oldu. Hattın her iki tarafına da yerleşmeyi reddettik. Bunun yerine 
eşzamanlı olarak birçok dünyada birden varolmakta, ikircikli olana, çelişkilere ve çapraz tozlaş- 
ma gibi ayrıksı olanların birlikteliğine kendimizi açmakta ısrar ettik.3 

Viyana-merkezli olan (geçici olarak) bu bir grup sanatçı/araştırmacı için, birlikte kur- 
duğumuz bu “biz”den sapma/ayrılma anları hem sık hem dönüştürücüydü. Bunlar bizi hare- 
ketli tutuyor, adımlarımızı anlamlardırma çabamıza zemin sağlıyordu. Bir düğümden diğerine 
geçerken, işimiz, her birimizin ilişki kurduğumuz yerlerdeki, sahalardaki karşılaşmalardan 
besleniyordu. Tam da bu karşılaşmalar, haklı öfke (infial) ve arzunun gücüne getirdi bizi. 
Haklı 6fke/infial (indignation) ve arzu belli başlı etik konumlanmalara ve dünyayı anlamlan- 
dırma biçimlerine işaret ediyor. Haklı öfke, haksızlığa, adaletsizliğe duygulanımsal bir tepki. 
Öfkeyle ve haysiyet ihtiyacıyla, “haksızlığa uğramışlık hissiyle” doğrudan ilişkili.4 Arzu ise, 
Eve Tuck'ın sözleriyle, “kayba ve çaresizliğe olduğu kadar yaşanmış hayatların ve toplumla- 
rın umutlarına, tahayyüllerine ve bilgeliğine tekabül ediyor. Arzu hem henüz olmayanla hem 
de kimi zaman artık olmayanla ilgili."5 

İletişimlerimiz sırasında aktivistlerle, feminist gruplarla, mülksüzleştirmeye karşı müca- 
dele eden girişimlerle, otonom yaşamanın yollarını arayan topluluklarla, 
kamusal alanı kolektif yas için geri almaya çalışan gruplarla ve mağ- ce ENAM Bi ae 
duriyete sıkışmayı reddeden spekülatif hikâye anlatıcılığı biçimleriyle മ Aunt Uite Books, 2018): 
uğraşan aktivist ve sanatçılarla anlamlı bağlar kurmaya çabaladık. Bu * Boaventura de Sousa Santos, 


Epistemologies of the South: Justice 


çalışmayı da onlara sunmak isteriz. Bu kitap, her ne kadar karşılığı aic ANEA rad 

olmasa da, bir cesit bir geri dónüsün cisimlesmis hali. Kurdugumuz 

ope . . "m y é > Eve Tuck, “Suspending Damage: 

ilişkiler bize geçmişin yasını tutmak ve alternatif bir gelecek tahayyül A Letter to Communities,” Harvard 
= % à A E A à Educational Review 79, no. 3 (Son- 

etmek için, dedikodu yaymak ve toksik olanı zarar görmeden sindi- bahar 2009): 417. 
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rebilmek için araçlara ihtiyacımız olduğunu gösterdi. Birlikte, birbirimizle yürümek için ve ayrı 
düştükten, dağıldıktan sonra yeniden bir araya gelmek için araçlara ihtiyacımız var. Yani hikâye- 
lerimizi çok sesli bir arsız otlar korosu halinde bir araya getirmemize yarayacak araçlara ihtiyaç 
duyduğumuzu fark ettik. 

Kendi bireysel sanat projelerimizi gerçekleştirirken çeşitli araçlar oluşturduk. Bunları 
sanatçılarla, aktivistlerle ve ilişki kurduğumuz çevrelerdeki insanlarla yaptığımız atölye çalışma- 
larında çeşitli etkinlikler aracılığıyla denedik. Araçlara kullanıcıları tarafından niyet atfedilebileceği 
düşüncesiyle, bunları başkalarının kullanımına, yeniden yorumlamasına, mülksüzleştirmeye karşı 
farklı mücadeleler çerçevesinde dünya inşası süreçleri için temellük etmesine açmak istedik. 

Bu süreçte alışkanlık haline getirdiğimiz algılama ve etkileşim kalıplarını kırmak için el kitabı 

gibi çeşitli eğitici-öğretici 
formatları da araştırdık 

ve oyunlar, besteler ve 
etkinlik (aktivite) kitapları 
başta olmak üzere zengin 
bir pedagojik araç cenne- 
tinde (ya da çoklu-evre- 
ninde) bulduk kendimizi. 
Mülksüzleştirmeye İnat: 
Bir Etkinlik Kitabı fark- 

li yerlerle, mekânlarla, 
sahalarla bir dizi etkileşimi 
belgeliyor, bu belgeleri bir 
araya getiriyor. Her bir bö- 
lümde, yer-temelli çalış- 
maya dair bir giriş minva- - - m 
lindeki notlarin ardindan, rc ` E D ആജ്‌ Rr. RES 

A 4 ee A 
o yere özgü mücadele- 
lerle iliskili ve onlardan yola cikarak olusturulmus araglarin detayli bir anlatisi ve bu mekanlarda 
denenmis etkinlikler toplaminin bir tasviri yer aliyor. Onerdigimiz spekülatif araclar ve etkinlikler, 
hayatta kalmaya, direnise, dirence, haysiyete ve neseye dair tanikligimizdan esinleniyor. Farkli 
türlerin, zamansallıkların ve ölçeklerin birlikte var olabilmesini önemseyen, farklı yaşama, düşün- 
me ve duyumsama biçimleriyle bağ kuran insanların yaratıcılığına bizden bir katkı ve teşekkür. 
Sizlerin elinde, bu araçların ve etkinliklerin, hayallerinizin ve umutlarınızın rüzgârında taşınan bir 
uçurtma gibi yükselmesini umuyoruz. 

<Klksüzleştirmeye İnat etkinlik kitabı toplam yedi yer-temelli çalışmaya dair bir akta- 
rım içeriyor. Bu yolla da farklı stratejiler ve arzuların, sınırları aşarak, birbirinde yankı bulmasını 
sağlamayı umuyor. Arsız Otlar Araştırma Grubu tarafından kolektif biçimde yazılan “Arsız Otlar 
Darlanması” (“Willful Weeds Strife”) adlı bir sonraki bölüm, Avrupa'nın bir akademik kurumunda 
temellenen ve dolayısıyla onun sömürgeci mirasını her açıdan taşıyan bir projenin gerçekten 
mülksüzleşmiş/arınmış bir biçimde bakmasının mümkün olup olmadığını sorguluyor. “Ağır Kan” 
(“Heavy Blood”) adlı çalışmasında, Naomi Rincön Gallardo, Zacatecas'ın Vetagrande kasa- 
basındaki toksik yıkıntıların arasında kol gezen hayaletlerin nasıl bir intikam aldığını tartarak, 
onlardan ve onlarla birlikte öğreniyor. Silvia das Fadas “Luz, Clarâo, Fulgor/Işık, Alaz, Şimşek” 

(“Luz, Clarao, Fulgor/Light, Blaze, Fulgor”) isimli katkısında, anarşist bir 
7 Terkedilmiş açık maden ocağna oo Komünün uzun soluklu tarihiyle ilgilenirken, bunun bugün Alentejo'da 
yürüyüş, Mina de Sâo Domingos, j i പ " Ra uw 
Corte do Pinto, Alentejo/Portekiz, ഈ Pratik edilen otonom yaşam biçimlerinde nasıl yankilandiginin izini 


2018; fotograf Arsiz Otlar Arastirma 


Grubu'na aittir. sürüyor. Rojda Tuğrul'un “Nehrin Etrafında”sı (“Around a River”), Dicle 
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ve Fırat nehirlerini, yukarı Mezopotamya'daki baraj projeleri nedeniyle nesli tükenme tehdidi 
altında olan bir kaplumbağanın gözünden izliyor. “Despina”da İpek Hamzaoğlu insanlarla ve 
hayaletlerle tanışıp Sinop'taki nükleer santralin çevreye vereceği zararın ardından geriye neyin 
kalacağı üzerine tahmin yürütüyor. Janine Jembere'nin “Kâğıttan Ülkeler” (“Paperlands”) işi, 
1880-1914 arasında Afrikalılar tarafından Alman sömürgeciliğine karşı yazılmış itirazların izini 
sürerken hem Afrika'nın sömürgecilik karşıtı mücadelesindeki devamlılıklara hem de bunun 
Almanya'yla ilişkisine mercek tutuyor. “Opossum Direngenliği” (“Opossum Resilience”) çalışma- 
sında, Naomi Rincön Gallardo talan-karşıtı yerel mücadeleleri takip ederek Oaxaca'da saptırıl- 
mış Mezoamerika mitolojilerini hikâyelendiriyor. Son olarak da, Berhanu Ashagrie “Özen & Oluş” 
(“Care & Become”) adlı işinde yas pratiklerinin nasıl Addis Ababa'da kolektif iyileşme sürecine 
katkı sunabilecek estetik, pedagojik ve politik bir araç haline gelebileceğini sorguluyor. 

Bu kitabı İngilizce yazmış olmamıza rağmen burada derlediğimiz araç ve etkinlikleri 
keşfettiğimiz araştırma projeleri ve atölyeler pek çok başka dilde gerçekleşti. Hiçbirimizin 
anadili İngilizce değil, ama bu dilin emperyal temeline rağmen veya belki tam da bu sebeple 
ortak dilimiz İngilizce oldu. Projeyi bir kitap haline getirmeyi hayal ederken, bunu İngilizce 
yayınlama fikrinin, bu kitabı bize onca şey verenlere bir geri dönüş (object of return) olarak 
düşünme isteğimizi karşılamadığını fark ettik. Dolayısıyla metni Amharca, Kürtçe, Portekizce, 
Türkçe ve İspanyolca'ya çevirdik ve her bir dilde çevirinin az sayıda baskısı çok yakında yayı- 
nevi websitemiz k-verlag.org aracılı- 
ğıyla erişilebilir olacak. Ama bir noktayı 
vurgulamamız şart: Mülksüzleştirmeye 
İnat: Bir Etkinlik Kitabı katılımcı bir 
sanat projesi için bir el kitabı değil. Bu 
biçimiyle katılım çağrısı yapmak, hâli- 
hazırda bağlamı zaten kurduğumuzu 
ve hikâyenin nasıl akacağını bildiğimizi 
ima ederdi. Biz, bunun yerine, buradaki 
düşünce egzersizlerimizin, önerdiğimiz 
araçların ve etkinliklerin kışkırtmasını 
ve önayak olmasını umuyoruz. Öna- 
yak olma (initiation) kavramı, dans 
ve performans çalışmaları alanından ödünç aldığımız bir terim. ‘Liderlik’ ve ‘takip’ fikirlerini 
bünyesinde buluşturuyor: Yani bir anlamıyla, takip etmek, peşinden gitmek önayak olmaktır.” 
Umudumuz, bu kitabın bir acikliga/acilmaya önayak olurken, bu boşluktan sızarken aldığı ya- 
nıtın da ardından gidebilen türden bir öncülük gerçekleştirebilmesi ve ayrıca havanın, suyun, 
toprağın, hasadın ve insan yaşamıyla doğa arasındaki kutsal bağların savunusuna dayalı bir 
dünya inşasını, Audre Lorde'un sözleriyle, “bir isyan gibi, tam anlamıyla kışkırtması”. Bu ça- 
lisma, gezegene sahip olma, mülkiyeti olarak görme üzerine kurulu heteropatriyarkal, ırkçı ve 
kapitalist zihniyetlere ve bunların psiko-duygulanımsal tahakküm biçimlerine karşı gelmeye 
bir davet niteliğinde. 

Umuyoruz ki, burada önerdiğimiz araçlar ve etkinlikler, sizleri 


de toprakla (türlü boyutlarıyla) kurduğumuz bağları hatırlama, yeniden — ^ osos. Misc de Se Don 
hayal etme ve yeniden oluşturma çabamıza katılmaya teşvik eder. oe ir dh di dune 
Birbirinden çok farklı sahalarda karşımıza çıkan araç ve etkinliklerle MEME 

is yaptik. Simdi, sevgili okurumuz, kitabin yolculugunu devam ettirip T Leeu pensano 
beklenmedik yerlere götürme sırası sizde. as Dance's (A-personal) Political 


Singularity.” Dance, Politics and 
Co-immunity içinde. Haz. Stefan 
Hölscher ve Gerald Siegmund. Berlin 
ve Zürih: Diaphanes, 2013. 21-38. 


Karamsar ofis odalarinda 
Sessizlik gerginligi anlatir 
Sonra sesler koro olur 
Ve bu gürültü alev alir 
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Zor zamanlarda, mevcut belayla ya da sıkıntıyla baş etme biçimi 
olarak, pek çoğumuz kendimizi hayali bir geleceği güvenli kılmaya 
ve gelecekte olacak bir felakete engel olmaya çalışırken, sonraki 
kuşaklara bir gelecek sağlayabilmek adına şimdinin ve geçmişin 
üzerinden atlarken buluruz. Hâlbuki belayla kalmak, ‘gelecek 
diye adlandırdığımız zaman dilimleriyle böylesi bir ilişki kurmayı 
gerektirmiyor. Hatta belayla kalmak, tam tersine, tam anlamıyla 
şimdide olmayı gerektiriyor - korkunç veya güllük gülistanlık 
geçmişler ile kıyametin ya da kurtuluşun vuku bulduğu gelecekler 
arasında kaybolan bir ufuk noktası gibi gördüğümüz bir şimdi 
yerine, fani mahlükların henüz tamamlanmamış sayısız yer, 
zaman, madde/mesele ve anlam konfigürasyonuyla iç içe yaşadığı 
bir şimdinin içerisinde. 

— Donna J. Haraway, Staying with the Trouble (Belayla Kalmak) 


Nasıl kavga ettiğiniz, savaş bittiğinde kim olacağınızı belirleyendir. 
— Taiaiake Alfred, Wasâse 
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Bu okuyacağınız metin, dolambaçlı ve yer yer zorlu araştırma 
sürecimiz sırasında, bizlerin hem bireysel hem de grup olarak 
geçtiğimiz farklı aşamaları ele alan kolektif bir yazma girişimi. 
Tutarlı ve kendini bilen hayali bir “biz” kurgusu yaratmak yerine, 
bu bölümde, farklı jeopolitik ve duygulanımsal mekânlar arasın- 
da sürekli gidip gelirken bununla değişken baş etme biçimleri- 
mize dair parçalı anlatılara yer vermek istedik. Bu geçişler sıra- 
sında, insan ve insan-dışı varlıklarla sayısız karşılaşmalarımız ya 
da gruptaki diğer arkadaşların coşku ve adanmışlıklarıyla oldu- 
ğu kadar keder ve acılarıyla da yüzleşmemiz sayesinde, gerçek- 
ten de bireyselleştirilmiş kendilik hallerimizden çıkabildiğimiz/ 
arındırıldığımız birtakım dönüştürücü açıklık anları yaşadık. 


* 


Öngörülemez bir ok gibi bizi aynı odaya ve ortak bir düşünsel 

zemine fırlatıveren, birlikte okumaya, yerli halkların toprakla 

kurdukları pedagojik ilişkiden ilham almaya, bunu kendi bağ- 

lamlarımıza nasıl taşıyacağımızı düşünmeye, kolektif yazmaya, 

şarkı söylemeye, dertleri bir kenara bırakmaya, başka yerleri 

hayal etmeye ve birlikte çalışmaya çağıran o daveti ve önerme- 

yi bir hatırlayalım. Aklımıza gelen ilk şeylerden biri, Viyana'daki 

odamızdan çıkıp ormana beraber mantar toplamaya gidişimiz, 

bir yandan mantar toplarken bir yandan yüksek sesle Anna 4 Arsiz Otlar Araştırma Grubu 


. . . P kiz'de, 2018; fotoğraf Ai 
Tsing okuyusumuz. Sonra bir firtina sirasinda Tuna nehri kena- Gir നദ 
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rında Ogawa Pro Kolektifi'nin Sanrizuka: İkinci Kalenin Köylüleri 
(Sanrizuka: Peasants of the Second Fortress) filmini izleyişimiz. 
Hatta bir müzede kâğıt maskelerin arkasında şarkı söyleyişimiz 
— aynı anda hem cesur hem alabildiğine kırılgan. 

Eylül ayında Alentejo’nun kurak topraklarında Etiyopya 
Yeni Yılı'nı kutladık. Birlikte yemek pişirdik, dans ettik, yürü- 
dük. Kuyuda hiç su kalmamasına şehir insanları olarak nasıl da 
gerildiğimizi gördük. Haritalarımızı paylaştık. Aynı şekilde tas- 
laklarımızı ve imkânsız iş takvimlerimizi de. Zehirli havasıyla baş 
döndüren eski bir maden yatağında dolaştık. Köylülerin cana 
yakınlığıyla tam bir tezat içindeydi. Yarı boş bir barajın kıyıları 
boyunca, yani bir başka talan mekânında kaybolarak vakitler 
geçirdik birlikte. Suya taş attık, dolandık, gezindik. Ne yapıyor- 
duk orada birlikte? Bir çeşit dünya inşası dedik adına. 

Bu sürekli oradan oraya geçişlerin bizim için ne gibi 
anlamları oldu? Hem her birimiz için teker teker hem de hepimiz 
için birlikte ne ifade ettiler? Değişime dair teorilerimize tutunabi- 
liyor, yenilerini bulabiliyor, hayatlarımızı dönüştürüp sunacağımızı 
sunabiliyor muyuz? Belki en çok da şu oldu öğrendiğimiz: Bir- 
birimizin varlığı ve pratiğine, başkalarının hayatlarına ve onların 
başkalarına aynı anda hem hayran olmak hem de bunlar tarafın- 
dan mülksüzleştirilmek/arındırılmak. Her daim huzursuzca. 

Grubumuz kaç kere dağıldı? Kaç kere yeniden bir araya 
geldik? Konuşulmayanlarla, sahtekâr çıkma korkusuyla, is- 
tenmeyen hiyerarşilerle, karşılanmayan beklentilerimizle nasıl 
baş ettik (ya da edemedik) — ve bunun tüm sıkıntısına, belası- 
na rağmen nasıl paylaşmaya ve umursamaya devam etmeyi 
seçtik? Böyle yaparak aramızda inşa ettiğimiz anlamlar yu- 
mağında filizlenen neşeyi bulma şansımız oldu. Bizi belirleyen 
şey kolektife dair inatçı arzu, tek başına değil birlikte çalışma 
ısrarıydı — ki bunu bir kurumun soğuk duvarları arasında yap- 
mak öylesine sahte gelirken...yine de ayrıksı kalabilmek, o 
kurumun içinde olsak da ona ait olmamak. Gerçekten ayrık 
otlar gibi olabilir miydik? 


* 


İlişkilendiğimiz o yeri, yani orayı, birlikte yaratmaya çalıştığımız 
buraya taşımamız mümkün mü? Orasının önem tasimasini/ci- 
simleşmesini (matter) nasıl sağlayacağız? Bu süreci anlatmaya 
nereden başlamalı? Denizin üzerine çökmüş sisin kokusunu 
tarifleyerek mi başlamalıyız yoksa o denizin başına geleceklere 
dair acı gerçekleri sıralayarak mı? O denizde yüzmenin müt- 
hiş hazzından mı bahsetmeliyiz, yoksa nükleer santraller inşa 
edildikten sonra suyun ısısının nasıl değişeceğinden mi? Ora- 
nın sosyalliğine, topluluğuna, taşına, toprağına, ekosistemine 
dair bir şeyleri bir çeşit “biz”e — öncelikle içinde var sayılmaya, 
önem arz etmeye, cisimleşmeye çabaladığımız Viyana'daki 
ofise — nasıl taşıyacağımızı düşünmeye koyulduk. Nasıl bir dil 
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Neredeyiz biz? Nerede? Orasi her nerestyse orasi var, cünkü biz 
variz, hem de inatla, inatla da var olduk. Peki, biz kimiz, eger 
ben, ben degil de sensem? 

— Etel Adnan, There (Orada) 
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Donna J. Haraway, Staying with the 
Trouble: Making Kin in the Chthu- 
lucene (Durham ve Londra: Duke 
University Press, 2016), 12. 


kullanmalıydık, mülksüzleşmeden nasıl bahsetmeliydik — hele 
ki, Donna Haraway'den bildiğimiz üzere, “başka maddeleri 
düşünmek için kullanacağımız maddeler önem arzediyor"ken?' 
Birlikte nasıl önem arz edeceğiz/maddeleşeceğiz? Birbirimizden 
nasıl öğreneceğiz? “Biz”in içinde var ettiğimiz bu özeni “ben”e 
nasıl geri getireceğiz ki hala orada olan başkalarıyla da paylaşa- 
bilelim? 

Bu bir özen pratiği — birbirini umursamaya ve birbirinin 
pratiğini umursamaya dair. Bir öğrenme pratiği — ilişkide oldu- 
gumuz yerlerden öğrenip sonra buralara sembolik bir otoriteyle, 
yani vize, para ve itibar sağlayarak güvencesiz kültürel emeği- 
mizi destekleyen Avrupalı bir kurumu arkasına almış sanatçı/ 
araştırmacı rolünde dönmeye dair. Kaynaklarımızı paylaşmak ve 
başka türlü hikâyeler, başka türlü dünyalar yaratmak arzusuyla 
dönüyoruz. Arada kalanın sorumluluğu bu: Edindiği ayrıcalıkla- 
rın sağladığı rahatlığın kolaylıkla unutturabileceği gerçekliklere 
yine de geri dönmek, oralarda yürümeyi, konuşmayı, nereye 
gidilip gidilmeyeceğini, nasıl giyinileceğini, saat kaçta evde 
olunması gerektiğini, kamusal alanda kime ne söylenebileceğini 
yeniden ve yeniden öğrenmek. 


* 


Bir araya gelmek ve birlikte çalışmak bazen zaten bizde olan- 
dan fazlasını, yani başka bir şey gerektirir. Bunu karmaşık bir 
süreç haline getiren de, tam da bu “başka bir şey”in ne oldu- 
ğunu bulmaktır. Karmaşık olması, bu öğretici karşılaşmanın 
aynı zamanda sürekli bir kiplik halinde yaşanması demek. Ama 
soru şu: Kolektif çalışırken nasıl üretken eyleme ve tepki verme 
biçimleri geliştirebiliriz? Gerilimler bir araya gelmeyi ve birlikte 
çalışmayı imkânsız kılabilir, ama bunu bu şekilde düşünmenin 
kendisi de biraz riskli. Bir araya gelince/birlikte çalışınca üret- 
ken enerjinin harekete geçtiği ve o kolektif yumağın içinden 
açığa çıktığı bir an hep gelir. Bu durumda gerilimlerin ve yanlış 
anlamaların kendisi bile karşılaşmanın önemli bir parçası gibi 
gelmeye başlar. Böyle kolektif bir çabanın, mücadelenin parçası 
olmak ve bu sürecin ne kadar besleyici olabileceğine tanıklık 
etmek gerçek bir ayrıcalık. 


* 


“Biz” denen toplam, olumsal gúclerin gecici ittifaklariyla sekille- 
nen kirilgan ve degisken bir küme. O "biz"in imkan(sizlik)larini, 
bir an belirip sonra kayboluşlarını farklı bir biçimde tanımayı 
seçtik - zaman zaman arzuladığımız ama aynı zamanda tiksin- 
diğimiz bir şey olarak. Projenin ta en başında bir arkadaşımızın 
sınır dışı edilmesine, diğerlerinin ise sürekli göç bürosu tara- 
fından taciz edilmesine, bunun üstüne bir de sokakta gündelik 
olarak maruz kaldıkları ters bakışlara tanıktık, dolayısıyla hepi- 
mizin kucaklanacağı bir “ortak mekân” fantezimiz yoktu. Bazı- 
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larımız için, bir çeşit bir “biz”, birlikte oynarken, birlikte yürürken 
ya da Etiyopya dans figürleri öğrenmeye çalışırken bir anlığına 
kıvılcım gibi beliriveriyordu. Kâğıtlara çıktı alıp kestiğimiz mas- 
keleri takıp normalde asla halka açık bir performansa uygun 
bulunmayacak seslerimizle kolektif bir koro halinde cesaretle 
şarkı söylediğimizde anlık bir “biz” olmuştuk mesela. Utanç ve- 
riciydi: “Biz” kesinlikle çok utanmıştık. Kısa bir an için, başkaları 
tarafından kendimizden edilmeye, mülksüzleştirilmeye müsaade 
etmiştik. 


* 


Ofiste ise, sahalarimiza dair detayli aktarimlarimizi kimi zaman 
agir bir sessizlik izliyordu. Birbirimizin arastirma yaptig! baglam- 
lara dair ortak cehaletimizle yüklü bir sessizlikti bu. Yabancilas- 
tiric! bir beraberlide ve baskalarinin yabancilastirici varligindan 
kaynaklanan baska türlü bir mülksüzlestirmeye sebebiyet veri- 
yordu. Sómürgeci siddetin epistemolojik merkezinin faaliyetinin 
sonucu, Küresel Güney'in óznelerinin yersizce bilgi ve anlatı 
biriktirmesi oluyordu. Fikir ve açılımlar boşlukta yitiyordu, çünkü 
birbirlerinden aksedip güçlenmelerini sağlayacak bağlantı ve 
sapma noktalarını tespit etmekte çok zorlanıyorduk. Konuşma- 
ya davet ediliyorduk, ama kim dinleyecekti ki? Nasıl konuşa- 
cağımız ve buradaki amacın ne olacağı süreç boyunca muğlak 
kaldı. Eğer hedef mülksüzleşmekse, oradaydık işte: Çoklu 
geçişlerimizi, gidiş gelişlerimizi mümkün kılan pratikler arasında 
ve bu pratiklerin ta kendisinden mülksüzleşmiştik. (Bu geçişler 
bazen daha çok kan kaybetmek gibi geliyordu. Sanki öyle çok 
gidip geldikten sonra artık dönecek bir yer kalmıyordu ve yalnız- 
ca daimi bir gurbet diyarına varabiliyorduk.) Ortak zemin bula- 
bilmek adına yer yer biraz sığ bir ortak paydaya razı oluyorduk. 


* 


isin para boyutuna gelecek olursak: Projenin fonu Avusturya’da 
toplanan vergilerden saglaniyordu. Buna mesela Andritz AG 
gibi sirketlerin ódedigi vergiler de dahil. Andritz AG, merkez ofisi 
Graz’da olan Avusturya menseili bir santral üretim sirketi ve 
Kürdistan'daki güvenlik barajları için gerekli altyapıyı da sağlı- 
yor. Söz konusu barajları, kitaptaki sanatçılardan biri “doğanın 
silahlaştırılması” olarak tarifliyor, çünkü bunlar sebebiyle Kürt 
köylerini su basıyor, insanların evleri tahrip oluyor, ekosistemler 
mahvediliyor. Verebileceğimiz bir başka örnek de, Yeni Zelanda 
sahilinde kalan son Maori bölgelerinden birinde petrol ve gaz 
çıkarmak için sondaj yapan Viyana-merkezli, Avusturyalı petrol 
ve gaz şirketi OMV. İnsanı şaşkına çeviren bu küresel adaletsiz- 
liğe bir yerinden bulaşmış olduğumuz gerçeğini kabul etmenin 
ötesinde, bu çetrefilli durumla yüzleşecek beceriye de vizyona 
da sahip değildik. 
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* 


Birbirimizi tanima sürecinde kahkaha ve hafiflige de yer vardi. 
Beklenmedik bilgilerle birbirimizi sasirtip duruyorduk. Mesela 
aramizdan birinin bir sinekkusunun neyi górüp góremedigini 
(örn. rafine renkler) bilebileceği kimin aklına gelirdi ki? Ya da ne- 
yin bizi ortalık yerde avazımız çıktığı kadar şarkı söyleyecek hale 
getirebileceğini (örn. öncesinde bize tepinip çığlık attırmak)? 

Ya da yolda köpek saldırısına nasıl engel olunabileceğini (örn. 
sağ elinde taş taşımak)? İçimizden kimilerinin popstar olduğu- 
nu, kimilerinin dansa yeteneği olduğunu, birisinin de UFO’sunu 
yakınlardaki mantar ağacının hemen arkasına park etmiş bir ha- 
yalperest olduğunu öğrendik. Birbirimizden öğrenmeye, farklı- 
lıklarımızı takdir etmeye ve her birimizin tuhaf huylarını, mizacını 
algılamaya çalıştık. 


* 


Kimi zaman, grup toplantilarinda, daha sonra bireysel sanatsal 
islerimizde ifade bulan arastirma yerlerimize ve sakinlerine derin 
bağlılıklarımızın önemsenmediğini veya görmezden gelindiği- 

ni — bunlara sanki bireysel ve sahiplenmeci sanatçı egosunun 
dışavurumu olmaktan ibaretmiş muamelesi yapıldığını hisset- 
tiğimiz oluyordu. İşlerimizi, estetiği ve sanat pratiğini çok-kat- 
manlı ilişkisellik ve dünya inşası süreçleri olarak düşünmeye dair 
tartışmalar açabilecek çok boyutlu katkılar olarak ele almak zor 
oldu. 


* 


Yani zorlandık. Ortak bir dil bulmakta zorlandık. Bazılarımız 
İngilizce (akademik) eğitim almıştık, bazılarımız almamıştık. Ba- 
zılarımız topluluk önünde konuşmakta hiç sorun yaşamıyorduk, 
bazılarımız ise bunda (en azından ve özellikle başlarda) epey 
zorlanıyorduk. İçerideki hiyerarşiler de bizi zorladı. Öyle ki bazen 
ortada yerini sağlamlaştırmış bir çekirdek, etrafında bir çeper ve 
arada da bir boşluk varmış gibi geliyordu. Görünmez ve yeterin- 
ce değeri bilinmemis hissettik. Plan yaptık ama teslim tarihlerine 
uymadik. Sıkışmış hissettik. Pek çoğumuz grup çalışmalarında 
bulunmuştuk, ama sanatçı veya teorisyen olarak kendi grame- 
rimizi ve dağarcığımızı ortaya koyma alışkanlığımız da vardı. 
Şimdiyse rahatsız tahta sandalyelerin tepesinde, önümüzde ara 
sıra sanal dünyaya kaçmamızı sağlayan bir laptoptan başka bir 
şey olmadan bir masanın etrafında takılıp kalmıştık. Her biri- 
mizin kendi sahamızda hedef aldığı Kuzey ve Güney, kurumsal 
merkez ve çeperler, vatandaşlık ve oturma izni sahibi olmak gibi 
çok çeşitli uzlaşmaz ayrımlar şimdi burada, tam önümüzdeydi. 


* 


#A4239A numaralı odada masanın etrafında otururken Küresel 
Güney-Küresel Güney arası köprü kurma potansiyelini görür 
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gibi olduk ve bir bağlamdan diğerine bilgi ve strateji kaçakçılı- 
ğı yapma, sınırları aşan bir karsiliga sahip dünya inşaları hayal 
etme fikrine heyecanlandık. 


* 


Mülksüzlesme üzerine bir grup projesinde “Proje Lideri” olmak 
ne anlama gelir? Hele ki “grup üyelerinin” çoğunluğu Küresel 
Güney'den geliyorken, bu sözüm ona lider Küresel Kuzey'de 
doğmuş bir profesörse? Grubun bu beyaz profesör tarafından 
yazılmış bir başvuru çerçevesinde, fon alması üzerine altı sa- 
natçıyı projeye davet etmesiyle bir araya gelmesi ne demek 
peki? Bu davetin sözüm ona cómertliginin, Kuzey'den Güney'e 
yönelen mülksüzleştirmenin yayılmacı şiddetiyle yüklü olması ya 
da? Kuzeyli şirketlerin bir yandan Güney'in kaynaklarını yağma- 
larken bir yandan da asimilasyon ve yozlaştırma mekanizmaları 
yerleştirdiği koşullarda? Ya da Kuzeyli üniversitelerin “ötekinin” 
bilgisini maden gibi çekip alırken, bu bilgilerin asla gerçek an- 
lamda kuruma meydan okumasına izin vermediği? 

Bir kişinin, bir gruba, araştırma sürecinin iniş-çıkışları 
sırasında rehberlik ederken aynı zamanda, Avrupa ve A.B.D.'de 
eğitim almaktan kaynaklanan kendi epistemik bilgisizliğini sor- 
gulamaya tabi tutması mümkün müdür? Hem grubun rotasını 
çizip hem de Gloria Wekker'in adına “beyaz masumiyeti” — yani 
kendi ayrıcalığını ve hak görme halini kabullenmeme — dediği 
illeti içinden atabilir mi?2 Bu pek mümkün görünmüyor, ama bir 
o kadar da zaruri. O halde bu çalışmanın amacı, kendimizi bir 
sınava hazırlamak değil de daha az acı verici şekillerde başarı- 
sızlığa uğramayı öğrenmek olabilir. Yani hesap verebilir olmayı 
öğrenmek. Ne zaman dinlemenin ne zaman konuşmanın sırası 
olduğunu öğrenmek. Güçsüzlüğümüzün hissettirdiği dalga dal- 
ga acı grubu yıkıp geçtiğinde ve öfke konaklayacak bir yer ara- 
yışıyla özgürce kol gezdiğinde birbirimize özeni kolaylaştırmayı 
öğrenmek. Anksiyete bulaşıcı bir virüs gibi yayılırken kendimize 
özeni, özbakımı da öğrenmek. Yakınlıkla ve mesafeyle baş 
etmeyi öğrenmek. Gerilimi taşımayı öğrenmek. Yanlış yaptığın- 
da özür dilemeyi öğrenmek. Ve akademik kadronun bileşiminin 
gerçekten öğrencilerin çeşitliliğini yansıttığı bir üniversiteyi var 
etmek için çabalamaya devam etmek... 


* 


Araştırma sahalarımıza gitmek, tüm bu idari zorlukları güneşin 
ilk ışıklarıyla ortadan kaldırmaya yetiyordu. Aynı anda hem bere- 
ketli hem perişan, hem güzel hem ürkütücü, hem muhafazakâr 
hem de yeni olasılıklara sonuna kadar açık, dostane bir sıcaklı- 
ğın da şiddetin de her köşe başından fışkırdığı, gizli mezarlarla 
dolu coğrafyalarda yerli halkların direnişlerinin etik bir pusula 
sağladığı, türlü türlü neşe ve hayat dolu kutlamanın askeri ve 
paramiliter işgallerle yan yana can bulduğu, haysiyetli ve haklı 


2 Gloria Wekker, White Innocence: 
Paradoxes of Colonialism and Race 
(Durham: Duke University Press, 
2016), 1-29. 
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ófkenin topragin denetimi ve mülkiyeti icin süren yeni savas bi- 
cimlerinin ortalığa saldığı dehşeti alt etmek için çabaladığı yerler 
bunlar. Kuzey'den Güney'e geçmek, radikal bir öğrendiklerini 
unutma pratiği gerektiriyor. Çünkü kısa bir süreliğine de olsa 
varlıklı ve refah içindeki Kuzey'de yaşadıktan sonra insan şıma- 
rıyor. Ya da daha doğrusu çeşitli biçim ve işlevleri var saymaya 
alışıyor. Açık yara olarak kalansa gündelik aşağılanma, ikincil- 
leşme deneyimi oluyor. Güney'de dolanırken ise insanın yeniden 
uyanık olmayı, gündelik gerçekliğin tehlikeli belirsizliklerine açık 
olmayı, laptopunu ve bankamatik kartını her yere taşımamayı, 
sebzeleri dezenfekte etmeyi, içme suyu almayı, trafikte kalmayı, 
kendi güvenliği ve devamlılığının verili değil de mücadele ge- 
rektiren bir şey olduğunu kabullenmeyi, sevdiğin insanların her 
gün katlanarak artan yaralanabilirliğine, karşı karşıya oldukları 
tehlikelere yetişebilmeyi yeniden öğrenmesi gerekir. Bu kadar 
birbirine tezat gerçeklikler arasında gidip gelmek, aynı zaman- 
da, bir grup çelişkiden bir başkasına geçiş yapmayı gerektiriyor. 
İnsanın kendi konumunun ve kendilik algısının da tekinsizleştiği 
bir geçiş bu, çünkü Avrupai akademik ayrıcalık sana da bulaş- 
mış oluyor bir kere, yani bir açıdan itibarlı biri haline gelmişsin 
gibi görünüyor — belki bir çeşit hain bile. 


* 


Hakkında hala çok az sey bildiğimiz çivisi çıkmış bir dünya bu. 
Kürdistan'ın dağlarında, bir kara deliğin yakın zamanda çekilmiş 
“fotoğrafına” bakarken aklım uçtu. Benzer bir şeyi ilk nükleer 
şantaj konusunu duyduğumda da yaşamıştım. Bu gezegen tam 
anlamıyla sürprizlerle dolup taşıyor. Büyüleyici, çileden çıkarıcı, 
ilham verici ve biz, yedi inatçı/arsız ruh olarak, bir masanın etra- 
fında oturduk ve dünyanın içinden geçtiği kimi değişimlerin izini 
sürmeye çalıştık. Toplu yerinden etmelerle, siyasi mücadelelerle, 
ekolojik felaketlerle ve doğanın özerkliğiyle yüzleştik. Tüm bu 
süreçleri farklı dillerde ve farklı anlayışlarla tartışırken de kendi 
dönüşümümüzü yaşadık aslında. 


* 


Sinop'ta, Addis Ababa’da, Diyarbakir'da ya da Alentejo'da, Ber- 
lin'de, Oaxaca’da ya da Viyana'da dedikodu nasil ise kosulur? 
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^ Arsiz Otlar Arastirma Grubu'nun 
mumokkino, Viyana'daki performansi, 
2019; fotograflar Pat Blashill'e aittir 
ve izniyle basilmistir. 
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KORO 


Koro insanlarin bir araya gelmesini, 
dertlere, hikáyelere, duygulara ve arzu- 
lara birlikte ses vermelerini, bunları 
anlatmalarını, yankısını birbirlerinde 
bulmalarını sağlar. Bir koroda herkes 
ahengi bulmak adına birbirine kulak kesi- 
lir, aynı zamanda da ifadenin (yer yer 
birbiriyle çelişen) çokluğuna alan açı- 
lır. Bu, pek çok farklı sesin kolektif 
ifadesine imkân sağlar. Koroda, başka- 
larına doğru ve onlar tarafından hare- 
ketlendirildiği ve duygulandığı (moved) 
ölçüde sahiplenici (kendine sahip olan) 
birey çözünüp kaybolur - yani Judith But- 
ler ve Athena Athanasiou’nun tariflediği 
anlamda mülksüzleşir.(1) 

Koronun varlığı, hem çokluğa hem çok- 
luğun içindeki farklılıklara dayanır. 
Bu yanıyla “figüranın” bir savunusudur 
koro: Sözde önemsiz rollerine, harcanabi- 
lir görülmelerine rağmen aslında, Saidiya 
Hartman'ın bize koro teorisiyle hatırlat- 
tığı üzere, vazgeçilmez olan bu isimsiz 
çokluğun.(2) Tekil kahraman figürünün tam 
tersine, koro, hikâyeleri anlatılmayan 
ve hatta genellikle unutulan, yaşamları 
basit ve sıradan sayılan sayısız figürden 
oluşur. Ayrıca koro, Antik Yunan traged- 
yasından bildiğimiz üzere, kolektif bir 
yorumlama merciidir. Yüzü olmayan, mas- 
keli bu bireyler topluluğu aksiyona dâhil 
değildir, ama olayların akışına verdik- 
leri tepkilerle - öfke ve keder gibi duy- 
guların aracısı haline gelerek - gözden 
kaçan şeylere dikkati çekerler. Madenci 
koroları, hapishane koroları ve daha 
yakın zamanda ortaya çıkan şikâyet koro- 
ları gibi çeşitli mücadelelerin doğurduğu 
koroları birbirine bağlayan ise özlemi, 
öfkeyi ve zorluklarla baş etmeyi anla- 
tan metin ve melodilere sahip olmalarının 
yanı sıra bunları birlikte, kolektif ola- 
rak anlatma arzuları. Birlikte söylenince 
mücadele ve uğruna mücadele edilen şeye 
duyulan özlem paylaşılır, birlikte büyü- 
tülür ve bedenlerin arasındaki rezonansla 
dönüşür. Melodiler genellikle bol tek- 
rar içerir ve bir çeşit transa sokarlar, 
insanın ruhunu canlı tutan ve zarardan 


koruyan bir ilaç ya da şifa gibi. 

Paulo Freire bize kendi cehaletimizi 
kabullenmenin birlikte ve karşılıklı 
öğrenmenin ilk adımı olduğunu öğretti: 
Yani eğer herhangi birine bir şey öğre- 
tecekseniz sizin de yeni bir şey öğren- 
meniz lazım. Burada bahsettiği yaparak 
öğrenmek. Araştırma grubu bir Arsız Otlar 
Korosu kurdu. Bizi bunu yapmaya iten 
Alentejo’da gördüğümüz madenci korosu- 
nun performansına duyduğumuz hayranlık 
ve onların bu kırılganlık, cesaret ve 
kolektiflik gösterisinden aldığımız ilham 
oldu. Bizim için koro, nasıl bir araya 
gelebileceğimizi keşfetmenin - kolektif 
biçimde seslerimizi yükseltip, birbiri- 
mizde yankılanıp, birbirimize eklemlenir- 
ken (birlikte anlatırken) bir yandan da 
farklılıklarımızın ve çokluğumuzun değe- 
rini bilmenin - bir aracıydı. Performans 
sanatçısı ve eğitmen Stefanie Sourial 
ile birlikte çalıştık, bize ilk adımları- 
mızı atarken rehber oldu ve teşvik etti. 
Şarkılarımızın sözlerini kolektif biçimde 
yazdık ve maske takmaya karar verdik. 
Kamusal alanda kimliklerimizden mülk- 
süzleşmek (yani kendimizi gizlemek) için 
değil de, koroya her birimizin araştırma 
sahasının özgüllüğünü katmak ve bir araya 
gelişimizi bir adım geri atarak destekle- 
mek için yaptık bunu. İlk kamusal per- 
formansımızı, “Mülksüzleşme, Arsız Otlar 
ve Yıkıntılar Arasında Dünya İnşası” 
(“Dispossession, Willful Weeds, and Wor- 
ldMaking from the Ruins") adli filmin 
gösteriminden hemen önce mumok kino'da 
gerçekleştirdik. 


(1) Judith Butler ve Athena Athana- 
siou, Mülksüzleşme: Siyasaldaki 
Performatif (Dispossession: The 
Performative in the Political) 
(orjinali: Cambridge: Polity, 
2013) (çev. Başak Ertür. Metis 
Yayınları, 2017), 1-10. 

(2) Saidiya Hartman, Wayward Lives, 
Beautiful Experiments: Intimate 
Histories of Social Upheaval (New 
York: W.W. Norton, 2019), 475-80. 
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Etkinlik 


KORO OLUSTURMAK 


Koro oluşturmanın riski, tek tip olmayanı tek tiples- 
tirmek, ahengi yakalamak adina farkliliklarin üstünü 
órtmektir. Bir korobagi/kondüktórle galigmaya karar 
verirseniz bu kişinin sorumluluğu ağırdır, çünkü hem her 
bir bireye hem de bütüne açık olmalı, kulak vermelidir. 
Bu pozisyonun otoriter bir hal almaması için bilinçli 
bir hizmet yaklaşımı benimsenmesi önemli. Kondüktörsüz 
koro oluşturmaya karar verdiğinizde de benzer zorluk- 
larla karşılaşırsınız, ama bunların taşıyıcısı tek bir 
kişi olmaz. Bu da herkesin dikkatini vermesini ve bir- 
likte şarkı söylemenin yollarını (örneğin tekrar) bir- 
likte bulmasını gerektirir. 


Etkinlik 


ŞARKINIZI BULMAK 


Var olan materyal mi kullanmak istediğinize (örn. yüz- 
lerce insanı bir araya getiren Hildegard von Bingen 
koro hareketi gibi) yoksa kendi şarkı yazımınıza model 
oluşturacak bir şarkı seçip yeni materyal üretmek mi 
istediğinize karar verin. 


İNSANLARI BULMAK 


Koro oluşturmak için önce birlikte şarkı söyleyecek 
insanları bulmanız gerekir. Size altyapı sağlayacak ritmik düzeni belirleyin. Ya 
da, alternatif olarak, doğaçlama yoluyla veya (kolek- 
tif) serbest yazım egzersizleriyle bulduğunuz kelime- 
leri kesip yapıştırın ve bir kâğıdın üzerinde ritmik 


olarak düzenleyin. 


Bedeninizi açın ve ısıtın. Alanın içinde yürüyün, aa * Metni bir melodiyle eslestirin. Ya zaten var olan 
esneyin, cenenizi hareket ettirin ve dudak trilleriyle melodileri kullanin, ya da eger mümkünse yeni bir 
dudaklarin1z1 gevsetin. melodi bulun. 


Mekándaki bedensel iliskileri kesfedin. Orada var olan 
bedenlerin birbirine yakinlik ve uzakliklarinin far- 
kina varin. 


Nefes egzersizleri yapin: Once hizli sonra derin nefes 
alin ve tekrar baga dónün. 


katin. 


Secin. 
Maske ve kostümlerinizi kendiniz (Kendin Yap - DIY) 
tasarlayin. Farkliliklara alan agin. 


O Arsiz Otlar grubu arastirmacilarinin 
Stefanie Sourial ile koro performansi 
provasi, 2019; fotograflar Arsiz Otlar 
Arastirma Grubu'na aittir. 


30 ARSIZ OTLAR DARLANMASI 


^ Arsiz Otlar Arastirma Grubu'nun 
koro maskeleri; sanatçıların izniyle 
basılmıştır. 


HHHH 


Arsız Otlar Araştırma Grubu 
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Yikintilarin arasinda 
Pusuda bekliyoruz 
Tahribatin getirdiği 
Atıkların taşıyıcısıyız 
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Zacatecas, Meksika 
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Bugün, Küresel Güney'de ırksal kapitalizmin sürdürülmesinin 
temel yollarından biri hapishanelerin ve güvenlik rejimlerinin 
yaygınlaştırılmasının yanı sıra devasa barajlar ve madenler gibi, 
muazzam teknolojik kaynaklara ve Enrigue Dussel'in adına 
“kalkınma yanılsaması” dediği şeye, yani modernitenin evrensel 
yönetim biçimi olarak dayatılmasına dayanan mega-talancı/ 
hafriyatçı projelerin gerçekleştirilmesi. Devlet-şirket ortaklığında 
tasarlanan ve yürütülen dev-ölçekli kalkınma projeleri, tepede 
kurgulanan böylesi devasa tasarıların altında sürüp giden yaşam 
biçimlerini dikkate almadan, yalnızca ekonomik bir mantıkla 
ilerler. Kaynak talanı, ilk olarak Anibal Quijano’nun adını 
koyduğunu ‘kolonyal iktidar matrisi” içerisinde faaliyet gösterir. 
Bu matriste şirketler ve devletler ekonomik çıkarları ve faaliyetleri 
açısından ayırt edilemezler. Devletler şirketler adına hareket eder, 
şirketler ise talan-karşıtı örgütlenmeyi kontrol altında tutmak ve 
bastırmak için güvenlik güçlerinden hizmet satın alır. 

— Macarena Gömez-Barris, The Extractive Zone (Hafriyat Bölgesi) 
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Mülksüzlestirme, yerinden etme ve ayrımcılığın ırksallaşmış 
politikalari, harcanabilir insanlarin ve unutulmus cografyalarin 
yaratilmasi, kaynaklarin ve kadinlarin yeniden üretim emeginin 
sömürülmesi, erkekliğin ta kendisi - tüm bunlar “güneyleştirme” 
(southification) dediğimiz şeyi üreten toplamı teşkil ediyor. 
Sömürgecilik döneminde dağlar yerinden edildi, nehirlerin yönü 
değiştirildi, ormanlar yok edildi, bitkiler, hayvanlar ve ınsanlar 
oradan oraya sürüklendi. Sömürge sonrası kalkınma ideolojisi 
de aynı mantığı izledi: Hiçbir şey insan evladının çevresini 
şekillendirme ve kendi suretinde yeniden yaratma arzusuna engel 
olamadı. 

— Francoise Vergés, “Like a Riot” (“İsyan Gibi”) 
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^^ Meksika'nın Zacatecas eyaleti'nde 
Vetagrande; fotograf Naomi Rincón 
Gallardo’ya aittir. 


= 
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Zacatecas'in Vetagrande kasabasında parçalanmış bir tepenin 
etrafında dolanıyorum. Bu yarı-çöl coğrafyada gerçekleşmiş geçmiş 
patlamaların düşüncesiyle irkiliyorum. Bir tepe nasıl olur da böyle 
ortadan ikiye bölünür? İliğime kadar kurudum. Öğütülüp toz olmuş 
gri taşların oluşturduğu dev bir yığın var, giderek büyüyen zehirli bir 
mezarlık gibi. Toz partikülleri ciğerlerime doluyor. Ayakkabılarım ve 
kot pantolonum her türlü dikene ve kıymığa takılıyor. Orada burada 
güneşte kavrulmuş kaktüsler var. Etrafta parıldayan mineral parça- 
cıkları göz alıyor, insan cezbedilmeden duramıyor. Biraz daha yukarı 
yürüyüp aşağıya bakacak bir nokta buluyorum: Solda hayalet kasaba 
gibi duran kolonyal kasaba, sağda koca bir kraterin etrafında yeni 
gelen madencilerin yaşadığı prefabrik evler. 


Vetagrande'nin kelime anlamı “koca damar”. Zacatecas Eyale- 
ti'nin başkentine birkaç kilometre mesafede. Eyaletin başken- 
tinin de adı Zacatecas. On altıncı yüzyılda, İspanyol sömürgeci 
rejimi altında bir madenci kasabası olarak kuruldu. O zamandan 
beri “Minerallerin Laneti” olarak bilinen illet tüm bölgeye yayıldı. 
Yerel halkın laneti böyle isimlendirmesinin sebebi, bölgenin beş 
yüzyıldır zengin gümüş, bakır, çinko ve diğer mineral rezervleri 
nedeniyle talan edilmiş olması. Bu yirmi birinci yüzyılda da — 
esasen Kanadalı ve Amerikalı şirketlerin önderliğinde — yerel 
toplulukları kendi doğal kaynaklarından yararlanma haklarından 
iyice mahrum eden (mülksüzleştiren) yeni bir talan dalgasıyla 
devam etti. 

Hafriyatçılık ya da kaynak talanı (extractivism), ırksal kapi- 
talizmin düzenlemeleri doğrultusunda sosyal ve ekolojik yaşama 
dramatik bir müdahale içerir.(1) Elde edilen kâr Küresel Kuzey'e 
gider. Yerel hükümetler, yasaları eğip bükmelerini ve ulusaşırı ser- 
mayeyle yolsuz pazarlıklarını ‘kalkinma’ bayrağı altında mesrulas- 
tırırlar. Küresel Güney'e kalan ise zehir, zorla yerinden edilmeler, 
militarizasyon ve paramilitarizasyon, zorla kaybedilmeler, doğa 
tahribatı ve büsbütün nüfuslar açısından yüksek erken ölüm riski 
olur. Yani ‘koca damar’ açık, kansız bir yara. 

Sömürgeci şiddet ve mülksüzleştirme tarihi, çok çeşit- 

li yaşam biçimlerinin toplu imhasının da etkisiyle, bu hafriyat 
mekânlarında insan ve insan-dışı hayaletlerin hortlamasına 
neden oluyor. “Ağır Kan” (“Heavy Blood”), Vetagrande/Zaca- 
tecas'ın toksik yıkıntıları arasına mırıldanıp şapırdayan hayalet 
varlıklar yerleştiren bir hikâye anlatıcılığı projesi. Hikâyedeki 
hayaletleri, parçalanmış tepelerin arasındaki yürüyüşlerim sıra- 
sında, yerel fotoğraf arşivine ve tarihsel arşive ziyaretlerimde, 
gazetelerden ve dergi makalelerinden, gazeteciler ve aktivistler- 
le sohbet ve söyleşilerimden ve son olarak da kasabanın (aynı 
zamanda müzenin kurucusu olan, vefat etmiş bir madencinin 
dul eşiyle röportaj yaptığım) maden müzesinde buldum. Vide- 
onun doğrusal (lineer) olmayan anlatısı altı bölüme ayrılıyor: 
Akciğerler; Kehanet; Sinekkuşu; Bakır Dişli Leydi; Minerallerin 
Laneti; ve Ağır Kan. 
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Macarena Gömez-Barris, The Ext- 
ractive Zone: Social Ecologies and 
Decolonial Perspectives (Durham: 
Duke University Press, 2017), xvii. 
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^ Ağır Kan için eskizler, Naomi Rincón 
Gallardo, 2018 


1111111111 


Naomi Rincon Gallardo 39 


Canavar nedir? (Canavar haksizliga ugramis olup hakkin1, adaleti 
arayandir.) Canavarlar niye araya girerler? (Canavarlar adaletsizlik 
unutulmaya yuz tuttugunda araya girerler. Canavarlar inkar 
edildiklerinde ortaya çıkarlar; ama canavarı anlamak da mümkün 
değildir.) Bir canavardan nasıl kurtulunur? (Canavarı tamamen 
ortadan kaldırmak diye bir şey mümkün değildir; canavarlar 
yalnızca ertelenebilir, dağıtılabilir. Geçtikleri eşiği bir süreliğine 
kapasanız bile kapıyı sonsuza dek kapalı tutamazsınız. ) 

— Eve Tuck & C. Ree, “A Glossary of Haunting” (“Bir Musallat Olma Sözlükçesi”) 
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^^ Video Górüntüsü, Agir Kan (HD 
video, 18'46"), Naomi Rincón 
Gallardo, 2018 


AKCIGERLER 


Bir kisi iki farkli karakteri oynamaktadir: Hem bir madenciyi hem 
de telefon seksi yapan bir seks işçisini. İki karakter aynı anda 
paralel ekranlarda görünür. İkisi de kasabanın maden müze- 
sinde, küflü duvarların ve paslı nesnelerin arasındadır. Madenci 
ağır ağır soluk alırken mekanik hareketler gerçekleştirir; seks 
işçisi ise zevkle inlemekten boğulmaya farklı ses performansları 
gerçekleştirir. Sınıfsal, ırksal ve cinsiyete bağlı tahakküm pro- 
leter akciğerlerine sızar. İki karakterin de nefes alıp verme ritmi 
hızlanır. Adeta boğulma noktasına gelirler. Artık dayanamaz 
oldukları anda siyah bir madde tükürürler. Siyah fileye sarılı ikili 
bir figür boğuk sesle saksafon çalar. 


Naomi Rincön Gallardo 


Karakter şimdi de çölde çıkar karşımıza, elinde bir ses kayıt 
cihazı vardır. 
Bir dış ses bize bir kehanet anlatır: 


Dedelerimizin, ninelerimizin ne dediğini bilirsiniz: Kıya- 
met günü geldiğinde karanlık çökecek, kana susamış 
bakireler gökten inip bizi yemeye gelecek ve dünya 
baştan aşağı degisecek.? 


Çöldeki çalıların ve kaktüslerin arasından maskeli, kaktüs lifin- 
den peruklar takan yaratıklar çıkar. İştahlı enerjisi döngülerin ye- 
nilenmesinin habercisi olan Mezoamerikan tanrısı Tzitzimime'yi 
(dişli vajina) andirirlar. Karakter de maske takar ve onlardan biri 
haline gelir. Gülümser ve bakır dişlerini gösterir. 
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Ağır Kan'da Bârbara Lâzara (HD 
video, 18'46"), Naomi Rincón 
Gallardo, 2018 


Bu bölüm, 16. yüzyılda náhuatl dilin- 
de (Mezoamerika'daki Nahua halkı- 
nın dili) yazılmış metinlerin derlendiği 
Juan Bautista'nın Vakayiname'sinden 
uyarlanmıştır. 
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^^ Video Görüntüsü, Ağır Kan (HD 
video, 18'46"), Naomi Rincón 
Gallardo, 2018 


Naomi Rincón Gallardo 


SINEKKUSU 


Vetagrande’deki bir maden sahasının yıkımları arasında bir 
sinekkuşu yaşar. Mezoamerikan kozmolojisinde sinekkuşu 
savaşırken hayatını kaybetmiş bir savaşçı, cinsellik sembolü ve 
gökyüzünü yeryüzüne bağlayan kutsal bir varlıktır. “Ağır Kan”- 
daki kurnaz, yapay sinekkuşu çölde çiçek nektarı ve barınacak 
bir yer aramaktadır ama doğal ortamı havaya uçurulmuştur. 
Kafası karışmış, yeşil ekrana yansıtılmış kaybolmakta olan bir 
manzara üzerinde asılı kalır. Sonra bir mağara bulur, girdiği bu 
mağarada Bakır Dişli Leydi ile tanışır ve onunla türlerarası bir 
yakınlık deneyimi yaşar. 


Flecha 

Espina sangre 
Borracha de miel 
Inmóvil en el aire 
Zumbando sortilegios 


Nómada 

Vuelo vibrador 

Libando el nectar 

En intercambio mutuo 
Para una muerte pasajera 


Picaflor 

Caldera interior 

Guerrero caído en combate 

Alas batientes que guían 

A los que desaparecieron como por magia 


Zurda 

Piedra tornasol 

Dardo que se desplaza 

A sus paisajes natales 

Ruinas tóxicas y cerros triturados 


Vuelan 

Larga ruta 

Los resucitados 

Que mueren en la sequía 
Y reviven con las lluvias 


Desierto 

Vine a buscar 

Ala mujer que se quema 

La de los dientes de cobre 

La destructora telárica. Monstruo 


Ok 

Kanli diken 

Baldan sarhos 
Gökyüzünde hareketsiz 
Büyülü sözler vızıldıyor 


Göçebe 

Titreşimli uçuşta 
Nektarı yudumluyor 
Karşılıklı bir alışveriş 
Anlık bir ölüm için 


Sinekkuşu 

İçi kazan 

Savaşırken ölmüş bir savaşçı 

Kanat çırpıyor ve yol gösteriyor 

Büyüyle silinmiş gibi kaybolmuş olanlara 


Solak 

Parıldayan taş 

Uçarak geri döner 

Ait olduğu topraklara 

Zehirli yıkıntılar ve paramparça tepeler 


Uçmak 

Uzun yol boyu 

Yeniden dirilenler 

Kuraklık sırasında ölürler 
Sonra yağmurlarla geri gelirler 


Çöl 

Aramaya geldim 

Yanan kadını 

Bakır dişli olan 

Dünyaları yok eden. Canavar 
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^ Ağır Kan’da Bárbara Lázara 
(HD video, 18'46"), Naomi 
Rincón Gallardo, 2018 


BAKIR DİŞLİ LEYDİ 


Bakır Dişli Leydi, ilkel ve içgüdüsel sesinin bedeninin içinde 
ve mağaranın taş duvarlarında yankılanışını dinler. Ses kayıt 
cihazıyla kendini kayda alır. Bir mağarada yaşayan ve yalnız- 
ca çocuk kanı ve insan kalbiyle açlığını dindirmek için dışarı 
çıkan korkutucu yaşlı kadın figürü Mezoamerikalı Tlantepuzi- 
lama'ya benzer. Tlantepuzilama, Mezoamerikanın sayısız dişi 
toprak canlılarından biri, hepsinin ortak ózellligi de yıkıcı güç- 
leriyle aslında yaşam ve ölüm döngüsünü yeniliyor olmaları. 
Bakır Dişli Leydi, yaralı bir coğrafyanın topraksı sesleriyle ulur 
ve mırıldanır. 


Naomi Rincön Gallardo 


MİNERALLERİN LANETİ 


Açık maden ocağının ezilip parçalanmış taşları arasında Bakır 
Dişli Leydi bir acayip piknik yapıyor. Bir örtünün Üzerinde otu- 
ruyor. Nargile içip kendini kırmızı bir içecekle sarhoş ediyor. 
Kırmızı sıvıyı plastik bir şişeden hortumla çekiyor. Nargile içip 
öksürüyor. Toksik oral iştahını tatmine adanmış, viran olmuş 
coğrafyada keyif çatıyor. Ses kayıt cihazını çalıştırıyor ve Tzitzi- 
mime çetesi ona eşlik adip ahlaksızlıklarına ortak oluyor. İntikam 
açlıklarını yatıştırmaya hazırlanıyorlar. 


Video Görüntüsü, Ağır Kan 
(HD video, 18'46"), Naomi Rincón 
Gallardo, 2018 


Agir Kan'da Bárbara Lázara 
(HD video, 18'46"), Naomi Rincón 
Gallardo, 2018 
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^ Ağır Kan'ın setinde, Naomi Rincón 
Gallardo, 2018; fotograf Angélica 
Canales’e aittir. 
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Desde las ruinas 
Nuestras vidas al acecho 
Por el expolio 
Portadoras del desecho 
Desde las ruinas 
Aguantando la rapifia 
Desde las ruinas 

En defensa expulsiva 


Sangre pesada 

Resiste, persiste 

Sangre pesada 

Necea, perrea 

Sangre pesada 

Más deseante que deseable 
Sangre pesada 

Durable e indomable. 


Inhala 
Exhala 
Liba! 
Escupe! 
Deglute! 
Muerde! 
Arranca! 


Blue grabbing! 
Land grabbing! 
Pussy grabbing! 


Aunque sedientas seguimos escupiendo 
Aunque chimuelas vorazmente mordemos 
Aunque explotadas viviendo en exceso 
Agazapadas lamiéndonos los dedos 
Muertas fallidas comiéndonos las ufias 
Intoxicadas con hambre de venganza 


Tzitzimime cetesi cólde saksafon ve davul caliyor. Bakir Disli 
Leydi bir 6zsavunma koreografisiyle dans ederken su şarkıyı 
bağırıyor: 


Yıkıntıların arasında 

Pusuda bekliyoruz 

Tahribatın getirdiği 

Atıkların taşıyıcısıyız 
Yıkıntıların arasında 

Yağmaya dayanarak 
Yıkıntıların arasında 
Savunuyoruz ve savusturuyoruz 


Ağır kan 

Direnen, direten 

Afir kan 

Disini sikan, kivirtan 

Ağır kan 

Arzulanandan cok arzulayan 
Ağır kan 

Dayanan, itaatsiz 


Nefes al 
Nefes ver 
İç! 
Tükür! 
Yut! 

Isir! 
Parcala! 


Su gaspı! 
Toprak gaspi! 
Am gaspı! 


Kurumus olsak da tükürmeye devam 

Dişsiz olsak da kurt gibi ısırmaya 
Sómürülsek de krallar gibi yasamaya 

Buraya çöküp kalarak, parmaklarımızı yalayarak 
Biz çakma cesetler, tırnaklarımızı yiyerek 
İntikam açlığımızdan sarhoş 
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chef 


HAYA 


HARABE 


VNINY 
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Araç 


MÜLKSÜZLEŞTİRİLMİŞ 
DİYARLARDA HAYALETLER 
VE CANAVARLAR 


Canavar olmak nasıl bir şey Bakır Dişli 
Leydi? 


Bakır Dişli Leydi bunu şöyle tarifler: 
Kaybedilmiş bedenlerin nabzını organ- 
larımın ta içinde hissediyorum, artık 
otlamaya gelmeyen keçileri, yetişmeyen 
ekinleri - yoncayı, baklagilleri, yulafı, 
mısırı ve yem olarak kullanılan kaynana- 
dilini. Tepelerim gitti. Derim yüzüldü. 
Toprağı örten bitkilerden eser kalmadı. 
Dişlerim ve kayalarım gevşedi, düştü 
düşecek. En derin kuyularım bile zehir- 
lendi. İliğime kadar kurudum. Siyanür ve 
cıvaya bulandım. Kanım kurşundan pıh- 
tılaşıyor. Açık damarlarıma “stratejik 
kaynak’ diyorlar. Karşılığında da bana 
şişede su veriyorlar. Ama buraya acımı 
konuşmaya gelmedim. Buraya kendim gibi- 
leri örgütlemeye geldim. Çünkü biz bir 
orduyuz. Tüm bu zulme rağmen ilerlemenin 
önüne taş koymaya devam ediyoruz. Tüm bu 
zulme rağmen bu çorak ülkeye çöktük, git- 
miyoruz ve intikamımızı tartıyoruz. 


Hayaletler ve canavarlar çözümlenme- 
miş toplumsal şiddet kendini gösterdi- 
¿inde ortaya çıkarlar.(1) Öldürülebilir 


kılınmış, kaybedilmiş veya nesli tüken- 
miş hayvanlar, yaşam biçimleri ve halklar 
kendilerini göstermenin ve hissettirmenin 
yollarını bulurlar. Mülksüzleştirilmiş 
diyarlarda ölüm yaşamın sonunda gerçekle- 
şen bir şey değil, yaşamın içine işlemiş, 
yaşamla üst üste bindirilmiş bir şey. 
Peki, nasıl olur da hayaletlere ve cana- 
varlara alan açarız? Hortlamalarını nasıl 
kolaylaştırırız? 

Hayaletler âlemi insanlardan iba- 
ret değil. İnsanların yarattığı yıkım 
ve gezegenin kaynaklarını zorla söküp 
alan saldırgan güçler aynı zamanda insan 
olmayan hayaletler de üretiyor. Dünyadaki 
yaşamın kitlesel kıyımı, çok türlü haya- 
let nüfusunun önlenemez artışını berabe- 
rinde getiriyor. Talan edilmiş hafriyat 
mekânlarında, terk edilmiş sanayi alanla- 
rında yeniden ortaya çıkıyorlar. İnatçı, 
arsız, istenmeyen otlar gibi bitiyor- 
lar. Perili, mahvolmuş coğrafyalarda, yok 
edilmiş yaşam biçimlerinin izleri, tekin- 
siz atmosferle etkileşen hayaletengiz bir 
ışık yayıyor. 


(1) Avery F. Gordon, Ghostly Matters: 
Haunting and the Sociological Ima- 
gination (Minneapolis: University 
of Minnesota Press, 2006). 
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Etkinlik 


Aşağıdaki etkinlikler perili yerlerde, perili toplumlar 
içinde yaşayan ve hayaletlerle canavarları dünya inşalarına 
dâhil etmek isteyen kişi ve gruplara önerilmektedir.(2) 


HAYALET VE CANAVARLARI TANIMAK 


Sizin için önemli olan bir yerin - mesela araştırma 
yaptığınız, çalıştığınız ya da yaşadığınız yer olabi- 
lir - sokaklarında, doğasında yürüyün. Oradaki varlı- 
Éinizin yarattığı potansiyel riskleri göz önüne alın 
ve bunlara karşı önlem alın. 

Bu yerin kimin ve neyin bastırılmasıyla/baskılanmasıyla 
var edildiğini öğrenin. Hikâyelerini bilen insanlarla 
konuşun, arşivlere gidin, okumalar yapın. Not alın. 
Şiddetin bugüne sızan izlerini, hislerini, tezahür- 
lerini ve tarihlerini tespit etmeye çalışın. Farklı 
mülksüzleştirme, sömürü ve baskı biçimleri bu yerler- 
deki yaşamı nasıl etkilemiş? Söylenmeyeni ya da artık 
söylenmeyeni ama hissedileni fark etmeye çalışın. 
Olabildiğince detaylı bir şekilde bunun nasıl bir his 
olduğunu ve geçmişin izlerini nasıl fark ettiğinizi 
tarifleyin. Not almaya devam edin. 
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Bu yerdeki insan ve insan olmayan hayaletleri tespit 
edin. Taninmayi nasil talep ediyorlar? Hangi duygula- 
nimsal hallerde var oluyorlar? Melankolikler mi, öfke- 
liler mi, ózlem dolular mi yoksa intikam hesaplari mi 
yapiyorlar? Not almaya devam edin. 


Şimdi de notlarinizdan yararlanarak bir ruh çağırma 
seansına girişin. Hayaletleri veya canavarları çağıra- 


cak bir konuşma veya büyü hazırlayın. Onları olduğunuz 
yere çekecek nesneler toparlayın. Bir davetli listesi 
hazırlayın ve gelenleri buyur edin. Doğru atmosferi 
(sesler, kokular, yansıtma ve ışıklandırmayı düşünerek) 
oluşturun. 


KÜNYE 


Ağır Kan (Heavy Blood), Naomi Rincön Gallardo. 
HD video, 18'46", 2018. Vetagrande, Zacatecas, 
Meksika'da çekilmiştir. Oynayanlar: Bakır Dişli 


Onları gözünüzde canlandırın. Çeşitli kaynaklar- 


dan farklı görseller toplayarak kolajlar ve eskizler 
yapın. Dokularını, kokularını, boyutlarını, ölçekle- 
rini, yoğunluklarını düşünün. 


Bu hayaletleri takip ediyormuşçasına çeşitli kamera 
hareketleri deneyin. Farklı sesler kaydedin ve onların 
çıkardığı seslere denk düşen sonik atmosferi oluşturun. 
Ayrıca taleplerini yazın ve bu talepleri yükseltin. 


Tüm bu unsurları bir hortlatma, geleceği görme veya 
telepatik iletişim egzersizi olacak şekilde bir araya 
getirin. 


(2) Ayrıca bkz: Bu kitapta Janine Jembere'nin “Kâğıt- 
tan Ülkeler” (Paperlands) adlı bölümü, 121-43. 
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Leydi — Bárbara Lâzara; Dişli Vajinalar Topluluğu 

- Karina Rivera, Azalia Morales ve Rosalba Lira; 
Sinekkusu - Naomi Rincón Gallardo. Güfte ve 
Metinler: Naomi Rincón Gallardo. Beste: Federico 
Schmucler. Górüntü Yónetmeni: Dalia Huerta. 
Dron: David del Hoyo. Ses: Elda Ortiz ve Servando 
López. Fotograf: Angélica Canales. Koreografi: 
Marta Sponzilli. Yapim Asistanlari: Fernando Sal- 
cedo ve Eric Nava. Maske Tasarımcıları: Jorge Luis 
Guerrero ve Abelardo Piña. Terzi: Emilia Robles. 
FWF/PEEK “MulkSUZlestirme: Post-Katilimci 
Sanat Pratikleri ve Topragin Pedagojisi" (*DisPos- 
session: Post-Participatory Art Practices and the 
Pedagogy of Land") arastirma grubuna ózel tesek- 
kürler. Ağır Kan (Heavy Blood), “Biz Hiç Çağdaş 
Olmadik" (*We Have Never Been Contemporary") 
adiyla düzenlenen XIII. FEMSA Bienali tarafindan 
siparis edilmistir. Zacatecas, 2019. Bu bólümdeki 
tüm filmden görüntü ve fotoğraflar sanatçı Naomi 
Rincön Gallardo'nun izniyle basılmıştır. 
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Alternatifin organlarini yaratmak 
Asiler cografyasinda 

Dönüşen toplumlar 

Ozerklige çağrıyla 
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Silvia das Fadas 


Alentejo, Portekiz 
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Orada, artik hicbir sey o eski günlerin baglamina ait degil. Bizler 
sürgün deneyiminin meyveleriyiz ve artık kendi dilimiz, kendi 
özgürlük anlayışımız var. Açık ve kapalı bir evde geçirdiğimiz uzun 
yıllar boyunca deneyimledik bunu. Tüm ruhlarla birlikte hareket 
ettik. O memlekette muğlak sınırların ve arazinin yokluğunu görür 
gibiyim. 

— Maria Gabriela Llansol, The Geography of Rebels Trilogy (Asiler Coğrafyası Üçlemesi) 


Küresel kapitalist sisteme tam anlamıyla asimile olmuş tabi/ 
özneler değiliz, asla da olmadık. Başka bir seçenek yokmuş gibi 
yaşamayı reddetmek, mücadele zeminini daha zor ve hassas 

bir uğraş olan otonom yaşamaya kaydırıyor. Bu yaşam, asimile 
olmanın imkânsızlığı nedeniyle size dayatılmış ve egemen 

düzen tarafından ödüllendirilmiş de olsa, sizin tarafınızdan tüm 
zorluklara rağmen seçilmiş de olsa, Herbert Marcuse'ün “alternatif 
için gereken organlar” diyerek tariflediği bedenselleşmiş bir 
farklılık içinde olmayı (in-difference) gerektirir. 

— Avery F Gordon, The Hawthorn Archive (Hawthorn Arşivi) 
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Alentejo adını bir nehirden alan bir bölge, ‘nehrin ötesinde’ 
anlamında. Önceki adı da Entre-Tejo-e-Guadiana, yani Tejo 
ve Guadiana nehirleri arasındaki topraklar. Portekiz’in güne- 
yindeki bir jeopolitik bölge olan Alentejo’nun kuzey sınırını 
Tejo nehri çiziyor, batısında Atlantik Okyanusu, doğusunda 
İspanya, güneyinde ise Guadiana nehri ve Algarve bölgesi 
var. Bu topraklarda, 1917-18’de anarşist António Gonçalves 
Correia’nin Vale de Santiago'da kurduğu komünün - Comuna 
da Luz [Isik Komünü] - kolektif deneyinden feyz alarak, ben 
de baska türlü bir komünle - hem simdide var olan, hem de 
kurulmakta olan — film yapmaya ve hayal kurmaya başladım. 
Adına Comuna Fulgor, yani Şimşek Komünü diyorum. Ve baş- 
ka yerlerde söylediğimi burada da harekete geçirmek adına: 
“Fulgor, yani şimşek, göz kamaştırıcı bir parlaklıktır; zaman ve 
tarihsellikte, çeperlerden beklenmedik karşılaşmaların imkânı- 
ni barındıran bir yarilmadir."' 

Işık Komünü'yle ilk karşılaşmam 2017'nin kışında, sa- 
natçı Sara Chang Yan ile beraber kalıntılarını ziyarete gittiğimde 
oldu. Fornalhas Velhas'ta yerel bir kahvehanede durduk ve köy- 
lülere komünü sorduk. Bize bildiklerini anlattılar ve yerini göster- 
diler. Çitleri geçtik, etrafımıza bakarak, dinleyerek vakit geçirdik 
ve 16 mm'lik siyah-beyaz bir film makarası doldurduk. Daha 
sonra, o yaz, komünün kalıntılarına sanatçı ve yönetmen Lisa 
Truttman ile birlikte yeniden gittiğimde arazinin tarihsel komünle 
hiçbir alakası olmayan sekiz arsa sahibi arasında bölüştürülmüş 
olduğunu öğrendim. Arsa sahiplerinin biri geçişimize izin verme- 
di. Hayal kırıklığına uğramış şekilde ayrıldık, ama çok geçmeden 
kendimizi dar yollarda, geniş tarlalarda ve beklenmedik karşılaş- 
maların içinde buluverdik. 


> 


Silvia das Fadas'in Işık, Alaz, Şimşek 
(2019) filminden Vale de Santia- 
go'daki Işık Komünü'nde bir ağaç 
gölgesini gösteren film karesi 


Silvia das Fadas, Auguries for a 
Non-Hierarchical Framing and Flou- 
rishing; "Die Frau mit 50 Füssen" 
serisinden bir cilt, haz. Cristina 
Gómez Barrio ve Wolfgang Mayer 
(Stuttgart: Akademie der Bildenden 
Künste, 2019), 33. 
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^^ Işık, Alaz, Şimşek (2017) filminden 
yarım ay ışığında Işık Komünü'nü 
ve yıkıntının duvarlarında bir çatlağı 
gösteren film kareleri 
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2018 yazında Işık Komünü'ne Arsız Otlar Araştırma Grubu'yla 
birlikte geri döndüm. Beraber en yakın kasaba olan Vale de 
Santiago'dan komünün olduğu yere saatlerce yürüdük. Önümü- 
ze hiçbir engel çıkmayınca araziye girdik, dinlenmek için otur- 
duk ve gün batımına kadar sohbet ettik. 

İnatla bir çeşit alamet arayarak 2019 yazında komüne 
bir kez daha izinsiz girdim. Bu sefer ses sanatçısı ve besteci 
Robert Blatt ile beraberdim. O yıkıntıların seslerini kaydederken 
ben de biri renkli biri siyah-beyaz olmak üzere iki makara film 
çektim. Birbirimize ve etrafımıza yüksek sesle Gonçalves Cor- 
rela'nın yazdığı ve yakın zamanda anarşist gazete A Batalha'nın 
yeniden bastığı şiirler okuduk. Oraya her gittiğimde komünün 
tarihçesini anlatıyorum — ya da en azından bildiğim kadarını. 
İzinsiz girmeyi sürdürüyorsak bu bir fikrin özüne, tanımadığımız 
bu kadına, bu sevgili anarşiste ve fazla hızlı dağılan bu komün- 
de birlikte yaşayan insanlara ait fikre saygimizdandir. 

Komünün kalıntılarından başlayıp nehirlerin yolunu, 
ağaçların yolunu, taşların yolunu, yaşamın yolunu takip ederek 
biyo-bölgeyi gezdim. Tahmin edilebileceği üzere, kaynak talanı 
çıktı yoluma. Direngen ve misafirperver bulduğumuz bir köyde, 
bize ait olmayan ortak bir evde, arkadaşlarla ve tanımadığımız 
gezginlerle geçici bir komün kuruyoruz bir süredir. O zamandan 
beri film çekmek daha hayata yakın bir şey haline geldi. Yönet- 
mende vücut bulan o “ben”, umut verici, yavaş yavaş beliren bir 
"biz"e dönüşmekte. Bu filmin ne olduğunu ya da neler yapaca- 
ğını bilmiyoruz. Bu henüz ilk metamorfoz, dahası gelecek. Luz, 
Clarâo, Fulgor/Işık, Alaz, Şimşek bir çeşit deney: Mutantların 
metamorfik değişim arayışı. İtici gücü de arzu, hem deneyimsel 
hem performatif anlamda. Dünyayı bir bölgenin içerisinden yola 
çıkarak hiyerarşilerinden arındırma çabası bu, parçaların, varlık- 
ların ve çevrelerin yatay birlikteliğinden oluşan bir belgesel prati- 
ği. Kimilerimiz bu bölgeden değiliz, ama yine de karmaşık ve asi 


Silvia das Fadas 
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^^ Işık, Alaz, Şimşek (2019) filminden 
film kareleri: Arraiolos'ta ağaçların 
yolu; Troviscais'te nehrin yolu; 
Cromelegue dos Almendres'te 
taşların yolu; Mina (maden) de Sâo 
Domingos'da Taş'ın Çizimi; Pego 
Ferreiro'da yılanın yolu; Denizin yolu; 
Balıkçıların Rotası; ve son olarak 
Zambujeira do Mar'da kaynak talanı- 
nın ‘yolsuzluğu’. 
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Isik, Alaz, Simsek (2018 ve 2019) 
filminden film kareleri: ikisi de Pego 
Ferreiro'da olan Sever nehri ve 
Flauta de Luz; Arraiolos'ta Mantar 
Ağaçları; ve Sao Luís'teki Neşe 
Panayırı'nda (Fair of Joy) Maskeli Kız 


Lu 
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ekolojileri bizi kendine cekiyor. Simsek Komünü iste bu kuvvet 
alani iginde vuku buluyor: Spontan ve tekrarlanan durumlarda, 
haklı öfkenin (infialin) içinden ve süreğen yoksullastirma, kaynak 
talanı ve sömürü süreçleriyle mücadele sırasında. Bu bölgede 
yerleşik bir şiddet görüyoruz: Toprağı, havayı, suyu kirleten 

ve ufkumuzu - adeta birer mezarlık gibi — kaplayan çitler, özel 
mülkler, maden projeleri, zehirlenmiş nehirler, dizi dizi cılız zeytin 
ve badem ağaçları. Denize doğru yayılan ulusaşırı şirketlere ait 
seralar kâğıtsız ve göçmen işçilerin emeğini sömürüyor, ırkçılığı 
körüklüyor ve hem toprağın hem toplumsal bağların erozyonuna 
sebep oluyor. Bu mülksüzleştirme rejimine paralel olarak, yaşa- 
nabilir bir hayat için birbirine eş mücadeleler sürüyor: Direnme 
ve kendilerini yeniden yaratma sürecinde bedenler çeperlere 
sahip çıkıyor, toprakla bağlarını yeniden canlandırıyor, kaynak 
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talanına karşı koyuyor, büyümeye inat küçülüyor, cemaatler 

ve özerk bölgeler var ediyor, yerli tohumları ve hayati bilgileri 
yaygınlaştırıyor, şiir çevirileri yapıyor, misafirperverlik gösteriyor 
ve hem belayla kalmayı hem kendini buna kapamayı başarıyor. 
Avery F. Gordon'un dediği gibi, “Özgürlük esarete kendimizi 
kapama pratiği geliştirdiğiniz sürecin adidir."? Aynen öyle. 

“Doğrudan eylem, karşılıklı yardım ve prefigüratif siyase- 
tin* belirlediği coğrafyalara bakarak” dünya inşası hatları izliyor, 
örüyor ve içine karışıyoruz.3 İnsanda eyleme geçme bilincini 
arttıran ve otonomi ve itaatsizlik pratikleri üreten isyankâr ve 
enternasyonalist tohumları yayan Jornal Mapa, Flauta de Luz ve 
A Ideia - Alentejo'nun mekânsal bağlamında su anda üretilmek- 
te olan üç yayın — eleştirel bir bakışla bilgilenmemizi sağlıyor ve 
bize ilham veriyor. Başka canlılarla bir aradalığımızda amacımız, 
farklılık içinde olma halimizi sürdürerek müttefik olabilmek. İşbir- 
liklerimiz ilişkilenme ve yakınlıkla belirleniyor. Her bir karşılaşma 
bir sonrakine yol açıyor ve birlikte yaşamaya, birlikte şenlenme- 
ye imkân tanıyor. Misafirperverlik görülen ve gösterilen bir şey. 
Tüm bunların hayranlığı ve farkındalığı/kabulü içerisinde, film bu 
hattı takip ediyor. 

Hazırlanıyoruz. Fred Moten'in önerdiği üzere, “Yaparken 
nereye vardığımızı görmeye devam etmek istiyoruz. Bu beceri 
ya da ustalığın yok sayılması demek değil. Sadece bunların top- 
lumsallastirilmasi, bireyden çıkarılması, paylaşılması demek.”4 
Koro halinde ve yapım aşamasında oluşuyla film birlikte yaşa- 
mak, birlikte şenlenmek için bir araç. Hayretle kıvrılıp açılıyor, 
çakan şimşeğin (fulgor) ya da hiyerarşik olmayan çerçevelerde 
hayat bulma potansiyelinin izinde. 

Otonom üretim ve dağıtım modelleri prova ediliyor ve 
uygulamaya konuyor. Süreksiz bir biçimde çekim ve kurgu ya- 
plyoruz, elimizde senaryo veya tretman yok. Bunun yerine özen 
ve önemseme ilişkileri içinde var olarak, derin bir cehalet ve 
sonsuz bir merakla ve Bresson'un bize öğrettiği üzere öngörül- 
meyeni umarak çalışıyoruz.5 Luz, Clarâo, Fulgor/Işık, Alaz, Şim- 
şek farklı biçimlerde paylaşıldı-paylaşılıyor: Sinema ve galerilerin 
içinde ve dışında, tarlalarda, mağaralarda ve terk edilmiş bina- 
larda, çeşit çeşit mahrem ve kamusal alanda. Karanlıkta. Kapi- 
talist prömiyer ve yarışma mantığının dışında. Bu sine-morfoz, 
şimşek gibi çakıp sönen/aydınlatan, geçici bir bir araya geliş, bir 
çeşit yankı odası yaratma potansiyeline sahip. 

Artık beklemiyoruz. Hayatla dolup taşan biçimlerde 
yaşamaya başladık ve ikinci metamorfoz tam da bu. Yine de, 
dahası gelecek. 
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Archive: Letters from the Utopian 
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sity Press, 2018), 49. 


Simon Springer, The Anarchist Ro- 
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* c.n. "Prefigüratif siyaset”, yaşamak 
istediği dünyayı şimdi ve burada hayata 
geçiren anlamına geliyor. 
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BİR HAZIRLIK BİÇİMİ 
OLARAK YÜRÜMEK 


Bana sıklıkla yürümemem tembih edildi. 
Ya gideceğim yer çok uzaktı ya güvenli 
değildi, ya da bir kadın olarak bela arı- 
yor olurdum. Yürümenin bir kamusal ifade 
biçimi olduğunu, çoklu-evren içindeki 
özgül konumumuzu tanımanın ve sahiplen- 
menin bir yolu olduğunu fark etmem için 
çarpıcı bir yer değişikliğine gitmem, 
yani Lizbon'dan Los Angeles’e taşın- 

mam gerekti. Güney Portekiz'in Alentejo 
bölgesinde çalışırken, buralı olmayan 
biri olarak, yürümeyi bu coğrafyayla 
ilişki kurmamı, onunla birlikte ve ondan 
öğrenmemi, odaklanmamı, içinden fışkıran 
yaşama ve üzerinde yağmacı-talancı proje- 
lerin işgaline tanıklık etmemi sağlayan 
bedensel ve duygulanımsal bir metodoloji 
olarak tercih ettim. Öncelikle yalnız 
yürümeye başladım, elimde bir kamera 

ve ses kayıt cihazıyla. Ama çok geçme- 
den, maddenin, insanların, mahlükların 
ve hayaletlerin birikmesiyle o “ben” bir 
“biz” oldu. 


Yürümek türlü kırsal ve kentsel coğraf- 
yada - farklı biçimlerde de olsa - bir 
bedenlilik aracı olarak kullanılabi- 
lir. Dünyanın bir yerinde yürümek özgür- 
leştirici bir pratik olarak görülürken 
başka yerlerinde yüksek tehlike ve risk 
içerebilir, sayısız önlem gerektirebi- 
lir. Yürümek, niyetle vücut bulduğunda, 
kolektif eylemliliği harekete geçiren 
siyasi bir araç haline gelebilen gün- 
delik bir faaliyet. İnsan yalnız başına 
da yürüyebilir bir başkasıyla beraber, 


başka bedenler tarafından desteklenerek 
de. İnsan bir yerle, bir kişiyle, bir 
toplulukla, bir davayla ittifak ve bir 
aradalık/yan yanalık içinde de yürüyebi- 
lir bir sivil itaatsizlik biçimi olarak 
da. Juanita Sundberg'in belirttiği gibi, 
birlikte yürümek “karşılıklılık ve müş- 
tereklik, yürümek ve dinlemek, konuşmak 
ve yapmak üzerine kurulu bir dayanışma 
biçimi. Birlikte yürümek Yerli topluluk- 
larla ve bireylerle entelektüel ve siyasi 
özne olarak, dünya üretme pratiklerinde 
bir çeşit meslektaş olarak ilişkilenmeyi 
içerir. Kişinin nasıl ilişkileneceği çok 
çeşitli biçimler alacak ve herkes için 
farklı olacaktır.”(1) 

Bir araştırma pratiği olarak yürümek, 
yürüyüp gezinen şairlerden, hayalperest- 
lerden, asilerden ve aktivistlerden, 
yayan kaçan firarilerden, berduşlardan 
ve kölelikten kaçanların kurduğu cemaat- 
lerden (maroon), psiko-coğrafya ve dérive 
(akışına bırakma) pratikleriyle Sürrea- 
listlerden ve Sitüasyonistlerden, şehrin 
aralıklarında kolektif olarak yürüyen 
“Stalker: Observatoir Nomade” (“Takipçi: 
Gezgin Gözlemci”) grubundan, Yürüme 
Çalışmaları Eğitim Kursları (Walk Study 
Training Courses - WSTCS) yoluyla bir 
eleştirel yürüyüşçü topluluğu oluşturmak 
amacıyla ücretsiz pedagojik ve yaratıcı 
yürüyüşler örgütleyen bir yürüme koo- 
peratifi olan “Walk Exchange” (“Yürüyüş 
Takası”) gibi projelerden ve yürümenin 
anlamı üzerine düşünmek için feminist 
yeni materyalizmler, eleştirel 
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ırk kuramları ve kuir teorilerden yarar- 
lanan WalkingLab'in (Yürüme Laboratuvarı) 
normatif olmayan yürüme metodolojileri 
üzerine uzun-erimli araştırma projesinden 
esinlenir. 

Son olarak, yürümek ilhamını birlikte 
yürümek için bir araya gelen insanların 
başlattığı tüm yürüyüşlerden, eylemler- 
den ve ayaklanmalardan alır. Bir direniş 
ve dünyayı kavrama biçimi olarak yürümek 
özellikle de dünyanın her yerindeki kadın 
mücadelelerinde vücut bulur. Yönetmen ve 
teorisyen Trinh T. Minh-ha’nin “Kaybe- 
dilenlerle Yürümek” diye ifade ettiği bu 
praksis, mesela iktidara hakikati söy- 
lemeye cesaret eden Cezayir'deki Kayıp 
Anneleri ve Plaza de Mayo Anneleri ya da 
ırk ayrımcılığıyla mücadele etmek için 
otobüslere binmeyi reddederek Montgomery 
Otobüs Boykotu'nu gerçekleştiren Afri- 
kalı-Amerikalı kadınlar tarafından icra 
edilen yaratıcı bir eylem, bir nevi yürü- 
yerek kendini var etmek.(2) 


Işık, Alaz, Şimşek (2019) filminden 
film kareleri: Monte da Rocha'da 
neredeyse boş bir barajda Atsız Otlar 
Araştırma Grubu’yla bir yürüyüş (sol- 
da) ve Alentejo'daki ciddi kuraklığın 
belirtileri (sağda) 


Yürümek bedenli (vücut bulmuş) ve konum- 
lanmış bir bilgi biçimi. Spekülatif 
düşünceyi, sohbetleri ve karşılaşmaları 
doğuruyor. İlişkisel bir duyusal deneyim. 
Yürüdüğünüz yeri biliyor ve ona bir bağ 
hissediyorsanız ona özen gösterme, onunla 
birlikte var olma ve onu koruma ihtimali- 
niz daha fazla. İnsandan-fazla bir dünyada 
yürümenin potansiyeli tam da bu. Yürü- 
mek kuvvetli bir hazırlık biçimi. Çöküşün 
yakın olduğu gelecekte, yaşamsal önemde 
olacak. 


(1) Juanita Sundberg, “Decolonizing 
Posthumanist Geographies,” 
Cultural Geographies 21, no. 1 
(2014): 33-47; doi: 10.1177 
/1474474013486067. 

(2) Trinh T. Minh-ha, Lovicidal: Wal- 
king with the Disappeared (New 
York: Fordham University Press, 
2016). 


Silvia das Fadas 


Etkinlik 


YENIDEN YURU 


Yürüyenler ve yürütülenler: Yürüyüşe çıkın. Bırakın 
yürüyüşün ruhu sizi istediği yere götürsün, aktif bir 
ilgiyle yürüyün, ama yürüdüğünüz yerin doğasına, tehli- 
kelerine ve etkin güç ilişkilerine dikkat edin. Yürüyüş 
için nelere ihtiyacınız olduğu, toplumsal ve kültürel 
bağlama göre değişkenlik gösterecektir, bu nedenle aşa- 
Éidaki anahatları dikkate alın ama kendi listenizi de 
ekleyin: 


Bir başlangıç noktası belirleyin, ama özel olarak bir 
bitiş ya da bilindik bir varış yeri belirlemeyin. 


Mümkün olduğu kadar az şey taşıyın ki özgürce yürüye- 
bilesiniz veya gerektiğinde hızla kaçabilesiniz. 


Duyularınızı keskinleştirin: Derin yürüme odaklanmayı 
ve derin dinlemeyi gerektirir. 


Kendinize hayallere dalma ve kronolojik zamanın nasıl 


aktığını unutma izni verin - tabii güvende hissetmeniz 


şartıyla. 


Etrafınızdaki maddelerin (örn. toprak, tohumlar, taş- 
lar, ağaçlar, kum, Arnavut kaldırımları, asfalt) far- 
kına varın. 
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Her ileri adimla dünya bize dogru gelir. 

Her ileri adımla ayaklarımızın altında bir çiçek açar. 

Her ileri adımla insan, olanca açıklığıyla ve derinlemesine, kâinatın 
ona sunduklarını içine alır. 

Yeni baştan yürümeyi öğrenerek. 


— Trinh T. Minh-Ha & Jean-Paul Bourdier, “L'autre marche / The Other Walk” 
(“Oteki Yürüyüş”) 
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Sílvia das Fadas 
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^^ Işık, Alaz, Şimşek (2019) filminden 
film kareleri: Zambujeira do Mar'da 
yenilebilir ama nesli neredeyse 
tükenmiş olan Corema album ya da 
diğer adıyla Portekiz Karga Üzümü 
Çalısı 
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Bugün dünyanın her yerinde böyle tahribat alanları var. Buralar 
ölü ilan edilmiş olsalar da aslında hayat dolu olabiliyorlar. Terk 
edilmiş kaynak sahaları bazen yeni çok-türlü ve çok-kültürlü 
yaşam biçimlerinin üretim zemini olabiliyor. Küresel prekarite 
halinde, bu yıkıntının içinde yaşam aramaktan başka çaremiz 
yok. İlk adımımız da merakı geri çağırmak. İlerlemeci söylemin 
indirgemeciliğine sıkışmayınca, derme çatmalığın tüm düğümleri 
ve canlılığı keşfedilmeye hazır bekliyor. 

— Anna Tsing, The Mushroom at the End of the World (Dünyanın Sonundaki Mantar) 


A Işık, Alaz, Şimşek (2018) filminden 
film kareleri: Mina de Sâo Do- 
mingos'ta demiryolu atölyelerinin 
kalıntıları; Mina de Sao Domingos’ta 
açık maden ocağının toksik suları; ve 
ölü bir kuş 
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Arag 


GEZICI SINEMA 


Gezici bir sinema arzusu, Luz, Clar&o, 
Fulgor/Is1k, Alaz, Simgek adli dónú- 
súm-halindeki-filmi (ve eninde sonunda 
gelecekteki son halini) Alentejo bólge- 
sinde kargilagtigim ve gektigim insan- 
larla ve topluluklarla paylaşma isteği 
ve sorumluluğundan doğdu. Aynı zamanda 
sinemanın insanların - özellikle de 
şehirlerin çeperleri, ülkelerin iç 
kısımları veya kırsal bölgeler gibi 
unutulmuş yerlerde yaşayan insanların - 
hayatlarından giderek siliniyor olduğu 
endişesinde kök saldı. Üçüncü Sinema (ve 
özgürlük hareketleri) içinde, sinemayı 
genelde pek uğramadığı yerlere götürmek 
adına projektörle gezmek yaygın bir pra- 
tikti. Özellikle 1960 ve 70’lerde film 
kolektifleri de militan gruplar da film- 
lerini yaygınlaştırmak, sohbet başlatmak 
ve radikal değişime katkı sunmak için 
bu mecrayı kullanırlardı. 1970'lerde 
Londra Kadın Film Grubu, Ogawa Shin- 
suke ve Ogawa Pro Kolektifi (Japonya, 
1967-86) ve Grupo Zero (Portekiz'de 
Devam Eden Devrimci Süreç döneminde) 
gibi gruplardı bunlar. Mobil bir sinema, 
aynı arsızca fışkıran otlar gibi, her 
an her yerde bitebilir: Şehirlerde, 
meydanlarda, bahçelerde, tarlalarda, 
kulüplerde ve derneklerde, madenlerde, 


mağaralarda, ahırlarda, köprü altla- 
rında, ortak alanlarda veya terk edil- 
miş binalarda. Beklenenin aksine, evdeki 
dijital sinema deneyiminin (bilgisayar 
ekranında, cep telefonunda ya da tele- 
vizyonda), komünal ve politik potansi- 
yelleri olan ortak sinema deneyimine 

zıt bir tür yabancılaşma ve mülksüzleşme 
biçimi olduğu iddia edilebilir. Mobil 
sinema ise kolektif bir diyaloğu - ister 
geniş çaplı ister daha dar bir sohbet 

- başlatacak bir araç olabilir çünkü 
kolektif bir sunum ve aktarım biçimi 
tercih ederek insanların da gördükleri 
ve deneyimledikleri şeye dair fikirle- 
rini ve görüşlerini ifade etmelerine ya 
da itirazlarını dile getirmelerine alan 
açar. Film seçimi oradaki halka o anda 
hangi meselelerin acil ve önemli gel- 
diğine bağlı yapılabilir: Su ve toprak 
gaspları, ayrımcılık vesaire gibi. Biz 
(Arsız Otlar Araştırma Grubu olarak) 
gezici bir sinemanın, kalıcı bir sine- 
matik muhayyile üreterek ve insanların 
ortak bir dünyada (bu dünyalar geçici 
olsa bile) yatay olarak bir araya gel- 
melerine imkân tanıyarak hem sinema 
seyircisini hem de alışkanlığını yeniden 
yaratmaya katkı sunacağına inanıyoruz. 
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Etkinlik 


YABANİ GÖSTERİM 


Mobil sinema, yerlerle ve kişilerle doğrudan ittifak- 
lar kurarak spontan şekillerde vuku bulabilir. Hazır- 
lıklı olmak için gerekenler: Portatif film projektörü 
veya dijital projektör ve oynatıcı; projektör için 
ayak veya bunun muadili olacak bir şey (sandalye üze- 
rine dizilmiş kitaplar gibi); sesi yükseltmek için 
hoparlör; portatif bir ekran, beyaz bir duvar veya 
çarşaf; koltuklar (sandalyeler, yastıklar veya min- 
derler); filmler. 


* Yabani gösterim mekânını seçin. Ekipman ve mal- 
zemeyi taşımak için bir araba, minibüs ya da bir 
bisiklete veya motosiklete bağlı daha sürdürülebi- 
lir, tekerlekli bir yapı kullanabilirsiniz. 

* Yerel müttefikler bulun. Oradaki topluluğa ya da 
ilgili gruba anlam ifade eden bir film seçin. Film 
gösterimini kulaktan kulağa duyurun ve eğer zamanı- 
nız müsaade ederse kamusal alanlara asmak için bir 
poster hazırlayın. Bir ya da birçok film gösterin. 
Bir sohbet başlatın. Tartışın ve karşıt fikirlere 
açık olun. Mümkünse birlikte yiyip için. 

Bunu başka bir yerde bir daha yapın. Aynı yerlere 
düzenli olarak geri gidin. Üzerine düşünülecek bir 
konu: Burada kurumsal bir gezici sinema ile korsan, 
otonom bir sinema arasında yapılacak bir tercih 

var. İlki yerel yönetimden lisans almak, dağıtım- 
cılarla kontrat yapmak ve bürokratik kurallara 
uymak gibi karmaşık işler gerektirirken ikincisi 

ise spontan şekillerde vuku buluyor ve yerlerle ve 
kişilerle başka türlü ittifaklar kurmayı dert edi- 
niyor. 
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Isik, Alaz, Simsek (2019) filminden 
film kareleri: Troviscais'teki Simsek 
(Fulgor) Komünü'nün Kalici Olmayan 
Yeri; Sáo Luís'te üzerinde yemek 
olan incir yaprağı; ve Café Santa 
Bárbara'da Troviscais'in sakinleri 
(Bay Heliodoro, Bayan Jozilia ve Bay 
Lebrinha). 


LUZ, CLARAO, FULGOR/ISIK, ALAZ, SIMSEK 


“N Işık, Alaz, Şimşek (2018) filminden 
film kareleri: Alametler |, Vale de 
Santiago; Alametler Il, Arneiro; 
Alametler Ill, Panóias; Alametler IV, 
Arneiro; Alametler V, Ourique 


Sílvia das Fadas 


Geleceği görme. İnsanların insanlık dışı korkuları 

Bu mesafe, başkente saçılmış şarkıların dizilimi, yaşayanları 
öldürmek için yapılmış yasalar. Uyaklar, bu mesafe. Yıkıntılar 
barikat. Şarkılar kemik. 


— Sean Bonney, Our Death (Ölümümüz) 
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“N Işık, Alaz, Şimşek (2019) filminden 


film kareleri: Troviscais'teki Şimşek 
(Fulgor) Komünü'nden bir ses mek- 
tubu; Portas do Rodâo'da bir kızıl 
akbabanın uçuşu 
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KUNYE 


Luz, Claráo, Fulgor: Augúrios para um Enqu- 
adramento Náo Hierárquico e Venturoso [Isik, 

Alaz, Simsek: Hiyerarsik olmayan bir Cerceve ve 
Canlilik igin Alametler], Silvia das Fadas. 16mm gift 
projeksiyon filmi, ca. 85’, renkli ve siyah-beyaz, ses 
ve canli okuma, 2017’den beri devam etmektedir. 
Alentejo, Portekiz'de cekilmistir. Ses kompozis- 
yonlari: Pa (I. Bólüm), Joao Farelo (Il. Bólüm). Ses 
ortamlari: Nora Sweeney, Robert Blatt ve Silvia das 
Fadas. Maskeler: Joaquim Cerdeira. 

Isik, Alaz, Simsek: Hiyerarsik olmayan bir Cerceve 
ve Canlilik icin Alametler (Light, Blaze, Fulgor: Au- 
guries for a Non-hierarchical Framing and Flouris- 
hing) filmi, Fundagao para a Ciéncia e a Tecnologia 
(FCT) Portekiz’in doktora bursu destegiyle ve FWF/ 
PEEK "MülkSÜZlestirme: Post-Katilimci Sanat 
Pratikleri ve Topragin Pedagojisi" (“DisPossession: 
Post-Participatory Art Practices and the Pedagogy 
of Land”) projesi ve Akademie Schloss Solitude’un 
fonlamasıyla gerceklestirilmistir. Bu bölümdeki tüm 
film kareleri ve çekim fotoğrafları sanatçı Silvia das 
Fadas'ın izniyle basılmıştır. 
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Kalbin yavas atimini hissetmek 

Mekân için zaman, zaman için mekân 
Suyun derinlerine düşmek 

Bir şey bilmeksizin, sonsuzluktan başka 
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NEHRIN ETRAFINDA 


Rojda Tugrul 


Dicle ve Firat Nehirleri, 
Yukarı Mezopotamya 
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Bilginin kendisi silindiğinde bile tüm ölçümlerin izi kalır. Bu 
hayalet olmuş ilişkiler yumağını görünür kılmak da çaba ister. 
Geçmiş kapanmış değil (asla da olmadı), ama burada mesele (tüm 
izlerin) silinmesi değil. Geçmiş şimdi değil. “Geçmiş” ve “gelecek” 
dünyanın süreğen intra-aksiyonuyla* (iç-etki) tekrarlanarak 
yeniden kuruluyor ve ic içe kıvrılıyor. Geçmişle gelecek arasında 
doğrudan, içkin bir belirlenim ilişkisi yok. Olgular/olaylar 

zaman ve mekânda konumlanmış şeylerden ziyâde, evrenin 
mekânzamanmaddeleşmesinde (spacetimemattering) birbiri 
üstüne kıvrılan, örülen maddi bir iç içe geçişler yığını, bir yumak. 
Bir kırınım (difraksiyon) örüntüsünün “geri-dönmesi” (yansıması) 
bile bir geriye gidişe, hafızanın silinişine, şimdide bir geçmişin 
yeniden kurulmasına işaret etmez. Hafıza — tekrarlanan intra- 
aksiyonun tortulaşan kıvrımlarının örüntüsü - dünyanın dokusuna 
işlenmiş durumda. Dünya tüm izlerin hafızasını “taşıyor” - ya 

da, daha doğrusu, dünya bunun hafızası (üst üste kıvrılan bir 
maddelesme/tecessüm) zaten. 

— Karen Barad, “Nature's Queer Performativity” (“Doğanın Kuir Performatifliği”) 


* ç.n. Burada “intra-aksiyon” (“intra- 
action”) ifadesi “inter-aksiyon” 
(“inter-action”) yani “etkileşim” kelimesi 
yerine kullanılıyor. Çünkü “inter-aksiyon” 
yani “etkileşim” ifadesinin özneleri 
birbirleriyle etkileşim içerisine girmeden 
önce, kendi içlerinde ve kendilerinden 
menkul varlıklar olarak varsaydığı, 
“intra-aksiyon”un ise bu öznelerin nasıl 
birbirlerine etki ederek, o etkileşim içinde 
kurulduğunu görünür kıldığı düşünülüyor. 
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Rojda Tugrul 


Dicle nehrinden Basra Körfezi'ne bir yol bulmaya çalışıyordum. Yüzü- 
yordum ve sürekli kayboluyordum. Gizli bir geçiş olduğuna emindim. 
O yüzden de sürekli küçük koylara, girintilere akıyor, Mezopotam- 
ya'dan Körfez'e yol arıyordum. 


Savaş hallerinde coğrafya yok edilecek veya yaşanılmaz hale 
getirilecek bir hedef olarak görülürken aynı anda kendi de 
silaha, yani belli bir coğrafyada yaşayan yurttaşları tehdit edip 
kontrol altında tutacak bir güç aygıtına çevrilebiliyor. 1990'ların 
başından bu yana Türkiye'nin güneydoğusundaki savaş, böl- 
genin şiddetle idaresinde kırdan kente (adeta kendi artıklarının 
peşinden gidercesine) bir kayma yaşadı. Çevre de savaştan 
fiziksel olarak etkilendiğinden, tarih habitat üzerindeki etkiyi ve 
değişimi incelemek için bir rehber görevi görebilir. . 

2008'de Türkiye hükümeti onlarca “Güvenlik Barajı” 
projesini başlattığını açıkladı. Barajlar Türkiye-Irak sınırına ve 
Kuzey Kürdistan'ın ortasındaki kimi vadilere inşa edilecekti.! Bu 
1990'larda hükümetin Partiya Karkerén Kurdistané’yi (Kürdistan 
İşçi Partisi, bundan böyle PKK] lojistik desteğinden mahrum 
bırakmak için bir kontrgerilla hamlesi olarak yaptığı zorla köy 
boşaltmalardan beri Güneydoğu Anadolu'nun kırsalına yapılmış 
ikinci büyük müdahaleydi. 

İlki üç bin köyün boşaltılmasına ve yaklaşık üç milyon 
kişinin yerinden yurdundan edilmesine sebep olmuştu. Şimdi de 
bu barajların inşasının PKK militanlarının giriş rotalarını kesmesi, 
hareketlerini kısıtlaması ve yerli halktan aldıkları lojistik desteği 
sekteye uğratması bekleniyor. 


17 


Rojda Tugrul, Dicle ve Firat, 2019 


Zeynep S. Akinci ve Pelin Tan, “Wa- 
terdams as Dispossession: Ecology, 
Security, Colonisation,” Climates: 
Architecture and the Planetary Imagi- 
nary içinde, haz. J. Graham (New 
York: Columbia Books on Architectu- 
re and the City; Zürih: Lars Muller 
Publishers, 2016), 142-49. 
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Akıncı ve Tan'ın makalesinde asimi- 
lasyon politikalarından bahsediliyor 
(s. 143): “1924 yılında Şark Islahat 
Planı'nın hayata geçirilmesiyle 
birlikte Kürtlerin asimilasyonu veya 
Türkleştirilmesi yasal çerçeveye ka- 
vuşmuş oldu. Asimilasyon politikaları 
üç ana araçla uygulanıyordu: İskân, 
eğitim ve bölgeyi kültürel olarak 
‘Turklestirmek’. Tam referans için 1 
no'lu nota bakınız. 


“Güvenlik Barajları Projesi” mefhumu “Güneydoğu Anadolu 
Projesi”ne [bundan böyle GAP] dayanıyor. GAP fikri 1930’lara 
uzanıyor ama bugünkü yapısı 1970'lerde Dicle ve Fırat ne- 
hirlerinden hidrolik enerji ve sulama açısından çok daha dev 
ölçeklerde faydalanmaya dair artan bir arzunun ürünü olan yeni 
girişimlerden kaynaklanıyor. 

Coğrafyacı Zeynep S. Akıncı'nın öne sürdüğü üzere, 
1920’lerden bu yana yürütülen sistematik iskân politikaları Kürt 
nüfusunun tarihsel varlığını yok etmeyi ve kültürel hafızalarını 
bastırmayı hedef edindi. Bu iskân politikaları aynı zamanda Fırat 
nehrinin doğusundaki Kürt nüfusunu azaltmayı amaçlıyordu. 
Kimi Kürtler Fırat'ın batısına sürgün edilirken, Fırat'ın doğusun- 
daki Türk nüfusu arttırmak adına oraya da Türkler yerleştirildi. 
Proje on yıllık bir zaman zarfında batıdan doğuya beş yüz bin 
kişilik bir nüfus yerleştirmeyi öneriyordu.2 GAP bölgesi, Yukarı 
Mezopotamya'da Fırat ve Dicle havzalarındaki kentleri kapsıyor. 
Bu projeyle yirmi iki yeni baraj ve on dokuz santral daha kurul- 
ması öngörülüyor. 


Dicle ve Fırat güneye doğru, yani Suriye ve Irak'a aktığından 
GAP'ın etki alanı Türkiye'nin sınırlarını aşıyor çünkü bu nehir- 
lere baraj kurmak esasen bu ülkelerin suya erişimine de en- 
gel olmak demek. Dolayısıyla suyun akışının kontrolüne dair 
gerilimler ve ihtilaflar GAP’! aksattı ve zamanla proje durma 
noktasına geldi. Ancak PKK ile yürütülen mücadele Türkiye 
devletinin çıkarları açısından elzem hale gelince, komşu ül- 
kelerle GAP gerilimini çözme ihtiyacını aştı. Böylece hükümet 
Kürtlerin yaşadığı bölgelerde bir savaş stratejisi olarak “Gü- 
venlik Barajları Projesi”ni devreye soktu. Buna cevaben PKK 
sürekli barajlara saldırma tehdidinde bulundu, sonucu da her 
projeye bir askeri üs ve gözlem kulesi eklenmesi oldu. Şimdi 
bunlar askeri baraj olarak biliniyor ve savaş alanının bir parçası 
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haline gelmiş durumdalar. 2012'de silahlı çatışma nedeniyle 
projenin inşaatı durdu. 

Beni burada özel olarak ilgilendiren, siyasi müdahalelerin 
bir bölgenin ekolojisini ve toplumunu nasıl yeniden tanımladığı 
ve hatta bazen yok ettiği. Türkiye, Irak ve Suriye'nin neredeyse 
hiçbir kısmı bundan payına düşeni almadan edemiyor. Hayvan- 
lar, kuşlar ve çok çeşitli bitkiler bunun sonucunda kayboluyor. 
Tarihsel sit alanları zarar görüyor ve yok oluyor; bu da tarihe dair 
bilgiyi siliyor. Gaziantep'te Zeugma antik kentinin sular altında 
kalması ve Hasankeyf'in (Dicle havzasında 12.000 yıllık bir sit 
alanı) yok oluşun eşiğinde olması bunun özellikle acı örnekleri. 
Pek çok antik kent barajlar tarafından yutuldukları için hâlihazır- 
da sular altında kaldı bile. 

2008'de Diyarbakır il sınırları içinde önemli bir arkeolojik 
kazıda, Dicle'nin güney kıyısında bir kasaba açığa çıkarıldı. Bu 
gizemli gömü alanı iki insana ait kalıntıları içeriyordu: İkisi de 
lahitin içine gömülmüş 45-55 yaşları arasında bir kadın ve 6-7 
yaşlarında bir çocuk. Kemiklerin 2500 yıldan öncesine âit ol- 
duğu düşünülüyor. İnsan kalıntılarının yanı sıra mezarda ayrıca 
on yedisi yumuşak kabuklu Mezopotamya kaplumbağası ol- 
mak üzere yirmi bir kaplumbağa kalıntısı da bulundu. Yumuşak 
kabuklu Fırat kaplumbağası olarak da bilinen bu tür Dicle ve 
Fırat'ın kıyıları ve Basra Körfezi boyunca yaşayan endemik bir 
tür. Yapılan araştırmalar, insan kalıntılarını çevreleyen bu kap- 
lumbagalarin, kötü ruhları uzak tutmak ve bu iki cansız bedenin 
ruhlarını öte dünyaya taşımak için katledilip kurban edildiğini 
düşündürüyor.3 Sit alanının çok-dönemli bir höyük olduğuna 
inanılsa da, kazılar başlayacak olan baraj projesi nedeniyle pek 
yakında sular altında kalacak olan arkeolojik materyali incele- 
mek üzere gerçekleştirildi. 

Bölgedeki baraj projeleri nedeniyle yumuşak kabuklu 
Mezopotamya kaplumbağasının nesli tükenme tehlikesi altında. 
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Rojda Tuğrul, Fırat üzerindeki Atatürk 
Barajı (solda); Dicle ve Fırat üzerin- 
deki Baraj ve Setler (sağda), 2019 


Remi, Berthon, Yilmaz Erdal, Mash- 
kour S. Mashkour ve Gülriz Kozbe, 
“Buried with Turtles: The Symbolic 
Role of the Euphrates soft-shelled 
Turtle (Rafetus Euphraticus) in 
Mesopotamia,” Antiguity 90, no. 
349 (2016): 111-25; doi: 10.15184/ 
aqy.2015.196. 
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Bugün kaplumbağalara Dicle nehrinde hala rastlanabiliyor olsa 
da, barajların doğal habitatları üzerindeki yıkıcı etkileri nedeniyle 
bir tür olarak sonsuza dek ortadan kaybolma riskleri oldukça 
fazla. Bu kayba paralel bir de yadsınamayacak bir bilgi kaybı 
var. Çeşitli hayvan ve bitkilerin yanı sıra mitolojik ve antropolojik 
tarihlerin de sular altında kalması kaçınılmaz. 
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Biyolojik bir varlik ile mitolojik bir figür arasindaki baglantiya 
taniklik etmek, bizi bu cografyadaki farkli olgularin iliskiselligini 
yeniden düsünmeye, yani górünürde alakasiz gibi duran olgula- 
rin simbiyotik bağlarına bakmaya çağırıyor: Örneğin bir nehirle 
arının birbirine bağımlılığı ya da bir dağ ile insanın ses teli ara- 
sındaki bağlantı gibi. Bu çalışmam uzun-erimli silahlı çatışma 
nedeniyle bozulma sürecinde olan bir habitatta çeşitli varlıkların 
iç içe geçişlerine yoğunlaşıyor. 
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Coğrafi tahribat, kültürel ve tarihsel yıkımın bir yansıması. Doga- 
daki fiziksel yara izleri aynı zamanda toplumun kolektif ruhuna 
(psişe) kazılı. Köksüzleştirilmiş, yerinden edilmiş toprak, Kürt- 
lerin siyasi mücadelesinin, göçün ve yurtsuzlaştırılmanın da bir 
simgesi. Bu parçalanmış coğrafyada kimlerin kaldığı meselesi 
de var — hatta geriye kalanlar bir çoğunluk: Kalıcı değişikliğe 
uğramış bir coğrafyada yaşayarak ve sürekli tanıklık ederek var 
oluyorlar. 

Çalışmamda farklı ortamları dâhil etme denemeleri 
yapıyorum. Çizim defterim mekânın farklı ilişkisellik ve zaman- 
sallıklarını yakalamayı hedefliyor. Okur bu farklı ilişkisellikleri 
gözlemlerken kopuk kopuk sayfaların ortasına yerleştirilmiş 
yavru yumuşak kabuklu Mezopotamya kaplumbağası, suyun 
türbülansıyla, on saniye boyunca sırt üstü hareket ediyor. Bu 
animasyonun hareketsiz resimleri yüzlerce sayfayı kaplıyor, nesli 
tükenmekte olan bir türün ömrünü kavramsallaştırırken zaman 
dilimlerini genişletme arzusunu yansıtıyorlar. Defter, yukarı Me- 
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i Gómülmek; Kaplumbagayla Gó- 
mülmek (ikisi de soldaki sayfada) ve 
Kaplumbaga ile Sirtlan; Kaplumbaga 
ile Boncuklu Tarla (ikisi de sagdaki 
sayfada; hepsi 2019 tarihli) 
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Rojda Tuğrul, Kaplumbağa ile 
Tekne; Kaplumbağa ile Hiyeroglif; 
Kaplumbağa ile Boncuklu Tarla; ve 
Kaplumbağa ile Turna Kuşu, hepsi 
2019 tarihli 


zopotamya'nın baraj projeleriyle bağlantılı olarak, hem batmış 
hem çıkmış unsurları tahayyül ediyor. Yumuşak kabuklu kap- 
lumbaganin detaylı görsel disseksiyon (ayrıştırma) süreci, süren 
savaşın etkileriyle acı çeken bu toprakların siyasi ve toplumsal 
iç içe geçişlerini yakalıyor. 

Buna ek olarak, anlık (polaroid) fotoğrafçılık bu çalışma- 
da başka bir kavramsal görselleştirme imkânı sunuyor. 2019'un 
Mayıs ayında Hasankeyf ilçesi Ilısu baraj projesi nedeniyle zorla 
boşaltıldı. Boşaltılmasından yalnızca birkaç hafta önce (çapı 
yaklaşık 200 metre olan) alanı, etrafında yürüyüp polaroid maki- 
nesiyle fotoğrafladım. Bu yürüme sürecinde, eski zamanlardan 
kalma kanyonlar, sayısız mağara, tarihsel köprünün kalıntıları, 
bir sokak köpeği ve endemik bitkiler çektim. Fotoğraflar, yerin 
çeşitlenmelerine ve canavarlaştırılmadan hemen önce Dicle 
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nehrinin akışına ışık tutuyor. Bu górsellestirmedeki niyet sadece 
felakete uğramadan hemen önce bir yeri belgelemek değil, aynı 
zamanda (sular altında kalarak batmalarının aksine) şeylerin 
ortaya çıkma sürecini deneyimlemekti. Yani varlık ve yokluk, 
ortaya çıkma ve yok olma arasındaki gerilime bakma çabası. 
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Rojda Tuğrul, Kaplumbağa ile Yıkıntı; 
Kaplumbağa ile Kadın Savaşçı, ikisi 
de 2019 tarihli 
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Sıradan kimlikler ortaya çıkıyor ve önemseniyorlar - ki olması 
gereken de bu, ama her daim Oklit dışı geçmişlere, şimdilere ve 
geleceklere açılan ilişkisel bir ağ olmayı da sürdürüyorlar. Sıradan 
olan, iç içe geçen türlerden ve türlerin içinde zuhur eden çok-eşli 
bir çamur dansı. Sonu olmayan bir kaplumbağa kulesi gibi; eşler, 
her bir mekân ve zaman kıvrımında kendilerini kuran o intra- 
aksiyonun Çiç-etki) öncesinde var olan kendilerinden menkul 
varlıklar değiller. 

— Donna J. Haraway, When Species Meet (Türlerin Karşılaşması) 


Rojda Tuğrul, Yarını Bilmek, 
Hasankeyf, 2019 
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YENIDEN CANLANDIRMA 


Savas alaninda bedenlere sistematik müda- 
hale dramatik dónügümlere ve yikima neden 
oluyor. Bu müdahalelerin yoğunluğu olanı 
biteni anında ve tam olarak anlamaya 
engel de olabiliyor çünkü bu durumlarda 
pek çok önemli olay eşzamanlı gerçek- 
leşiyor. Kürt coğrafyasında toprağa ve 
toprak yoluyla uygulanan şiddet, savaşın 
sonsuz karmaşıklığını gösteriyor. Bu da 
çatışmanın belirli bir bölge içerisindeki 
görünürde birbiriyle alakasız bedenler 
üzerindeki etkisinin sanıldığından çok 
daha büyük ve geniş kapsamlı olduğunun 
kanıtı. Coğrafyaya barajların inşası gibi 
bir müdahalenin sonrasında türlerin nesli 
tükenebilir, bu da çeşitli sözlü tarih- 
lerin sürmesine engel olabilir ve kimi 
durumlarda mitolojik kültürün kaybına 
sebep olabilir. Bu ilişkisellikleri anla- 
mak, büyük resmi kavramayı sağlayan çok- 
lu-evrensel bir perspektif gerektiriyor. 
Yeniden canlandırma (re-animating), 
coğrafyanın bozulması bağlamındaki süreç- 
leri ortaya çıkarmayı amaçlayan, zamana 
ve mekâna bir müdahale. Katmanlandırma 
veya çevreleme eylemi yoluyla “şeylerin” 
savaş bağlamındaki durumunu analiz eden 
bir yaklaşım. Bu yaklaşım mekânı stabi- 
lize etmeye ve zamanda seyahat etmeye, ya 
da tam tersine zamanı stabilize etmeye ve 
mekânda seyahat etmeye yarıyor. Yeniden 
canlandırma yöntemi, olgular ve kuvvet- 
ler arasında mekânsal ve zamansal iç içe 
geçişleri izlemeyi öneriyor. Böyle yapa- 
rak, yani bedenlerde ve çevrelerdeki 
değişimleri canlandırarak aynı zamanda 
felaket anında “şeylerin” müşküliyetine 
ve genel durumuna dikkati çekiyor. 
Yeniden canlandırma, mekânı veya zamanı 
kayda alma ya da belgeleme süreci değil; 


zamanı esneten ve mekânın kendisini 
değişkenliğe uğratan dramatik bir yak- 
laşım. Zamanı genişletiyor, bir durak- 
sama yaratıyor ve farklılaşmış bir algı 
deneyimi için bir aralık ve imkân sağlı- 
yor. Bu farklılaşma insanlar için kritik 
önemde, çünkü nadiren gözlerimizin gördü- 
günü algılayabilecek ölçüde sabırlı olu- 
yoruz. Olduğumuzda bile bazen bazı şeyler 
duyu kapasitemizi aşıyor. 

Yeniden canlandırma aynı zamanda bir 
disseksiyon (ayrıştırma) pratiği. İnsanın 
yer ve zaman anlayışını keskinleştirmek 
için şeylerin görüntülerini oluşturu- 
yor. Bu türden bir kavramsallaştırma, bir 
bedeni/varlığı atandığı yerden kaydırabi - 
len ya da yerin varış noktasını değişti- 
rebilen bir eylem. Bu açıdan kaplumbağa 
yalnızca nehirde yaşayan biyolojik bir 
varlığın ikonu değil, aynı zamanda son- 
suzluğu ve hafızayı sembolize eden mito- 
lojik bir figür. Yeniden canlandırma, 
görsel temsiller arayıcılığıyla, yeni 
sahneler ve sekanslar yaratır, zamanı ve 
mekânı başka türlü düşünmenin yollarını 
önerir. 

Yeniden canlandırma, geçmişle şimdi 
arasında, ileri geri giderek ilişkisel- 
likleri ve zamansallıkları izlemeye yara- 
yan bir yolculuk. Somut bir örnek verecek 
olursam, zamanın maruziyetinin vücut bul- 
muş hali olan yıkıntılar, dönüşüm açısın- 
dan katmanlı olabilir. Dönüşümlerin izini 
sürme süreci de zaman ve mekânın karma- 
şıklığını ve doğrusal olmayışını açık 
eder. 

Çizim, fotoğraf ve metinlerin yanı sıra 
sözlü tarihler, videolar ve ses kayıtları 
- yani her tür arşivsel malzeme - yeniden 
canlandırma sürecine katkı sunabilir. 
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“Tarih” hem insana ait bir hikâye anlatıcılığı pratiği hem de 
hikayeye cevirdigimiz o gecmisten gertye kalanlar toplam1. 
Geleneksel olarak tarihciler yalnizca insanlardan gertye kalanlara 
(arşivler ve günlükler gibi) bakarlar, ama ilgimizi insan-dışı 
varlıkların izlerine de yöneltmemek için hiçbir sebep yok. Sonuçta 
ortak alanımıza onlar da katkı sunuyorlar. Bu türden izler, türler- 
arası iç içe geçişlere olumsal (muhtemel) ve konjonktürel olan 
çerçevesinde - ki “tarihsel” zamanın unsurlarıdır bunlar - değinir. 
Böylesi bir iç içe geçişe dahil olmak için tarıhı illa ki tek biçimde 
yapmamız gerekmez. Diğer organizmalar bildiğimiz anlamıyla 
“hikâye anlatıcılığı” yapsa da yapmasa da, bizim tarih olarak 
algıladığımız üst üste binen izlere katkı sağlıyorlar. O halde tarih 
de insan ve insan-dışı pek çok dünya inşası izleğinin bir kaydı. 

— Anna Tsing, The Mushroom at the End of the World (Dünyanın Sonundaki Mantar) 
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Etkinlik 


MEKANI YENIDEN 
CANLANDIRMAK 


Bu etkinlik, katılımcıların bir felaket örneğini tem- 
sil edecek mekânı tespit etmelerini gerektiriyor: Bu 
bir nehir, vadi, sokak, köy, dağ, vs. olabilir. Ayrıca 
şeyleri görselleştirme süreçleri için farklı malzeme- 
lere ihtiyaçları olacak (kurşun kalem, tükenmez kalem, 
defter, kumaş, kamera, tablet, kayıt cihazı, vs.). Mev- 
simlerin ve dışarısının koşullarının dikkate alınması 
önemli olacak. Bu açıdan katılımcıların, işe ne zaman 
başladıklarına bağlı olarak, uygun kıyafetlere ihtiyacı 
olabilir. Katılımcılar faaliyete girişmeden önce aşağıda 
listelenen (bkz. s.95) ek kaynaklara bakabilir. 


VARMAK 


Alana doğru hareket edin (mümkünse yürüyerek veya 
bisikletle). 


Hislerinize odaklanın ve sonra yürüyüşünüz için bir 
başlangıç noktası bulun. 


Bu yerde fark edebileceğiniz muhtemel sinyallere ken- 
dinizi açın. Toprağın size neler söyleyebileceğini ve 
bunları nasıl algılayacağınızı düşünün. 

Alandaki yıkıntılara ve kalıntılara dikkat edin. Bir 
tüy, terk edilmiş bir ev, kemik parçası, mezarlık, 
harabe, yılan derisi ya da koyun kafatası olabilir. Bu 
tür kalıntılara bakarak olun. 

Görüş alanınızın dışındaki şeyleri hayal etmekten 
kaçınmayın (bu varlıktan yokluğa bir yolculuk). 
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Etkinlik 


ÇİZMEK VE FOTOĞRAFLAMAK 


Bu faaliyet herhangi bir yetenek veya estetik yaklaşım 
gerektirmiyor. Amaç bir olgunun habitatı içindeki farklı 
ilişkilerini yeniden düşünmek için zaman yaratmak. Söz 
konusu nesneyi çizerken herhangi bir zorlukla karşıla- 
şırsanız fotoğraflamayı deneyin. 


Yürürken alanda karşılaştığınız şeyleri incelemek için 
vakit ayırın. 

* Bunları çizmeye başlayın (bu çizme egzersizi sırasında 
gözlemlediklerinizi yazabilirsiniz de). 
Burada mevcut bir nesneyle ilişkili olduğunu düşündü- 
günüz en az bir var olmayan nesne çizin (var olmayan 
şeyleri çizme fikri sizi zorluyorsa başka görseller 
veya sözel ifadeler kullanabilirsiniz). 
Yürüyüş patikanızı ve karşılaştığınız şeylerle ilişki- 
sini düşünün. 
Yürüyüşünüzü ve varlıkların mekânla bağlantılı deği- 
şimlerini tanıyın. 


Bu arazide size ilham veren sesleri taklit edin. Eğer 
bunu yapacak cesareti bulursanız, varlıkların biriyle 
konuşmaya çalışın. 


Yürüme, çizme ve fotoğraflama, dinleme ve taklit etme 
etkinliklerinizden sonra başlangıç noktanıza geri 
dönün. 

Yakaladığınız görüntüleri, ses kayıtlarını ve kelime- 
leri bir araya getirin. 


okuyun. 
İlhamlarınızı, hayal kırıklıklarınızı ve heyecanları- 
nızı grupla paylaşın. 
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NEHRIN ETRAFINDA 


Etkinlik 


ZAMANI YENIDEN 
CANLANDIRMAK 


Bu etkinlik bir öncekiyle (“Mekânı Yeniden Canlandir- 
mak) ontolojik bir ilişki kurmaya çalışıyor. Buradaki 
temel hedef, başkalarının (ötekilerin) zamanını anlamak, 
bununla empati kurmak veya deneyimlemek. Katılımcılar- 
dan “Mekânı Yeniden Canlandırmak” egzersizinden insan- 
dışı bir varlık seçip buna odaklanmaları isteniyor. Bize 
geçmişi ve zamanın geçişini hatırlatan bir şey. Bunun 
için katılımcıların varlığın zaman içindeki yolculuğunu 
temsil etmelerini sağlayacak bir mecra bulmaları bek- 
leniyor. Bu çizerek, hareketli görüntüyle, basılı bir 
görselle, vs. olabilir. Araçlarınızı hazırlayın! 


GEÇMİŞ 


Seçtiğiniz şeyin yaşam döngüsünü değerlendirin. Dün- 
yaya nasıl geliyor mesela? Geçirdiği değişimlerin, 
ömrü boyunca nasıl dönüştüğünün izini sürün. Ölümünü 
düşünün. Yaşamı üzerinde nasıl bir ölüm süreci (doğal 
veya dışsal nedenlerle) vuku buluyor? 

Ömrünün çerçevesini çizebilmek adına ekolojik evrimleşme 
süreçlerini gözden geçirin. Bu şeyin özellikle son on 
yıllardaki dönüşüm sürecini hayal edin ve tartışın. 
Mitolojik temsillerini ve olabileceği kültürel meta- 
forları araştırın. 


O şeyin bugünkü çevresinde nasıl bir yer teşkil etti- 
Éini öğrenin. 

Kendi bağlamında, ortamında nasıl bir rol oynuyor ve 
ona bir yolla bağlı olan veya onun tarafından tehli- 
keye atılan türler neler? 

Bugünkü dilinizde bu şeyi ifade eden bir mitolojik 
sembol veya metafor var mı? 


Bu şeyin gelecekteki yaşamını nasıl hayal ettiğinize 
dair bir paragraf yazın. Gelecekte ona neler olabilir? 
Kullanacağınız mecraya yatkınlığınızı/yakınlığınızı göz 
önüne alarak bu zamansal süreci nasıl görselleştirmek/ 
temsil etmek istediğinizi açıklayın (sözlü, yazılı, çize- 
rek, fotoğrafla, animasyon veya videoyla, vs.). 

Bu şeyin özellikle son on yıllardaki dönüşüm sürecini 
hayal edin ve tartışın. 
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Ruyalarimda gencti 

Aynı destanı yazılmamış siyah gözlerle 
Koşmak için elimi tuttu 

Tepeye, güneşi beklediğimiz yere 


İpek Hamzaoğlu 


Sinop, Türkiye 
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Onu son görüşümün üzerinden çok zaman geçmişti. Kaosun ilk 
günlerinden beri rüyalarıma sık girmez olmuştu, geldiğinde de 
sadece beni ve çevremde olup biteni izleyen bir figür olarak vardı. 
Ama dün yeniden rüyama girdi. Bana hapishaneye gitmemi söyledi. 
Yıllar önce orada mahpus olan bir adamın ona dair bir hikâye yaz- 
dığını, onu kurguya döktüğünü ve ölümsüzleştirdiğini söyledi. İşte 
bu ölümsüzlük aracılığıyla benimle iletişim kurabiliyordu. Uzun, 
kızıl-kahverengi saçlı, uzun boylu, güzel bir kadındı. Bize aynı ismi 
taşıdığımızı söyledi, Despina. Elimi tuttu, beni hapishaneye getirdi, 
bir zamanlar işkencehane olarak kullanılan odaları gösterdi. Burada 
saklanacaktık ... en azından bir süreliğine. 


Sinop Karadeniz kıyısının orta noktasında ve Türkiye'nin en ku- 
zeyindeki şehri. Şehir merkezi altmış bin nüfuslu. Bu sayı, yazın 
başka şehirlerde yaşayan insanlar ailelerini ziyarete geldiklerin- 
de beş katına çıkıyor. Türkiye'nin en mutlu kenti olduğu söyleni- 
yor, en azından Türkiye İstatistik Kurumu'nun 2014, 2016, 2017, 
2018 ve 2020 verilerine göre bu böyle. Şehrin reklamı da elbette 
bu mutluluk üzerinden yapılıyor — Sinop'taki insanların bana 
anketi hiç duymadıklarını söylemesine rağmen. Bölgenin muh- 
teşem bir doğası var, masmavi ve yemyeşil, ama ciddi bir çöp 
> Sinop Kalesi Cezaevi Müzesi; sorunuyla karşı karşıya. Ana geçim kaynaklarından biri balıkçılık 
പ. olmayı sürdürüyor. 


^^ Film karesi, Despina, İpek 
Hamzaoğlu, 2021 
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Hükümet en azından 1950'lerden beri buraya nükleer santral 
yapmak istiyor. 2013'te Türk ve Japon hükümetleri arasında 
yapımı için bir anlaşma imzalandı. Ama ekoloji ve çevre bilinci 
yüksek bir kent olarak Sinop'ta her yaştan kadın ve erkek hem 
özel sektör hem devlet-destekli hidroelektrik, termal ve nükle- 
er santral projelerine karşı direnmeyi hep sürdürdüler. Burası, 
tarihiyle kesişen pek çok mitoloji ve efsaneye sahip kadim bir 
şehir. İnsanlar bu geleneklerle gurur duyuyor, bunları neşeyle 
paylaşıyor. Ama burası, aynı zamanda da, Rumlara ve Ermeni- 
lere yönelik şiddet tarihi olan, hikâyelerinin sıklıkla sessizliğe ve 
unutulmaya mahküm edildiği bir şehir. 

Şehre adını veren figürle ilgili mitolojik anlatılar pek çok 
hikâyede karşımıza çıkıyor. En yaygın efsanelerden biri şehrin 
Amazonlar tarafından kurulduğu ve ismini Sinope adlı savaşçı 
bir kraliçeden aldığı yönünde. Yunan mitolojisine göre, Irmak 
Tanrısı Asopos'un Sinope adlı su perisi bir kızı vardır. Rumlar 
milattan önce yedinci yüzyılda şehri korumak için bir kale inşa 
etmişler. Sonrasında sırasıyla Persler, Pontus Krallığı, Romalı- 
lar, Bizanslılar, Selçuklular, Candaroğulları Beyliği Sinop'u ele 
geçirmiş ve körfezini askeri üs olarak kullanırken kaleyi resto- 
re etmişler. Kalenin kimi kısımlarının sürgün edilmiş yazarlar, 
düşünürler ve siyasetçiler için bir cezaevine dönüştürülmesi ise 
1887'de Osmanlı idaresi altında olmuş. Bu kişilerin sözüm ona 
işlediği “düşünce suçları”, idarenin gözünde onların İstanbul ve 
Ankara gibi büyük şehirlerden uzaklaştırılmasını ve izole edilme- 
sini gerektirmiş. 


T 
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Son on yıl içerisinde Sinop'la ilişkim çokça değişti: Önceleri 
sadece babaannemi ve akrabalarımı görmeye giderken sonra bir 
sanat emekçisi olarak mekâna özgü bir sanat bienali olan Sino- 
pale'ye düzenli olarak gelmeye başladım, şimdi de bu projede 
sanatçı/araştırmacı olarak gelir oldum. Bienalin ilk senelerinde 
sergi mekânlarından biri de Sinop cezaevinin 1939'da ekle- 

nen çocuk ıslahevi kısmıydı, 1999'dan itibaren cezaevi müzesi 
olmuştu. Türkiye'de insanların Sinop denince akıllarına ilk gele- 
cek şey bu kötü şöhretli cezaevi — söylenene göre koşulları öyle 
kötüymüş ki rutubet nedeniyle içinde kibrit çakmak bile nere- 
deyse imkânsızmış. Cezaevinin zorlu koşullarının namı, yalnız- 
ca hakkında anlatılan hikâyelerle değil, aynı zamanda 1933'te 
siyasi görüşleri nedeniyle İstanbul'dan sürgün edilen ve Sinopta 
hapsedilen ünlü şair ve yazar Sabahattin Ali'nin bu sırada yazdı- 
ğı ünlü şiiri “Mapushane Türküsü”ndeki dizeleriyle de hızla çok 
geniş çevrelere yayıldı. 1970'lerde şiir Kerem Güney tarafından 
bestelenerek “Aldırma Gönül” adlı şarkıya çevrildi ve bu şarkı, si- 
yasi kanatlar arasında artan çatışmaların 1980 askeri darbesiyle 
sonuçlandığı on yılın şarkısı oldu. İlk çıktığından beri şarkı birçok 
sanatçı tarafından seslendirildi, pek çoğu da bu uyarlamaları 
nedeniyle çeşitli siyasi suçlamalarla karşı karşıya kaldı. 


2017 yazında Sinop'a sanatçı olarak bienal için bir iş yapmaya 
davet edildim. Bunun için pembe dizi tarzında kısa melodram 
sahneleri çekmeye çalışırken son zamanda çıkan ağaçların 
nükleer santral inşaatı için kesiliyor olduğu haberlerine kafayı 
taktım. Çıkan her haberi okuyordum ama birkaç yıl önce pro- 
jenin yürütücüleri Japon Mitsubishi Heavy Industries şirketi ve 
Fransız Areva ortaklığındaki özel konsorsiyum tarafından imza- 
lanan anlaşma ve inşaatın gerçekleşeceği köyün adından baş- 
ka pek bir bilgi bulamıyordum. Tarihsel olarak Türkiye hükümeti 
1950'lerden beri nükleer santral kurma isteğini dillendiriyordu. 
Hem enerji hem de askeri savunma kaynağı olarak nükleer 
teknoloji mefhumu, Türkiye'de, ABD ve SSCB arasında yükse- 
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len siyasi gerilim bağlamında daha yaygın ve garip bir şekilde 
bilindik hale geldi. Türkiye'nin NATO üyeliği statüsü nedeniyle 
Sinop, Soğuk Savaş sırasında, Amerikan üssü olarak işlev 
görerek Amerikan ordusuna ev sahipliği etti. Sinop yarımada- 
sının tepe noktasında, şehrin sembolü haline gelen tepenin 
üzerindeki iki büyük radar sisteminin (ki bunlar yakın zamanda 
kaldırıldı) yanında Amerikan ordusu konuşlanır, Karadeniz'in 
üzerinden SSCB'yi gözetlerdi. O yaz orada kalırken daha fazla 
bilgi edinmek için etrafa sordum. Herkes santralin Abalı köyüne 
inşa edileceğini duymuştu, ama devlet tarafından verilen net 
bir bilgi yoktu. Tam noktayı tespit edebilmek için çok sevgili 
bir teyzemden beni arabayla civarda dolaştırmasını istedim. 
Kopuk kopuk bilgi kırıntılarını takip ederek, santralin kurulacağı 
yeri tahmin edebilmek için 650.000'den fazla ağacın kesildiği 
alanı uydu görüntülerinde aradık. Santralin açılacak boşluğa 
inşa edileceği söyleniyordu. Sonra arabayla şehir merkezinden 
çıktık ve yarımadadan uzaklaştık. Büyük makineler tarafından 
alt üst edilmiş ormanı kesen yeni açılmış yollarda kaybolduk. 
Çorak ve terk edilmiş bir noktaya varana kadar ağaçların ara- 
sında ve etrafında sürmeye devam ettik. Sanki bir çeşit doğal 
afet gerçekleşmiş gibiydi: Ağaç yok, habitat kalmamış, sadece 
toprağın ortasında, içinde uğursuz bir his dışında hiçbir şey 
barındırmayan kocaman bir yarık. 

Karadeniz kıyısında 400'den fazla çeşit çeşit (hidroe- 
lektrik, termal ve bir adet nükleer) santralin yapımı planlanıyor 
ve hâlihazırda sürüyor. Sadece son on yılda 203 hidroelektrik 
santral yapıldı ve henüz 143 tane daha da yapılacak. Ama tüm 
bunlara karşı direniş de oldu. Sinop'un bir ilçesi olan Gerze'de 
termal santralin planlaması ve inşaatını yürüten taraflara karşı 
direniş 2009'da başladı ve 2016'da inşaatın durdurulmasıyla 
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o Sinop Kalesi Cezaevi Müzesi; fotog- 
raf İpek Hamzaoğlu'na aittir, 2019 
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Musallat olus ruhları ayağa kaldırır ve lineer zamanda olma 
deneyimini başkalaştırır, alıştığımız geçmişi, şimdiyi ve geleceği 
ayırma ve sıralama biçimini değiştirir. Bu ruhlar veya hayaletler 
temsil ettikleri ve semptomu oldukları bela ya da sıkıntı 

artık zapt edilemediğinde, bastırılamadığında ya da gözden 
kaçırılamadığında ortaya çıkarlar. 


— Avery F. Gordon, “Some Thoughts on Haunting and Futurity” (“Musallat Olma ve 
Gelecek Üzerine Düşünceler”) 
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başarıya ulaşan bir mücadele oldu. İnsanlar yalnızca toprakları- 
nı ve sularını devlet ve sermaye yapılarının mülksüzleştirici sal- 
dırılarına karşı korumayı başarmakla kalmadı, bu aynı zamanda 
2013'teki Gezi eylemleri için ve hem bölgenin hem ülkenin geri 
kalanındaki farklı mücadeleler için etkili bir model oldu. 
Despina adlı projem, yerel halkın cezaevi ile karmaşık ilişkisin- 


den, buranın tarihsel bir simge olarak (temsil ettiği gaddarlığa 

rağmen) toplumsal etkisinden ve büyük oranda muğlak kalan 

santral girişimine karşı çevre bilinci yüksek tepkiden yola çıkı- 

yor. Doğanın insan faaliyeti sonucunda yok edilmesinin — çevre- 

cilerin Sinop'ta nükleer santral inşaatının sonucunda olacağını 

öngördüğü üzere — ardından geriye ne kalacağını düşünmeye 

çalışan bir film bu. Post-apokaliptik (kıyamet sonrası) unsur- 

lar kullanan filmin ana kahramanı, ihlal edilmiş bir coğrafyanın 

bedensel yaraları — biyolojik çeşitliliğin kaybı, hava, su ve toprak 

kirliliği, genetik kirlenme, atık fazlalığı, ormansızlaştırma, bitki 

örtüsü kaybı, geleneksel bilgi biçimleri ve kültürlerin kaybı ve 

toprağa el koyarak mülksüzleştirme gibi — toplumun kolektif 

bilinçaltına sirayet ettiğinde zuhur eden zombi kıyametine karşı 

savaşan Despina isimli bir genç kız. Bu kız, Gerze'den Gezi'ye 

farklı mücadelelerin bilgisini taşıyan çeşitli figür ve karakterler 

tarafından kendisine iletilen hafıza-rüyaları rehber ediniyor. Böy- 

lece hem kendisi hem ait olduğu topluluğun pusulasını sadece l 
tahrip edilmiş topraklarda, yikintilarinda ve hayaletlerinde değil, ucc xu 
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Başka türlü olsaydı olabilecek olan tarihsel alternatifler ve 
şimdiden kayıp, daha iyi geleceklerin gölgesinin o tuhaf 
zamansallığı bize musallat oluyor. Bu kendini 'yapılması gereken 
bir şey halinde, kimi zaman nostalji, kimi zaman pişmanlık, kimi 
zaman da bir çeşit aciliyet hissi olarak sezdirir. Bu ‘yapılması 
gereken sey aciliyet kazandığında, sanki önceden beri - belki 
ezelden beri ya da en azından çok zamandır - buna ihtiyaç 
varmış, çok zamandır isteniyormuş gibi gelir. Bu 'yapılması 
gereken sey aciliyet kazandığında artık bir şeylerin değişmesini 


bekleyemeyecekmişiz gibi hissederiz, şiddetli bir şimdi duygusuyla. 


Ama el mecbur bekleriz — bazen sabırla, bazen sabırsız. 
— Avery F Gordon, The Hawthorn Archive (Hawthorn Arşivi) 


Bir hayalet musallat oldugunda bunun gercek oldugu süphesizdir. 
Hayaletin bir faillik arzusu, motivasyonu ya da bakış açısı 

vardır. Dolayısıyla da arzuları gündeme getirilmeli ve onunla 
konuşmalıyız. 

— Avery F. Gordon, Ghostly Matters (Hayaletsel Meseleler/Maddeler) 
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aynı zamanda topluma içkin olmuş hafıza ve melankolide, dola- 
yısıyla şimdide buluyor. Ana kahramanın bölgeye ve insanlarına 
ne olduğuna dair parçaları bulup, birleştirip anlamaya çalışma 
ve geçmişin bilgisinin kırıntılarını takip ederek şimdiyi anlamlan- 
dırma yolculuğunu izliyoruz. 


^*^ Film karesi, Despina, İpek 
Hamzaoğlu, 2021 
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Imge tetiklenen duyguyla bilinc düzeyindeki bilgi arasindaki 

bir köprüdür, kelimeler bu köprüyü tutan halatlardır. İmgeler 
kelimelerden daha doğrudan, daha dolaysız ve bilinçaltına daha 
yakındır. Görsel dil kelimelerle düşünmekten önce gelir, metaforik 
zihin de analitik bilinçten önce. 

— Gloria Anzaldua, Borderlands /La Frontera (Sınırlar) 
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Arag 


YIKINTILARDA 
YASAMAK ICIN 


CAGRISIM 


“Yikintilarda Yaşamak için Çağrışım Kart- 
ları” hikâye anlattırmak için kullanıla- 
bilecek bir araç. Üstünde resim olan bir 
deste kart ve üstünde kelime olan bir 
deste karttan oluşan bu setler, kartları 
ellerinde tutanları farklı anlatılar, 
betimlemeler ve hikâyeler yaratmaya davet 
ediyor. Araştırma grubu, bu mekân-temelli 
araştırmayla ilişkili coğrafyalarla, 
hayaletlerle, talancı projelerle, kadim 
dünyalarla, hayvanlarla, insanlarla, 
kurumlarla ve nesnelerle ilgili kelime 
ve resimler seçti. Kelimeler toplamı bu 
grubun üyelerinin dillerine yani Amharca, 
Almanca, Kürtçe, Portekizce, İspanyolca, 
Türkçe ve İngilizce'ye çevrildi. Kart- 
ların üzerindeki boşluklar kullanıcının 
kendi diliyle doldurulmak üzere bıra- 
kıldı. 

Kelimeler ve imgeler çok-anlamlı, yani 
sabit bir anlamları yok. İmgeler sayısız 
çağrışımı tetikleme kapasitesine sahip. 


KARTLARI 


İmgeyle kelime bir araya gelince kendi 
başına ne imgenin ne de kelimenin taşı- 
yabileceği üçüncü bir anlamı veya duy- 
guyu yüklenebiliyorlar. “Yıkıntılarda 
Yaşamak için Çağrışım Kartları” beklen- 
medik hikâye hatları ya da olay örgüleri 
açmaya bir davet. Bu kartlar elde tutu- 
lacak, elden ele geçirilecek, yanıtları 
iç içe dolamak için bir kişiden diğerine 
verilecek. Kanadalı sanatçı Ely Raman 
tarafından yaratılan, seksen-sekiz resim 
kartı ve seksen-sekiz kelime kartından 
oluşan OH Kartlari’ndan esinleniyorlar. 
Ama nasıl oynandığına dair sabit kurallar 
yok. Kartların kullanımı, kullanıcıların 
hayal gücünün ve ifadesinin bir tezahürü. 
Kartlar hiyerarşik ve rekabete dayalı 
oyunlarda kullanmaya uygun değil. Burada 
kazanan ve kaybeden yok, bunun yerine 
hikâye anlatma ve dinleme faaliyeti içe- 
risinde ilişkilenen bir grup insan var. 


HH 
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Etkinlik 


HIKAYELERI TETIKLEMEK 


Bu etkinlikler, kolektif bir halde ya da bir atól- 

yenin parçası olarak yapılması önerilen bir egzersiz 
dizisi. Bunun için önce mülksüzleştirmeden etkilenmiş ve 
bir araya gelmek isteyen kişilerden oluşan bir grubun 
kurulması gerekiyor. Bu etkinlikleri gerçekleştirebil- 
mek için aynı zamanda bir adet “Yıkıntılarda Yaşamak 
için Çağrışım Kartları” seti, “Karakter Kartları” ve 
“Durum Kartları”na ihtiyacınız olacak. (Kartları bu 
kitabın arkasında bulabilirsiniz, etkinliğe hazırlamak 
için lütfen kesiniz.) Bu etkinliklerin amacı oyuncuları 
kendi yorumlarıyla anlam üretmeye, yan yana gelen kelime 
ve resimlerle yapılabilecek farklı keşifleri düşünmeye, 
tetiklemeye ve öngörmeye teşvik etmek. Çeşitli şekil- 
lerde arzulanan dünyaları kurgusallaştırarak kullanıcı- 
ların mülksüzleştirme mekânlarında dinleme ve karşılık 
verme kapasitelerini genişletmek üzere tasarlandılar. 


İMGELERİ ÇAĞRIŞTIRMAK 


Bu etkinliğin amacı serbest çağrışım yoluyla beden 
ile resim ve kelime kartlarının ilişkiselliğini mülk- 
süzleştirme mekânlarına taşımak. Yirmi dakika sürmesi 
bekleniyor ve iki ila on kişilik bir grupla oynanması 
düşünülüyor. 


Gruptaki biriyle eşleşin. Herkes eline bir resim kartı 
bir de kelime kartı alsın. 

Mülksüzleştirme mekânınızın etrafında yürüyün ve bir- 
kaç dakika boyunca bu yerle ilişkili şiddet üzerine 
düşünün. İlgili mekân olduğunuzdan başka bir yerdeyse 
zihninizde canlandırmaya çalışın. Sadece gördükleri- 
nize değil, duyduklarınıza ve aldığınız kokulara da 
dikkat edin. 

Yerin getirdiği kısıtlamaları göz önüne alarak mekânda 
yürüyün ve birkaç dakika boyunca kendi kartlarınızla 
ilgili diğer kişiyle konuşun. 

Bunu sürdürmek için kartlarınızı, hikâyelerinizi ve 
çağrışımlarınızı grubun geri kalanıyla paylaşın; yeni 
anlatılar tetiklemek için onları birleştirin ve bir- 
birleriyle ilişkilendirin. 
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Dün yine aynı rüyayı gördüm. Tahmin etmeliydim sanırım. 
Zorlandığımda geliyor bu rüya bana - kendi kancamı dolayıp sonra 
ters bir şey yokmuş gibi davranmaya çalıştığımda. Babamın kızı 
olmaya çalıştığımda geliyor. Bugün doğumgünümüz - benim on 
beş yaş doğumgünüm, babamınsa elli beş yaş. Yarın onu memnun 
etmeye çalışacağım — onu ve insanları ve Tanrı'yı. Bu yüzden de 
dün gece bunların hepsinin yalan olduğunun hatırlatması geldi 
bana rüyamda. Sanırım rüya hakkında yazmam gerekiyor, çünkü 
özellikle bu yalan canımı çok sıkıyor. 

— Octavia E. Butler, Parable of the Sower (Ekicinin Kıssası) 
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Hatirlamaniz gereken su: Her hikayenin bitisi baska bir hikáyenin 
başlangıcıdır. Bunların hepsi daha önce de oldu sonuçta. İnsanlar 
ölür. Eski düzenler yıkılır. Yeni toplumlar doğar. “Dünyanın sonu 
geldi” dediğimizde bu genellikle yalandır, çünkü gezegen olduğu 
yerde durmaktadır. 

Ama dünyanın sonu böyle gelir işte. 

Dünyanın sonu böyle gelir işte. 

Dünyanın sonu böyle gelir işte. 

Son bir kez, nihai olarak. 
— N.K. Jemisin, The Fifth Season (Beşinci Mevsim)* 
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* ç.n. Kitabın Türkçe çevirisi bulunuyor ve 
not kısmında referansı var, ama burada 
metin içindeki çeviri bana ait. 


^^ Film karesi, Despina, İpek 
Hamzaoğlu, 2021 
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İpek Hamzaoğlu 


Etkinlik 


BAŞKA DÜNYALARI HAYAL ETMEK 


“Durum Kartları” ve “Karakter Kartları”, katılımcıla- 
rın farklı canlı ve cansız karakterlerle başka ütopik ve 
distopik senaryolara sahip dünyaları hayal edebilmesini 
kolaylaştırmak için tasarlandı.(3) Bu etkinliğin amacı, 
bilimkurgu senaryolarını distopya-ütopya diyalektiği 
içinde düşündürerek kolektif yaşam ve hayatta kalmak 
için karşı-anlatılar oluşturma potansiyelimizi keşfetme- 
mizi ve pratik etmemizi sağlamak. Yalnızca insan bedeni 
ve ruhuna yönelik tahribata veya sadece belli ekolojiler 
ve topraklara müdahaleye odaklanan egemen kültürün hikâ- 
yelerinden farklı hikâyeler yaratmayı hedefliyor. 


Mülksüzleştirme mekânıyla ilişkili bir hayatta kalma 
veya direniş hikâyesi düşünün. Bu sizin başınıza 
gelmiş bir olay da olabilir, duyduğunuz bir şey de, 
kuşaktan kuşağa aktarılan bir hikâye de. 


On beş dakika sonrasına alarm kurun ve hikâyenizi 
akılda tutarak ve seçtiğiniz Durum Kartı'na uygun 
şekilde karakterinizin bir gününü tarif ederek serbest 
yazmaya başlayın. 

Metninizi yeniden gözden geçirin ve sezgisel bir 
biçimde içinden üç kelime seçin. 

Şimdi de beş dakika sonrasına alarm kurun ve bu üç 
kelimeyi kullanarak bir şiir yazmaya başlayın. 

Yüksek sesle okuyarak hikâyenizi ve şiirinizi grubun 
geri kalanıyla paylaşın. 


(3) “Durum” (“Condition”) ve “Karakter Kartları” 
(“Character Cards”) İpek Hamzaoğlu ve Malu 
Blume tarafından, FWF PEEK: “MülkSÜZleştirme: 
Post-Katılımcı Sanat Pratikleri ve Toprağın 
Pedagojisi” (“DisPossession: Post-Participatory 
Aesthetics and the Pedagogies of Land”) pro- 
jesinin bir parçası olarak Uluslararası Sinop 
Bienali’ndeki (Sinopale 7) “Sonumuzun Hikâyeleri” 
(“Storytelling for the Apocalypse”) atölyesi için 
geliştirilmiştir. 
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Araç 


DEDİKODU 


Dedikodu yaptığımızda genellikle hayati 
bilgiler paylaşırız. Dedikodu, bireyleri 
ve toplumları birbirine bağlayan bir ile- 
tişim (muhabbet) ve dil biçimidir: Toplu- 
mun hikâyede elzem gördüğü özü muhafaza 
ederken bir yandan hikâyeleri yayanları 
gizli tutabilir. Dedikodu, aynı zamanda, 
tatbik edilmesiyle kolektif ve sürekli 
olarak komünal etiği yeniden kurar (örn. 
dinleyiciler toplumun bir hikâyeyi nasıl 
gördüğünü anlatım ve katılım yoluyla 
anlarlar). Dedikodu dolayısıyla boşluk- 
ları doldurmak için ve önemli bilgilerin 
sürekli saklı tutulduğu, yetkililerin 
insanların hayatları ve yaşam alanlarıyla 
ilgili aldıkları önemli kararlarla ilgili 
bilgi sakladığı yerlerde eksik halkaları 
tamamlamak için bir araç olabiliyor. Aynı 
zamanda toplumsal bağları güçlendiren bir 
itaatsizlik performansı olarak iktidara 
meydana okumaya, bunu yaparken de fail- 
lerinin dikkati üzerlerine çekmemesine 
yarıyor. Dedikodu anonimdir, asla tek 
bir kişiyle başlamaz, çok kişi tarafın- 
dan tekrarlanır. Tek bir yerden gelmez, 
nedenselliği, etiyolojisi her yerdedir. 
İktidar odaklarının etrafında yıkıcı-bo- 
zucu bir şekilde dolanır; mülksüzleşti- 
rilenlerin elinde bir silah ya da kalkan 
gibi. Çok önemli bir bilgi paylaşma 
biçimi, ama aynı zamanda anaakım anlatı- 
ları altüst eden farklı bilgi biçimlerine 
de yer açma biçimi. 

Silvia Federici’nin de aktardığı üzere 
“dedikodu” (“gossip”) kelimesi, Ortaçağ 
İngiltere'sinde, bugünkü yine cinsiyetli 
anlamını almadan önce, kadınlar arası 
arkadaşlığı anlatmak için kullanılırmış. 
(4) Federici'ye göre kapitalist toplu- 
mun kurulması, “kadınların ve toplumsal 
bağların gücünün ne denli altının oyuldu- 
gunun bir başka göstergesi olarak, [keli- 
meyel aşağılayıcı bir anlam yüklenmesini” 
gerektirmiş.(5) Dedikodu kelimesinin 
anlamının tersine çevrilmesi, yani kadın- 
lar arası arkadaşlığa içkin dayanışma 
ilişkisi anlamından çıkartılıp gıybet 
dolu boş konuşmaya dönüşmesi 16. yüzyılda 
olmuş. Günümüz kültürlerinde, dedikodu 


yapan kadınların yapacak daha iyi ya da 
daha üretken bir işi olmadığı imasıyla 
kadınlar ve emekleri sürekli değer- 
sizleştiriliyor ve alaya alınıyor. Ama 
dedikodu dediğimiz aynı zamanda eleşti- 
rel bir halk dili ve cinsiyetlendirilmiş 
bir bilgi ağı. Hannah Black'in söylediği 
gibi: “Dedikodu ağları kime güvenilemeye- 
ceğinin, nerede dikkatli olmanız gerek- 
tiğinin, kimin şansının yaver gittiği, 
kiminse gitmediğinin bilgisini birbir- 
lerine aktarmak için ellerinden geleni 
yaparlar.”(6) Dedikodu baskıcı iktidar 
dinamiklerinin ürünü olan tarihlerin 
karşısında bir karşı-anlatı olarak işlev 
görme potansiyeline sahip bir araç. Ana- 
akım tarihleri yarıp açma, açıklarından 
faydalanma ve temellerini sarsma potansi- 
yeli var. Dedikodu virüs gibi yayılan bir 
şey, merak uyandırıcı, akılda kalıcı ve 
bulaşıcı. Asla kuru ve sıkıcı bir bilgi 
paylaşım yolu değil ve neredeyse her daim 
performatif. Ayartıcı dil kullanımıyla 
yerleşik düzenin boşluğunu mülksüzlerin 
anlatılan ve anlatılmayan hikâyeleriyle 
doldururken alternatif imkânların tahay- 
yüllerini yayıyor. 


(4) Silvia Federici, Caliban ve Cadı: 
Kadınlar, Beden ve İlksel Birikim 
(Caliban and the Witch: Women, the 
Body and Primitive Accumulation) 
(orjinali: Brooklyn: Autonomedia, 
2004), (cev. Otonom'un Cadilari. 
Otonom Yayıncılık), 100. 

(5) A.g.e., 186.* 

(6) Hannah Black, “Witch-hunt,” TANK 
Magazine 8, no. 11 (2017); erişim 
adresi: tankmagazine.com/issue-70/ 
features/hannah-black. 


* ç.n. Burada referans verilen sayfa, 
kitabın İngilizce orjinalinedir. 
Kitabın Türkçe çevirisi bulunuyor ve 
notta referansı var, ama metin içindeki 
çeviri bana ait. 
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Etkinlik 


BIR DEDIKODU DUYDUM 


Farkli dillerin ve toplumlarin kendilerine ózgü dedi- 
kodu biçimleri var. Örneğin Türkçe'de “geçmiş zamanın 
riváyeti' olarak bilinen ve dedikodu, masal, bilmece, 
söylenti ve hikâyelerin aktarımında kullanılan bir fiil 
çekimi var. Esasen kişinin kendisinin tanıklık etmeyip 
başkasından duyduğu olayları tarif etmek için kullanılı- 
yor. Bu etkinliğin amacı dedikodunun perfomatif boyutunu 
göstermek ve egemen devlet medyasının tahakkümü altın- 
dayken hikâye yaymak için nasıl güçlü bir araç olabi- 
leceğini görmek. Uygulamak için bu kitaba ekli “Durum 
Kartlarına” bakın ve onları keserek hazırlık yapın. 
Etkinlik iki ila on kişilik bir grupla kolektif biçimde 
yapılmak üzere tasarlanmış olup aşağı yukarı on dakika 
sürmesi beklenmektedir. Aşağıda egzersize nasıl dâhil 
edilebileceklerini göstermek adına farklı dil ve bağlam- 
lardan örnekler bulunmaktadır. Lütfen talimatları uygu- 
lamadan önce bu örnekleri okuyunuz. 


Sana bir şey söyleyeceğim ama kimseye söylemeyeceğine 
yemin et... (Türkçe) 

Oh senti guesta... (İtalyanca'dan: Ay şunu bir 
dinle...) 

Valla ben söyleyenlerin yalancısıyım. (Türkçe) 

Ça reste entre nous. (Fransızca'dan: Bu ikimizin ara- 
sında kalsın.) 

Tu me promet tu garde ça pour toi. (Fransızca'dan: 
Kimseye söylemeyeceğine yemin et.) 

J'ai un dossier de ouf sur X. (Fransızca'dan: X kişisi 
hakkında acayip dedikodu var.) 

Ej, słuchaj... właśnie słyszałam, Ze... (Lehçe'den: 
Dinlesene... Duydum ki...) 

Laf aramızda. (Türkçe) 

Benden duymuş olma. (Türkçe) 


Xonar CJyXM, യമാ... (Rusça'dan: ...diye laf aldı başını 
gidiyor.) 

Te tengo un chisme... (İspanyolca'dan: Bir gıybetim 
var...) 

Doszły mnie słuchy, Ze... (Lehge’den: ...diye bir laf 
işittim.) 


Ay bu kulaklar neler duydu, neler işitti. (Türkçe) 


“ Film karesi, Despina, İpek 
Hamzaoğlu, 2021 
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... varlığım, öğretilerinizin annemin boğazına yerin yedi 

kat altında bile çöreklenip kederini burs programlarınızla ve 
iyileştirilmiş politikalarınızla telafi etmenizin bahanesi değil. öyle 
ki taslak haline bile getirilmeden tozlanmış politikalar bunlar. bu 
ülke bizi daha doğmadan gömüyor. isimlerimizle çağırmadan ölüm 
ilanlarımızla çağırıyor. 

— Koleka Putuma, “EVERY / THREE HOURS” (“HER/ÜÇ SAAT”) 
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Caligma mekanim Alman sómürge arsivi. 1880-1914 arasinda 
Afrikalılar tarafından Alman sömürgeciliğine karşı yazılmış itiraz- 
ların izini sürüyorum. Aradığım şeyler mektuplar, dilekçeler ve 
gazete yazıları. Pek çokları gibi ben de Avrupalıların bu yalnızca 
sabırla tahammül eden, sessiz, isimsiz, herhangi bir failliği ya da 
dili olmayan kolonyal özne kurgusuna karşı koymak istiyorum. 
Birçok nedenle hem araştırmam hem de onun bir sonucu olarak 
buradaki sunuşu bölük pörçuk, parçalı kalmak durumunda. 
Metin bir taslak olma halinden çıkamıyor, çıkmak da istemiyor. 
Bu bir son değil, başlangıç. 
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Kolonyal dünyayı, tanzim edilişini, cografi düzenini, inşasına 
eşlik eden şiddeti düşünürken Fanon ilk olarak kışlalardan ve 
karakollardan söz eder. Böyle yapmasının sebebi hiç şüphesiz 
sömürgeleştirmenin, her şeyden önce, etki halindeki bir güçler 
kompleksi olmasındandır. Bu güçler ilk olarak haritalandırmaya, 
kurmaya ve düzenlemeye çabaladıkları mekâna işlenirler. 
Fanon'un başladığı bu noktadan başlamasının bir sebebi de 
somurgelestirilenin çilehanesi olan koloninin öncelikle şiddet 
ve altüst olma deneyiminin yaşandığı, şiddetin her türlü yapı ve 
kurumun içine işlendiği bir mekân olması. 

— Achille Mbembe, On the Postcolony (Sömürge Sonrasına Dair) 
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Berlin-Lichterfelde’deki Bundesarchiv, Almanya federal arsivi- 
nin bir subesi ve aradigim belgelerin oldugu yer. Birinci Dunya 
Savasi’ndan sonra devlet okuluna cevrilen, 1933’ten sonra ise 
SS subaylarinin (Nazilerin elit paramiliter kuvveti) infaz gercek- 
lestirmek için kullandığı eski bir Prusya subay okulu binasında 
yer alıyor. 

Achille Mbembe'nin Frantz Fanon'u yeniden okumasıyla 
bize hatırlattığı üzere, sömürgeci şiddet her türlü yapı ve kuru- 
mun içine işleniyor.! Berlin metropolü açısından ek olarak şu 
söylenebilir: Bu şiddet genellikle sıradanlaştırılıyor. Bundesarc- 
hiv binaları kocaman bir havuzla ve yemyeşil bir bahçeyle çev- 
rili. Mimari ve çevre hem zalim hem jenerik. Bahçe epey geniş 
ve kocaman ağaçlarla dolu. Manzara neredeyse dinginlik verici. 
Binalar olmasa burası gelip rahatlamak için oldukça sakin bir 
yer olabilirdi. Arşiv için neden burasının seçildiğini ve bu bina- 
ların neden hala burada durduğunu düşünmeden edemiyorum. 
Buraya çok defa geldim ama bedenim burada rahat etmeyi hala 
reddediyor. 

Belgeleri inceleyebilmek adına oturarak çok vakit geçiri- 
yorum. Ya stüdyomda ya Viyana Güzel Sanatlar Akademisi'nde- 
ki ofiste bir masada oturup deşifre ediyorum ve okuyorum. Be- 
denimin en sık bulunduğu yerler Berlin ve Viyana'daki masalar, 
sandalyeler. Bunun sarsıcı bir tarafı var — o kadar etkilenmişken 
(moved) sanki hiç etkilenmemişim/yerimden edilmemişim gibi. 

Çalıştığım belgeler farklı yerlerden geliyor ve farklı 
yerlerden konuşuyor: Afrika kıtasındaki eski Alman sömürge- 
lerinde yazılmış metinler bunlar. Bugün o yerlere denk düşen 
ulus devletler Kamerun, Togo, Namibya, Tanzanya, Burundi 
ve Ruanda. Hiç gitmediğim yerler. Elimden geldiğince buraları 
hayal etmemeye çalışıyorum, çünkü bu dosyalarda gördüğüm 
şiddetin önemli bir kısmı o başka yere/oraya dair hayaller ve 
varsayımlarla, kolonyal fantezileri kendine hak görmeyle, ger- 
çekte yaşanan hayatların hiçe sayılmasıyla doğrudan ilişkili. Bu 
şiddet bilim, akademik araştırma ve ekonomik gelişme kisvesi 
altında uygulanıyor. Aimé Césaire'in da (başka pek çokları 
gibi) söylediği üzere, bu kisveler sonuç olarak her türlü yağma 
ve talan için birer bahaneden başkası değil. İşte bu yüzden, 
bunun yerine, zihnimi olduğum ve en iyi bildiğim yere odakla- 
maya çalışıyorum: 1884-85 [zamanında Kongokonferenz veya 
Westafrika-Konferenz — yani Batı Afrika Konferansı — olarak da 
bilinen] Berlin Konferansı'nın ve başka pek çok suçun mekânı 
olan ve ayrıca uzun süre boyunca evim dediğim, Almanya'nın 
başkenti, Berlin'e. 


1 Achille Mbembe, Necropolitics 


(Durham: Duke University Press, 


2019). 
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Aradigim belgeler toprak ve egemenlik mücadelesinin bir ifa- 
desi. Césaire’in ‘işlerin tıkırında gitmesi” olarak ifade ettiği şeye 
itirazları dile getiriyorlar. Dosya, mektup veya makale denen so- 
yutlamanın içerisinde toprak ve yer son derece mevcut, elle tu- 
tulur. Yazım sırasında hep en az iki yer birden mevcutmuş gibi: 
İlk olarak yazarın -den (içinden, oradan) yazdığı yer, ikinci olarak 
da yazarın -ile (onu düşünerek, onun muhataplığıyla) yazdığı yer. 
Yani Afrika kıtasında Alman sömürgeci tehdidi altında olan bir 
yer ve mektubun ulaşması umulan yer — belki binlerce kilometre 
ötede başka bir yer, kurum, ya da kişi. 
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Sömürgeciliğin neyi yok ettiğini açıkça görüyorum... ve ne 
Deterding ne Royal Dutch ne de Standard Oil beni teselli 
edebilir... Etrafıma bakıyorum ve her nerede sömürgeciler 

ve sömürülenler karşı karşıya geliyorsa orada güç kullanımı, 
gaddarlık, zulüm, sadizm, çatışma ve işlerin tıkırında gitmesi 
için eğitim” denen bir parodiyle sömürgecilere tabi birkaç bin 
memurun - “oğlanlar”, esnaflar, büro memurları ve çevirmenlerin 
- bir anda üretilip ortalığa salındığını görüyorum |...|. Formül 
verme sırası bende: sömürgeleştirme = “şeyleştirme”. Fırtınayı 
duyuyorum. Bana ilerlemeden bahsediyorlar, “kazanımlardan”, 
tedavisi bulunan hastalıklardan, yaşam standartlarının 
iyileşmesinden. Ben ise özünden edilmiş toplumlardan, ayaklar 
altına alınmış kültürlerden, içi boşaltılmış kurumlardan, el 
konulmuş topraklardan, paramparça edilmiş dinlerden, yok 
edilmiş sanatsal eserlerden, silinmiş muhteşem ihtimallerden 
bahsediyorum. Kafama veri, istatistik boca ediyorlar: Yolların, 
kanalların, demiryollarının kilometreleri gibi. Ben ise Kongo 
Okyanusu'na feda edilmiş binlerden bahsediyorum. Bu satırları 
yazdığım sırada Abidjan limanını elleriyle kazmakta olanlardan 
bahsediyorum. Tanrılarından, topraklarından, alışkanlıklarından, 
hayatlarından - yaşamın ta kendisinden, danstan, bilgelikten 
koparılan milyonlarca adamdan bahsediyorum. |...| Beni kaç ton 
pamuk ya da kakao ihraç edildiğiyle, kaç dönüm arazinin zeytin 
ağacı ya da üzüm bağıyla donatıldığıyla büyülüyorlar. Ben ise alt 
üst edilmiş doğal, uyumlu ve sürdürülebilir ekonomilerden, Yerli 
halkla uyumlu ekonomilerin tahribatından — besin mahsullerinin 
yok edilmesinden, malnütrisyonun kalıcı hale getirilmesinden, 
tarımsal gelişimin yalnızca metropollerin çıkarına yönelik 
olmasından bahsediyorum, ürünlerin yağmalanmasından, 
kaynakların talanından. 

— Aimé Césaire, Discourse on Colonialism (Sömürgecilik Üzerine Sóylev)* 


* ç.n. Bu kitabın Türkçe çevirisi bulunuyor 
ve notta referansı var, ama metin içinde 
kitaptan yapılan çeviriler bana ait. 
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Almanya'nın Kolonilerden Sorumlu Devlet Bakanı 1903 ile 1913 
arasında 105.000 yerlinin onlara karşı seferlerde öldürüldüğünü 
itiraf etti. Bu rakam Almanların muzdarip olduğu Tropenkoller’in 
etkisiyle görevli ve tüccarların öldürdüğü yerlileri kapsamıyor.? 

— Altın Sahili Yöneticisi, BArch R 1001 (Reichskolonialamt)/4308'de arşivlenmiştir: 


Yeni ülkeler bireyin önüne sınırsız bir alan sunuyor. Metropol 
ülkelerde birtakım, ağırbaşlı ve düzenli hayat tarzıyla dizginlenecek 
şiddet eylemleri, kolonilerde gelişmek için ve dolayısıyla değerlerini 
ıspatlamak için daha çok alan ve özgürlük buluyor. Bu açıdan da 
koloniler modem toplum için bir çeşit güvenlik subabı görevi 
görebiliyor. Tek faydaları bu olsa bile yeterli olacaktı. 

— Carl Siger, Césaire'in Sömürgecilik Üzerine Söylev'inde alıntılanmıştır. 
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Siddetin bir yerde dizginlenebilecegi fikri bir yanilsama. Al- 
man kolonileri, metropol ülkelerde hayatı ağırbaşlı ve düzenli 
tutmak adına güvenlik subabı vazifesi görmek şöyle dursun, 
daha sonra Avrupa'ya da dönecek olan büyük ölçekli deh- 
şet ve şiddet performanslarının deneme sahası haline geldi. 
Ama metropolde de herkes aynı ölçüde öldürülebilir kılınmı- 
yor. Uçurum hattı (abyssal line) yalnızca coğrafi bir ayrım de- 
gil, her şeyden önce kavramsal bir ayrım ve bana kalırsa, en 
nihayetinde, ırkçı bilim ve kapitalist hırstan da müteşekkil.3 
Bu iş boyunca sürekli yeniden ortaya çıktığından bu hattın/ 
sınırın kudretiyle neredeyse her yerde karşılaşıyorum — şid- 
detin, hakların, mülkün, zenginliğin, ölümün, koltukların veya 
bu kütüphanenin kendisinde oturacak yerlerin dağılımında. 

Çalıştığım belgeler en az yüz yıllık olduğu için zaman 
üzerine de düşünüyorum. Bugün, 2019 yılında, bir arşivde- 
yim, bir masada oturuyorum ve belgeleri karıştırıyorum. Bu 
mektupların yazıldığı sırada bu yer Prusya ordusu tarafından 
kullanılıyormuş, askerlerin bir kısmı muhtemelen sonradan 
kolonilere gönderilmiş. Daha sonra Adolf Hitler ve Nazi 
Partisi'nin paramiliter birimi burada, şimdi bana ve arşive 
ev sahipliği yapan bu duvarların içinde ve etrafında şiddet 
performanslarını prova etmişler. Aklımda bu düşüncelerle za- 
man çözünmeye, mekânlar kaymaya başlıyor; gün gibi açık 
bağlantının farkına yeniden varıyorum: Bu bir tesadüf değil. 
Şiddet yapılara ve kurumlara içkin, içine işlenmiş. Dolayısıyla 
Maji Maji savaşı ve Varşova gettosu ayaklanması aynı şeye 
karşı: Almanya'da üretilen o ölümcül kibir ve mide bulandı- 
rici şiddete. Bina hala yerli yerinde, arşivi bünyesinde barın- 
dırabiliyor — ve nasıl ki yapılar ve kurumlar hala ayaktaysa, 
şiddet de süreğen, yani bitmiş değil. 

Bu arşiv bugüne dair. Arşiv bir çeşit mezarlık çünkü 
burada, duvarların içinde, yerin altında, tavanda gömülü 
hayatlar var. Ama aynı zamanda hayatlar, fikirler, ruhlar ve 
ihtimaller bu arşivin ölümün izini sürüp ceset hesabı tutan 
dosyalarına, çekmece ve dolaplarına da gömülü. Bunu cid- 
diye alacak olursam arşivdeki belgelerle çalışmam bir çeşit 
cenaze nöbeti (ölünün başını bekleme işi/musalla faaliyeti)* 
haline geliyor. Bu da bir son değil, baslangic.^ 
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2 Tropenkoller sözde tıbbi bir rahatsız- 
lik; adi ilk olarak 1890'larda Alman 
kolonilerinde ekstrem şiddet olayları 
hakkında mahkeme skandalları çer- 
çevesinde geçiyor. Sıcak tropikal 
iklimlerde özellikle Alman erkeklerini 
etkisi altına aldığı söylenen Tropen- 
koller, kendini kaybetmenin (cinnet) 
ve her türlü aşırı dozda cinsel ve 
başka türlü şiddet uygulamanın 
gerekçesi olarak kullanılıyor. 


3 Boaventura de Sousa Santos, 
Epistemologies of the South: Justice 
against Epistemicide (Londra ve New 
York: Routledge, 2017). 


4 Christina Sharpe, In the Wake: On 
Blackness and Being (Durham: Duke 
University Press, 2016). 


* c.n. Burada ingilizce’de kullanilan terim 
Sharpe'dan alintiyla “wake work". Bu 
kavramda hem ólünün basini bekleme 
(cenazeden ónce ólünün basinda yapilan 
anma, "wake", hem bir şeyin ardından 
olma (“in the wake” — burada özellikle 
geminin suda ardında bıraktığı ize 

de (“ship's wake”) referansla Atlantik 
köle ticareti de çağrıştırılıyor), hem de 
uyanık/ayık olma, bilinçlenme (“woke”, 
“awake”) anlamları var. Bunu Türkçe'de 
ne yazık ki tek bir kavramla karşılamak 
pek mümkün değil, bu nedenle ölülerin 
başının beklendiği/yolculandığı “musalla 
taşı” ile “musallat olma” (“haunting”) 
anlamlarını birleştiren bir ifade kullanmak 
durumunda kaldım. 
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Hayaletlerin paradigmasinda zaman ne gertye cevrilebilir ne de 
cevrilemezdir. Yalnızca deneyimlerin kıvrım kıvrım açılması vardır. 
Şeyler ve olaylar birbirlerinin üzerine serilirler. Hikâye ve olayların 
bir başlangıcı olabilse de illa ki tam bir sonları yoktur. Kesinlikle 
yarıda kesilebilirler. Ama bir hikâye ya da bir olay başka bir hikâye 
veya olayın içinde devam da edebilir. Bunun için ikisinin arasında 
bir bağ olması gerekmez. Çatışmalar ve mücadeleler durdukları 
noktadan yeniden sürebileceği gibi kaynağına doğru da gidilebilir, 
baştan da başlayabilir. Eski hikâye ve olayların gölgesi hep şimdinin 
üzerinde olsa da burada hissedilen bir devamlılık olmasına gerek 
yoktur. Hatta aynı olayın iki birbirinden ayrı başlangıcı da olabilir. 
Süreç sırasında öznenin yaşamı kayıp safhalarından zenginleşme 
safhalarına geçiş yapabilir. Her şey bir tamamlanmama ilkesine 
göre hareket eder. Sonuç olarak da şimdi, geçmiş ve gelecek 
arasında düzenli bir devamlılık yoktur. Bir soy bağı (eneoloji) da 
yoktur - yalnızca kopuk kopuk, ama pek çok narın bağ ile birbirine 
bağlı zamansal silsilelerin açılması söz konusudur. 

— Achille Mbembe, Critique of Black Reason (Zenci Aklın Elestirisi)* 
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* c.n. Bu kitabın Türkçe çevirisi bulunuyor 
ve notta referansı var, ama metin içinde 
kitaptan yapılan çeviriler bana ait. 
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Araç 


ARŞ İVDEKİ HAYALETLERE SESLENMEK 


Alman sömürge arşivindeki belgelerle 
ilişkilenmenin bir yolu da orada takılı 
kalmış hayaletlerle aşina olmak.(1) Haya- 
let dediğimiz şey, olan ve olmuş olan 
insanlar ve diğer duygulu varlıklar, ya 
da daha somut bir ifadeyle “öldürüle- 
bilir kılınmış olanlarımız, bir zamanın 
ve geleceğin hayaletleri - yok edilmiş- 
ler, ama aynı zamanda her nesilde yeniden 
hâsıl olanlar.”(2) Hayaletler aynı anda 
bize hem musallat olurlar hem rehber- 

lik ederler; bize hatırlatırlar ve hayal 
kurdururlar. Avery F. Gordon, Achille 
Mbembe, Judith Butler, Athena Athanasiou, 
Eve Tuck, C. Ree, vs. gibi düşünürler 
bize hayaletleri mülksüzleştirme ile bağ- 
lantılı olarak düşünmeyi öğretti - mülk- 
süzleştirme bu bağlamda insanların daha 
az insan kılınması, tarihten silinmesi, 
haklarının tanınmaması ve öldürülmeleri 
anlamına geliyor.(3) 

Arşivde hayaletler hem dehşetin hem 
umudun taşıyıcısı. Hayaletin yok olmayı - 
yani ölümü - reddedişi ve öldürülemez bir 
faillikle özne olma iddiasında bulunması 
zaman çizelgelerini, takvimleri sarsıyor. 
Ölmeyi reddetmek itaatsizliktir, sizi 
sonsuza kadar gömmek isteyenlerden inti- 
kam almaktır. Kendimizi hayaletin huzur- 
suz edici salınışına bırakmak arşivin dip 
akıntılarını (örtük anlamlarını), tuhaf 
bağlantılarını ve kopuk zamansallığını 
görmemizi sağlayabilir. 

Sohbet denen şey sadece konuşmaktan ve 
dinlemekten veya fikir alışverişinden çok 
ötesi. Aktivist Grace Lee Boggs'un sözle- 
riyle, sohbet, “yeni fikirler ve yeni dil- 
ler yaratmaya başlamaya” imkân verir.(4) 
Sohbet bir eylemdir. Spesifik bir yapma 
ve bozma haline işaret eder. Hayaletlerle 
sohbet söz konusu olunca insan birisinin 


ya da bir şeyin huzur içinde uyumasına 
engel olmanın yarattığı etik sorunlarla 
da yüzleşmek zorundadır. Yani bir haya- 
letin rızasını nasıl alırım? Arşivdeki 
hayaletlerle nasıl sohbete girişirim? 


Hayaletlerle sohbet etmek kişinin kendi- 
sine de musallat olunduğunu kabul etmesi 
demek. Aynı zamanda da, Sharon Patricia 
Holland'in bize öğrettiği üzere, yaşam ve 
ölüm ikiliklerini yerinden etmek ve adına 
“ölü” denenlerin hayatlarımıza dair önka- 
bullerimizle ilgili bize fark ettirdikle- 
rini ciddiye almak demek - yani bir nevi 
ölüleri hortlatmak.(5) 


(1) Ayrıca bkz., Naomi Rincön Gal- 
lardo’nun “Ağır Kan” bölümü, bu 
kitapta, 33-51. 

(2) Eve Tuck ve C. Ree, “A Glossary Of 
Haunting," Handbook of Autoethnog- 
raphy iginde, haz. Stacey Holman 
Jones, Tony E. Adams ve Carolyn 
Ellis (Walnut Creek: Left Coast 
Press, 2013), 639-58. 

(3) Judith Butler ve Athena Athana- 
Siou, Mülksüzlegme: Siyasaldaki 
Performatif (Dispossession: The 
Performative in the Political) 
(orjinali: Cambridge: Polity, 
2013) (cev. Bagak Ertür. Metis 
Yayinlari, 2017), 1-10; Avery F. 
Gordon, Ghostly Matters: Haun- 
ting and the Sociological Imagina- 
tion (Minneapolis: University of 
Minnesota Press, 2011); Achille 
Mbembe, Critique of Black Reason, 
ing. cev. Laurent Dubois (Durham: 
Duke University Press, 2017) (tr. 
gev. Ózge Arasan Simon ve Volkan 
Çandar. İletişim Yayınları, 2019); 
ve Tuck ve Ree, “A Glossary of 
Haunting.” 

(4) “On Revolution: A Conversation 
Between Grace Lee Boggs and Angela 
Davis,” (2 Mart 2012); erişim 
adresi: radioproject.org/2012/02/ 
grace-lee-boggs-berkeley. 

(5) Sharon Patricia Holland, Raising 
the Dead: Readings of Death and 
(Black) Subjectivity (Durham: Duke 
University Press, 2000). 
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O Janine Jembere, BArch 1001/4202 
detay cekim, 2020 


————— ÁO AAAAÍZ | 


Etkinlik 


HAYALETLERLE MUHABBET 


Bunu kendi baginiza da grup halinde de yapabilirsiniz: 


Sizi ilgilendiren ve size özel olarak seslenen bir 
konu seçin. Konuya dâhil mümkün olduğunca fazla haya- 
let tespit edin. 


Konuşmanız gereken hayaletlerin - nedenlerini de açık- 
layarak - listesini yapın ya da haritasını çıkarın. 
Başka hayaletlerin araya girmesine de hazırlıklı olun. 
Onları dinliyor musunuz yoksa susturmaya mı çalışıyor- 
sunuz? Neden? 


Kendinize zaman verin ve sohbetlerin rahatça yaşana- 
bileceği bir mekân seçin (sohbetler defalarca ger- 
çekleşebilir, ama aralarda herkesin dinlenmesi ve 
gerekiyorsa geri gelmesi için zaman verin). 


Sohbetin öncesinde ama aynı zamanda sonrası için 
hazırlık yapın (içecek, yemek, ruhsal temizlik, vs.). 


Sohbeti gerçekleştirin ve Boggs'un sohbet tanımına 
uygun olarak gerçekten hem kendinizin hem fikirlerini- 
zin değişmesine açık olun. 


Sonunu imlemek için - yani hayaletlerin gitmeleri 
gereken yere gitmelerine, sizin de onlar olmadan devam 
etmenize izin verecek - bir ritüel yaratın. 
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Araç 


AN-ARŞ İVLER YARATMAK 


Arşiv de müze koleksiyonu da bir çeşit 
mülksüzleştirmeye, beyaz Avrupalı bilim 
adına bağlamların, ruhların ve nesnelerin 
çalınmasına ve sömürgeci sınıflandırma- 
larla bağlamsızlaştırmaların (bağlamından 
koparmaların) sembolik şiddetine işaret 
ederler. Arşiv denen şey, düzen, sınıf- 
landırma, içerme ve dışlama icra eden bir 
aygıttır; dolayısıyla buna meydan okunma- 
lıdır. Arşivde dosyalarla çalışmamın ve 
zulmün sonsuz yazılı izleri arasında ne 
kadar dağınık olduklarını görmemin ardın- 
dan bunları oradan çıkarmak, kopyalamak, 
yapıştırmak, çoğaltmak, afişlere bas- 

mak ve yaygınlaştırmak istiyorum. Ama bu 
kimin işine yarar? 

Araştırma grubumuzla bir toplantısı 
sırasında Dr. Eve Tuck bana “paylaşım” 
denen şeyin tuzaklarını ve bu yazıları 
bağlamından çıkarmanın beraberinde geti- 
receği etik sorunsalları hatırlattı. Bu 
da beni yazarların niyetleri - ki bunu 
onlara soramam - ve akıllarındaki muha- 
taplar üzerine yeniden düşünmeye itti. 
Ben belgeleri inceleyip gelecekte nasıl 
kullanılmayı umduklarına dair izler arı- 
yorum. Peki şimdi kendileriyle ne yapıl- 
masını istiyorlar? Bu kararı belge-bazlı 
veriyorum. Onları mektupların yazıldığı 
yerlerdeki düşünür ve sanatçılarla farklı 
ilişkilenme biçimleri için bir başlan- 
Sig noktası olarak alıyorum. Mektupla- 
rın orada herhangi bir geçerliliği ya da 
karşılığı var mı? Onlardan derlemeler 
yapıp Almanca konuşan çevrelerde Siyah 
sanatçılara, aktivistlere ve düşünürlere 
dağıtıyorum. Mülkiyet/sahiplik mantığının 
içinden ve etrafından dolanarak “evren- 
sel tarih” dışındaki anlatıları aramak 
istiyorum. “Ötekini” toplama ve çıkarma, 


sınıflandırma ve sıfırlama üzerine kurulu 
sömürgeci düşünüşlere dayalı arşivle- 

rin karşısında, nasıl olur da “öteki”, 
arşivde cirit atan diğer hayaletlerle 

güç ve ruh birliği içine girer? Kültürel 
nesne ve belgelerle, sömürgeci kurum- 

lar tarafından (çağdaş Avrupa müzeleri 

ve arşivleri gibi) barındırıldıklarında 
ve mülk edildiklerinde (possessed) nasıl 
bir ilişki mümkündür? Benim ve metro- 
polde yaşayan ayrıcalıklı başkaları için, 
ötekilerin izlerini taşıyan arşivler 
üzerine bu türden bir çalışma, “başka 

bir yer'e ya da - eğer kişi beyaz kurta- 
rıcı kompleksine tutulmuşsa - bir yanlışı 
düzeltmeye dair değil. Hayır. Tam tersine 
esasen şimdimizi ve burayı anlamlandırma- 
nın bir yolu. En iyi ihtimalle buluşmak 
ve konuşmak için, her şeye sirayet eden 
Avrupa-merkezciliklerimizden bir adım 
daha uzaklaşmak için bir gerekçe. An-ar- 
şivler, arşivin hükmü şeklinde tezahür 
eden iktidarı merkezden kaydırmanın, 
yaymanın bir yolu. Peki, Sarr ve Savoy’un 
söylediği üzere, “yok etmek ve toplama- 
nın aynı madalyonun iki yüzü” olduğunu 
bile bile onları nasıl yaratacağız?(6) 
Buna belki tek verilebilecek cevap şu: 
Dikkatle (özenle), tamamlamayı değil 
spekülasyonu, tarihi kaydetmeyi değil 
anlatılara meydan okumayı, genel bakışı 
değil karşılaşmaları kolaylaştırmayı 
amaçlayarak. 


(6) Felwine Sarr ve Bénédicte Savoy, 
The Restitution of African Cultu- 
ral Heritage: Toward a New Rela- 
tional Ethics (Kasim 2018); erişim 
adresi: restitutionreport2018.com. 
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Bu hasat mantigini ózümsemek toplumun - hem Avrupa’da hem 
başka yerlerde - kalbindeki bilgi, biçim ve nesnelerin aktarımı, 
yeniden üretimi, uyarlanması, incelenmesi ve dönüştürülmesi 
yoluyla yüzyıllar boyunca yaratılan ve yeniden yaratılan kültür 
prensibinin ta kendisini inkâr etmek anlamına gelir. [...] Yok 
etmek ve toplamak aynı madalyonun iki yüzü. 


— Felwine Sarr & Bénédicte Savoy, The Restitution of African Cultural Heritage (Afrika 
Kültürel Mirasının Onarılması) 


> Janine Jembere, BArch 1001/4308 
detay çekim, 2020 
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Etkinlik 


AN-ARSIV ATOLYESI 


Biriktirme/toplama/argivlemeye dair ilgilerini neyin 
çektiği konusunda kısa bir paragrafla atölye kolaylas- 
tırıcısı ve katılımcılarını tanıma. 


Toplama/arşivlemeye dair önceki deneyimler ve/veya 
mevcut koleksiyonlara/arşivlere dair deneyimler. 


Görsel ve sanal (an)arşivler, sanatsal pratikler, 
temalar, vs. dâhil olmak üzere olağan ve olağan dışı 
ilgi alanları. 


ün boyunca haritaya/plana geri dönerek yeni bağlantı- 
lar ekleyin. 


Olağan (dışı) konu/tema/fikir/kaynakların izini sürün 
ve kayda geçirin. 


Etkinlik 


GİRDİLER 


* Argivlemeyle karşılaştırıld ivleme nedir? 


Bu farklar kendilerini an-argivlerin etik ve esteti- 
Éinde nasil gósteriyorlar? 


* An-arşiv örneklerine bir bakış (önden kolaylaştırıcı 
tarafından hazırlanacaktır). 


BİR NESNEYİ TARİF ETMEK 


Bu egzersiz Eve Tuck’tan alınmıştır. Bir nesne katılım- 

cılar arasında elden ele dolaştırılır. Ona bakarken her 

bir kişi nesnenin ne fazla belirleyici ne de indirgeyici 
olan bir özelli i söyler (çağrışım yapmadan veya yar- 

gılamadan). 


SERBEST YAZIM 


Hiçbir kısıtınız olmasa ideal an-arşiviniz neye ben- 
zerdi? Ne yapardı? Hangi malzemeleri barındırır ya da 
salıverirdi? Nasıl, niye ve kimin için? Maddi mi yoksa 
dijital mi olurdu? Paylaşım ve yeni girdilerin alınması 
nasıl organize edilirdi? Hedefi ne olurdu? 
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Etkinlik 


TARTISMA 


Ornekleri ve kendi (ideal) an-arsivini tekrar ele 
alarak: 


* Arşiv yaratmak, içerik/odak ve neyin alakalı 


(koleksiyonun içinde) neyin alakasız (koleksi- 
yonun dışında) olduğu ile ilgili kararların yanı 
sıra yapı ve estetikle ilgili kararlar da gerekti- 
rir. Tartışılabilecek noktalar: An-arşivinizi nasıl 
sunabilir, paylaşabilir ve organize edebilirsiniz? 
Ne tür deneyimleri ve şiddet dolu nitelendirmeleri 
(yeniden) üretiyor olabilirsiniz? Kategorilendirme, 
temellük etme ve kronopolitika dinamikleriyle nasıl 
başa çıkılır? İçeriği gömmek yerine onun için nasıl 
uçucu alanlar açılır? 


+ Düzenleme ve referans konusu - özellikle de sınıf- 


landırmanın etiğini göz önüne alarak. 


* An-arşivlemeyi pratik etmek: Rutinler, amaçsız top- 


lama/biriktirme, malzemeye geri dönme, açık kolek- 
siyonlarla beraber ve onlar aracılığıyla düşünme. 


* Kişilerde karşılık bulan soru, düşünce ve fikirle- 


rin paylaşımı. 


* Gelecek sefere hazırlanmak: Olası sonraki buluşma 


için yollar, hatlar ve arzuları konuşmak. 
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SANAT ESERLERİ VE PROJELER 
“Hayaletlerle Sohbet” etkinliği için öneriler: 


e Kazeem-Kaminski, Belinda, sanatçı. 2017. 
Unearthing: In Conversation (Yeraltından Çıkar- 
ma: Sohbet Halinde). HD video, 13”. 


* Heinowsky, Walter ve Gerhard Scheumann, 
yónetmenler. 1966. Der Lachende Mann: Be- 
kenntnisse eines Mórders [The Laughing Man: 
Confessions of a Murderer] (Gülen Adam: Bir 
Katilin İtirafları). Film, 66’, Doğu Almanya. 


* Mabouna, Moise Merlin ve Brigitta Kuster, 
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Seni çağırıyorum, ey Koruyucu 
Yılan bedeninde gel bana 
Gürlemen gökyüzünü yırtsın 
Intikamci kudretiyle! 
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OPOSSUM . 
DİRENGENLİĞİ 


Naomi Rincon Gallardo 


Oaxaca, Meksika 
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Her Oaxaca'ya döndüğümde ona dönüyorum. Beni arındırıyor. 
Ağzına mezcal dolduruyor, ama yutmadan. Yarı-çıplak bedenime 
sıçratarak püskürtüyor. Mezcal enerjileri harekete geçirir, diyor bana. 
Taze soğukluğu tenimde hissediyorum, buharı başımı döndürüyor. 
Sonra bedenimin tamamını bir demet taze biberiye, papatya ve fesle- 
genle ovuyor. Demeti şakaklarıma ve göğsüme bastırıyor. Bana tekrar 
mezcal banyosu yapıyor. Gözlerim kapalı. Bedenimin üzerinde bir yu- 
murta gezdiriyor. Kırıyor yumurtayı, bir bardak suyun içine koyuyor 
ve okuyor. Arınma sonrasında beni yatırıyor. Daha sonra terasında 
sohbet ediyoruz, günbatımını izleyerek. 


STA. CATARINA MINAS 
TERRITORIO 
PROHIBIDO 


Oaxaca Meksika'nin güneyindeki bir eyalet. Egemen ic sómür- 
gecilik mantigina ragmen, cesitli Yerli halklar burada yüzyillar- 
dır yarı-otonom Yerli hukuk sistemleri içerisinde var olabildi. 
Belediyeler (yerel yönetimler) ‘usos y costumbres’ denen örfi 
hukuk pratikleriyle yönetilegeldi; bu da Yerlilerin norm ve pra- 
tiklerinin bir düzeyde devletten bağımsız kalabilmesini sağladı.' 
1990'ların neoliberal politikaları, ejidoları [tarım amaçlı kullanı- 
lan komünal topraklar] özelleştirmeye açarken aynı anda tarım 
alanında faaliyet gösteren kamu kurumlarını ortadan kaldıran 
yasal değişiklikler getirdi. Bir yandan Yerli halkların kendi kaderi- 
ni tayin etme hakkını kabul ederken bir yandan da giderek artan 
bir talancilikla (extractivist) topraklarına el koymanın yarattığı 
çelişik hal, Meksika'da — ve özellikle de Oaxaca'da - pek çok 
sosyo-çevresel çatışmaya sebep oluyor. 

On yılı aşkın süredir Oaxaca'yı ziyaret ediyorum — ya ku- 
rumsal olmayan, bağlam-temelli sanat eğitimi projelerinde ça- 
lışmaya ya da çok sevdiğim dostlarımı görmeye geliyorum. Bu 
sefer beni oraya geri götüren mülksüzleştirme bağlamında hikâ- 
ye anlatıcılığıyla ilgili sanatsal araştırmamız oldu. 2018 yazında 
toprağı savunan Zapotek bir aktivistle tanıştım. Kimliğini gizli 
tutmak adına burada ona Leydi Reed* diyeceğim. Sosyo-çev- 


Opossum Direngenliği setinde, 
Naomi Rincön Gallardo; fotoğraflar 
Claudia Löpez Terroso'ya aittir, 2019 


Isabel Altamirano-Jiménez, 
“Indigenous Movements,” 

Wiley Online Library (2017); doi: 
10.1002/9781118430873.est0675. 


* c.n. Doğrudan çevrildiğinde “Kamış 
Hanım” anlamına geliyor. 
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resel catismaya dahil olan aktórlerle ilgili de detay vermeye- 
cegim. Talanciliga karsi olan órgütlerle ve dekolonyal feminist 
gruplarla ittifaklarindan ótürü Leydi Reed siklikla kasabasindan 
Oaxaca Sehri’ne iner. ilk karsilasmamizda bir müzenin girisinde 
buluştuk. O ellerinde - Oaxaca'daki eleştirel bir kartografi ekibi 
tarafından basılmış — bölgedeki maden projelerinin haritalarını 
taşıyordu. Bana Oaxaca bölgesinin tamamına yayılmış maden 
projelerini gösteren haritaları gösterdi. 

İkimiz “toprak” dediğimizde bambaşka dünyalar açılı- 
yordu önümüzde. Leydi Reed toprağı, karşılıklılığın en üstün 
norm olduğu bir topluluk yaşantısıyla bağlantılı tarifliyor: Hayat 
toprağın ve yağmurların döngüleri çerçevesinde organize edilir 
ve bu döngüleri imleyen ve kutlayan bayramlar vardır. Buna 
keskin bir tezatla, Meksiko (Mexico City), yani benim üzerinde 
büyüdüğüm topraklar, Meksika medeniyetinin İspanyol sö- 
mürgecileri tarafından yok edilmesi üzerine kurulu. Bu süreç, 
yerli halkın yaşamları üzerinde tam bir tahakküm kurabilmek 
adına yüzen adalardan oluşan oldukça sofistike, planlı bir 
tarımsal sistemi de işleyemez hale getirdi. Gömülmüş göl, en 
akıl almayacak sosyo-ekonomik uçurumları doğayla herhangi 
bir ilişkiselliğin vahşi bir reddiyle harmanlayan, asfaltla kap- 
lanmış, merkezileştirilmiş ve aşırı nüfuslu bir canavar haline 
geldi. Sömürgeciliğin şiddeti her yerde. Ama Mexico City gibi 
bir megalopoliste bile duygulanımsal ilişkileri ve bedenselliği 
kâr ve bireyselliğin üzerinde tutan bir kolektifliğin ve toplumsal 
bağların izleri hala varlığını sürdürüyor. 

500 yıldan uzun süredir türlü mezalime maruz kalmış 
Yerli halklar, topluluk bağlarının doğanın döngüleriyle iç içe 
geçtiği türden bir karşılıklılığa dayanan uzun-soluklu bir bakışla, 
yavaş bir varoluş sürdürmeye dair engin bir kapasiteyi muha- 
faza ediyor. Latin Amerika'da yaşam ve ilişkisel dünyalara dair 
çoklu-evrensel bir anlayış artık, şiddet dolu paramiliterleşme 
süreçleri, bitmek bilmeyen darbeler, korku coğrafyaları ve neo- 
liberal misyonerliğin yayılmasıyla el ele giden yeni bir neo-mu- 
hafazakâr ve heteropatriyarkal ırksal kapitalizm dalgasıyla 
belirlenen bu çağda hayat memat meselesi olmuş durumda. 
Mezoamerika kültürlerinden gelen bilgiler, derin yara almış bir 
toplumu, çok sancılı bir anda — özel olarak Meksika'nın son on 
yıl boyunca yaşadığı gayri resmi savaş bağlamında - iyileştirme 
potansiyeli taşırlar. Bu nedenle Yerli direniş, haysiyet ve neşe 
dolu bir yaşamın savunusunda etik bir pusula ve kolektif bir 
çaba haline geldi. 

Bir şey benle Leydi Reed'i yakınlık içerisinde tuttu. Bir- 
den kafasına estiği gibi ortaya çıkan ve çıktığı gibi de kaybolan, 
bardaktan boşanırcasına yağan yaz yağmurlarından birlikte 
kaçmak gibi birkaç karşılaşma daha yaşadık. Kimi zaman kırk 
küsur derece havalarda, kan ter içinde buluşup çılgınca buz 
gibi bira içebilecek bar aradık. Sadece son konuşmamızı kayda 


Naomi Rincön Gallardo 


aldım. Ona bir dünya inşası projesi adamak için rızasını istedi- 
ğimde Leydi Reed tamam dedi. 

Leydi Reed'in toprağı savunma mücadelesine dâhil 
olması, Kanadalı bir maden şirketinin onun kasabasında ora- 
da yaşayanlara sormadan bir maden açmasıyla oldu. Devlet 
yetkilileriyle iş birliği içerisinde maden, çevreyi kirleterek, yöre 
sakinlerinin suyunu ve toprağını gasp etti. Kasabalılar, bölgeyi 
mülksüzleştirmeden — yani önce seslerinden sonra da toprak- 
larından edilmesinden korumak için bir kolektif oluşturdu. Yol- 
suz yerel yöneticilerle danışıklı dövüş içerisinde maden şirketi 
böl ve yönet stratejilerini de devreye soktu: Direnişi kırmak 
için silahlı korku çeteleri, rüşvet, gözetleme, vs. gibi. Bir gece 
arabayla kasabalarına dönerlerken Leydi Reed ve arkadaşla- 
rı saldırıya uğradılar. Saldırıda bir arkadaşı öldü. Leydi Reed 
bacağından ve omzundan vuruldu. İyileşme süreci altı yılı aştı. 
Sohbetlerimizin birinde bana bölgedeki insanların zarar gör- 
dükten sonra toparlayıp yeniden ayağa kalkanlara ve devam 
edenlere ‘tlacuachito’ [küçük opossum/keseli sigan] dediğini 
söyledi. Mezoamerikan yaradılış hikâyeleri opossumlara, ölü 
taklidi yapıp sonra canlanma becerilerinden ötürü ölümsüz- 
lük atfeder. 

“Opossum Direngenliği” saptırılmış Mezoamerika mitle- 
rinden yaratılmış uydurma bir hikâye. Dört karakter — bir Tepe, 
bir Opossum, Leydi Reed ve Çok Göğüslü Agav (Asırlık Bitki) — 
dünyanın yaradılışını Oaxaca'da mülksüzleştirmeye karşı güncel 
mücadelelerle iç içe geçiren zamansallıklarda buluşuyor. Süren 
şiddet dolu talan ve yağma (extractivism) süreçlerine rağmen 
Tepe, Opossum, Leydi Reed ve Agav bir bayram havasında bir 
araya geliyorlar ve madenciliğin yasak olduğu bir bölgede kaza- 
nılan kısmi zaferleri kutluyorlar. 
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€ Opossum Direngenliği setinde, 
Naomi Rincön Gallardo; fotoğraflar 
Claudia Löpez Terroso'ya aittir, 2019 
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Mezoamerika kozmolojilerinde tepeler kutsal yerlerdir cünkü su 
kaynaklarina gebedirler ve ólülerin diyarina gecis saglayan ye- 
raltı ırmakları ve magaralarina bağlanırlar. Opossum ateş, tütün 
ve alkol çalıp bunları insanlara sunan tanrı olarak bilinir. Agav, 
çoğunlukla bu bitkiden çıkan bir kadın olarak resmedilen Nahua 
tanrıçası Mayahuel ile ilişkilendirilir. Mayahuel 400 memeli bere- 
ket ve doğurganlık tanrıçasıdır. Mikstek geleneğinde Leydi Nine 
Reed" saçlarına yılanlar örülü bir kadın olarak bilinir. Yanında 
agav yapraklarını kesmek için bıçak taşır. “Opossum Direngen- 
liği”nde Tepe bu üst üste binen zamansallıklara tanıklık eden ve 
hikâyelerini anlatan anlatıcıdır. Mitolojik hikâye, karabasan gibi, 
yanıp sönen bir gece sahnesiyle açılır. Stroboskopik şimşekler 
altında bir tepe imgesiyle bu kare, bozulmuş bir coğrafyanın 
görüntülerinin arasına girip çıkar. 


Yo sofié con los naguales Nagualeleri gördüm rüyamda 
Porque ando eriza de ancestros Çünkü atalarımı mumla arıyorum 
Ante los planes siniestros Özel ekonomik bölgelerin 

De las zonas especiales: Şeytani projelerinin karşısında: 
Conflictos territoriales, Toprak çatışmaları 

Extracciön rapinadora Doymak bilmez talan 

iYo te invoco protectora, Seni çağırıyorum, ey Koruyucu 
Ven en forma de culebra, Yılan bedeninde gel bana 

Que tu trueno el cielo quiebra Gürlemen gókyüzünü yirtsin 


Con su fuerza vengadora! İntikamcı kudretiyle! 


€ Opossum Direngenliği setinde, 
Naomi Rincön Gallardo; fotoğraflar 
Claudia Löpez Terroso'ya aittir, 2019 


* c.n. İsminin “Leydi Nine Reed” olması 
da — “Dokuz Kamış Hanım” anlamına 
geliyor — saçlarındaki yılanların kamışa 
benzetilmesinden ve dokuz adet yılan 
olmasından kaynaklanıyor. 
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Opossum, Leydi Reed’in yardimiyla pulque (agav bitkisinin 


alkollü özü) elde etmek için Agav’! arıyor. Bir yandan yavrusunu 
sırtında taşırken yolda bulduğu her şeyi çalıyor. Leydi Reed, 


palayla agav yapraklarını kesmeye yardım ediyor. 


¿Cuál será aquel animal 
Que en figurilla de barro 
En el pecho lleva flores 
Y en la trompa un torzal? 


¿Qué criatura trepadora 
Roba el fuego con su cola 
Traza el curso de los ríos 
Y aparece con la aurora? 


Ponle un jarro de aguamiel 

Pa que venga y se emborrache 
En los tiempos de despojo 
Que no haga falta el tepache 
Aticen todos los fuegos 

¡Y que regrese el tlacuache! 


Kim bu hayvan, 

Kilden heykelcik gibi 
Göğsünde çiçek taşıyan 
Burnunda da ip? 


Hangi tırmanan mahlük 
Kuyruğuyla ateş çalar 
Nehirlerin yolunu izler 

Ve gündoğumuyla çıkar ortaya? 


Bir kavanoz bal suyu (aguamiel) çıkarın 
Onun gelip sarhoş olması için 
Mülksüzleşme zamanlarında 
Tepache’miz* bol olsun 

Tüm ateşleri körükleyin 

Opossumun geri dönmesi için! 


Naomi Rincön Gallardo 


¿Cuál es la especie nativa 
Dos üteros y vaginas 
Cuya cola curativa 
Cavidades desopila? 


¿Cuál será el mítico ser 

Que con sus crías al lomo 

Se hace el muerto, aguanta golpes 
Para después renacer? 


¡Ponle un jarro de aguamiel! 
Pa que venga y se emborrache 
En los tiempos de despojo 
Que no haga falta el tepache 
Aticen todos los fuegos 

¡Y que regrese el tlacuache! 


¿Quién es ladrona mañosa 
Con manitas de persona 
Que deguella las gallinas 
Por su sangre deliciosa? 


¿Cuál es aquel marsupial 
Dueño frío de la noche 
Que en su panza de costal 
Guarda tabaco y mezcal? 


Kim buranin yerlisi 

İki rahim ve iki vajinasıyla 
Şifalı kuyruğuyla 
Çukurlar açan? 


O mitik varlık 

Yavrularını sırtında taşıyan 

Ölü taklidi yapan, tekmelere göğüs geren 
Sonra yeniden doğmak için? 


Bir kavanoz bal suyu çıkarın 
Onun gelip sarhoş olması için 
Mülksüzleşme zamanlarında 
Tepache'miz bol olsun 

Tüm ateşleri körükleyin 
Opossumun geri dönmesi için! 


Kim bu sinsi hırsız 

İnsan gibi elleriyle 

Tavukların boğazını kesen 

Kana kana kanlarını içmek için? 


Kim bu keseli hayvan 
Gecenin soğuk sahibi 
Çanta gibi göbeğinde 
Tütün ve mezcal taşıyan? 


Çok Göğüslü Agav başkalarına neşe, dans ve sarhoşluk sağla- 
yan, baştan çıkarıcı bir figür olarak çıkıyor karşımıza. Agav aşırı 
gübreli, katkılı, monokültür olmaya zorlanmış. 
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* c.n. Fermente bir ananas içeceği 


OPOSSUM DİRENGENLİĞİ 


Déjame ablandar tu cuerpo 
Yo te ayudaré a llorar 

Nifio otra vez te volveras 

Ya no serás individuo 
Sacando eructos y pedos 
Irradiarás puro cariño 

Te acordarás de tus muertos 
Te despojaras de ti mismo 
Fermentos sacramentales 
Higado luminiscente 

Te diluirás dulcemente 
Abriéndote a un caos profundo 
De intoxicantes rituales 
Cachondo mareo rotundo 
Fuerzas sobrenaturales 

Te haran viajar a otro mundo 
Mi tierra esta amenazada 
Forzada al monocultivo 

Por el empresario altivo 
Cuyo credo es el capital 

Mi sangre sobre-explotada 
Antes era medicinal 

Hoy hiper-fertilizada... 
iHan gentrificado el mezcal! 


Bırak bedenini yumuşatayım 
Ağlamana yardım edeyim 
Yeniden çocuk olursun 

Birey olmazsın artık 

Osuran, geğiren 

Saf sevgi saçarsın 

Ölülerini hatırlarsın 

Kendini kendinden mülksüzleştirirsin 
Kutsal mayalanır 

Parıldayan ciğer 

Tatlı tatlı hafiflersin 

Kendini derin kaosuna açarak 
Sarhoş eden ritüellerin 

Azgın çınlayan baş dönmesi 
Doğaüstü güçler 

Seni başka bir dünyaya taşır 
Toprağım tehdit altında 
Monokültüre zorlanmış 

Kendini herşeyin efendisi sanan 
Tek dini sermaye olan iş adamı tarafından 
Fazlasıyla istismar edilmiş kanım 
Eskiden ilaç gibiydi 

Bugün aşırı gübreli 

Mezcal bile soylulaşmış! 


E T Fu 


RALLANALLLANALLA 


Naomi Rincon Gallardo 


Tepe, Leydi Reed'i toprağını savunurken sürdürdüğü örgütlü 
mücadele nedeniyle öldürmeye kalktıkları o saldırıyı anlatır: 


Onu takip ettiler ve yakaladılar, dört yol ağzında tuzak 
kurdular. Ateşini söndürmeye çalıştılar. Onu parçalara 
ayırmaya kalkıştılar. Bunu başardıklarını sandılar. Ölü 
taklidi yaptı, aynı opossum gibi. Gittiklerinde derisinin, 
saçının, ayakkabılarının, pantolonunun, bacağının, her 
şeyin parçalarını topladı. Yerli yerine koydu. Yeniden 
canlandığında kendini daha güçlü hissetti. 


Opossum Leydi Reed'e nasıl hayata dönüleceğini öğretir. Leydi 
Reed koltuk değneği kullanır ve Magara’da dans etmeye devam 
eder. 
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Naciste bajo ciclos de Iluvias constantes 
Temporadas de siembras y cosechas regulares 
Creciste bajo un manto de saberes ancestrales 
Un mundo ordenado por las fiestas patronales 
Aprendiste a usar la yunta y pastear al ganado 
Sembrando calabaza, maiz, frijol, garbanzo 

Te formaste rodeada de estructuras agrarias 
De ejidos y de tierras comunitarias 

Enmedio de asambleas, decisiones colectivas 
Organización apartidaria para gestionar la vida 
Tus padres te inculcaron el amor por la tierra 
iPor eso la defiendes en tiempos de guerra! 


Tiempos de guerra llamada despojo 
Catástrofe ecológica en disfraz de desarrollo 
Empresas extractivas contratando sicarios 


Daimi ya&mur dóngülerinde dogdun 

Düzenli ekim ve hasat mevsimlerinde 

Atalardan kalma bilgilerin ışığında büyütüldün 
Azizlere adanmış bayramlarla düzenlenmiş bir dünyada 
Çift sürmeyi öğrendin ve büyükbaş beslemeyi 
Balkabağı, mısır, bakliyat ve nohut ekmeyi 

Tarımsal bir yapılanma vardı etrafında 

Ejido'lar ve müsterekler 

Meclisler ve kolektif kararlar 

Siyasi partilerden bağımsız- hayatı örgütleyen örgütlenmeler arasında 
Ailen sana toprağı sevmeyi öğretti 

İşte bu yüzden savaş zamanında koruyorsun onu! 


Adına mülksüzleştirme denen bir savaş zamanı bu 
Kalkınma kılıfında ekolojik felaket 
Talancı sanayilerin kiraladığı katiller 


Destrucciön a sangre y fuego de mundos milenarios Bin yıllık dünyaların kanla ve ateşle yok edilmesi 


Los chismes se esparcieron creando confusiön 
Visitas aisladas, fases de exploraciön 
Contubernios corruptos con las autoridades 
Concesiones sin consulta a las comunidades 


Te uniste a la brigada para tomar la mina 
Llevaron tinaco, cobijas, cocina 

Como los compafieros se iban a trabajar 
Cerca de cien mujeres fueron a ocupar 


İnsanları yanlış yönlendirerek yayılan dedikodu 
İzole ziyaretler, keşif aşamaları 

Yetkililerle usulsüz anlaşmalar 

Halka sormadan verilen tavizler 


Tugaya madeni işgal etmek için katıldın 

Su deposu, battaniye, mobil mutfak getirdin yanında 
Erkek yoldaşlarının işleri nedeniyle 

Neredeyse yüz kadın işgal etti madeni 


Naomi Rincön Gallardo 


La policia estatal llegó a desalojarlos 
Helicópteros y perros, elementos armados 
Carros antimotines, detenciones arbitrarias 
Despliegue coercitivo para intimidar la banda 
Tiempos de guerra llamada despojo 

Fuerzas paramilitares forzando el desalojo 
Cinturones estratégicos, zonas especiales 
Depredación masiva de bienes naturales 


Frente a las amenazas y represión abrumadora 
Se juntaron para formar la coordinadora 
Gestiones para el pueblo 

Brigadeos de información 

Animar con festejos el espíritu de organización 
Pusiste ahi tu tiempo, energía y pensamiento 
Tu presencia y voz encendieron el firmamento 
Joven mujer indígena defensora de la vida 
Constelación de fuerzas tejiendo alternativas 
Una noche de regreso en un cruce de caminos 
Rafaguearon su nave un grupo de asesinos 
Uno de tus compas cayó en el atentado 

El coche en el que iban terminó destrozado 


En estos tiempos de guerra llamada despojo 
Tu sigues de pie resistiendo con arrojo 

La herida de tu pierna memoria del agravio 
Sigue irradiando rabia y deseo libertario 


Devletin polisi geldi sizi oradan çıkarmaya 
Helikopterlerle, köpeklerle ve silahlı konvoylarla 
Akreplerle, keyfi gözaltılarla 

İnsanları korkutmak için zor kullanarak 

Adına mülksüzleştirme denen bir savaş zamanı 
Yaşam alanlarını boşaltan paramiliter güçler 
Stratejik hatlar, özel bölgeler 

Doğal zenginliğin ağır tahribatı 


Tehditlerin ve ezici baskının karşısında 
Kolektif kurmak için bir araya geldiniz 
Kaynakları halklar için kullanarak 

Bilgi tugayları oldunuz 

Kolektif ruhu kutlamalarla neşelendirerek 
Zamanını, enerjini ve düşünceni koydun sen 
Varlığın ve sesin gök kubbeyi aydınlattı 
Toprağı savunan genç Yerli kadın 
Alternatifleri ören güçlerin birlikteliği 

Bir gece sen eve dönerken 

Bir avuç kiralık katil arabana tuzak kurdu 
Bir arkadaşın öldü saldırıda 

Araban tamamen pert oldu 


Adına mülksüzleştirme denen bu savaş zamanında 
Ayakta kalıyorsun, cesaretle direnerek 

Bacağındaki yara - bu hakaretin anısı 

Öfkeyi ve özgürleştirici arzuyu yaymaya devam ediyor 


© Opossum Direngenliği setinde, 
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KÜRESEL GÜNEY'DEN 
SAPTIRILMIS MITLER 


Mezoamerikan dünya górügleri zamani üst 
üste binen spiraller seklinde algilar - 
yani her daim degisken ve dóngüsel ola- 
rak. Mezoamerikan giir ve hitabetinde her 
dize ufak degisikliklerle tekrar ederek 
bir duygunun ya da fikrin farkli biqim- 
lerde yinelenmesi hissini uyandirir. 
Metaforlarin fazlalik ve tekrari dügünce- 
nin kargitlik iginde olmak yerine dinamik 
ve tamamlay1c1 olmasini saglar - dügünce 
eszamanli, akigkan ve daima mutasyon 
halinde olabilir.(1) Mezoamerikalilarin 
dünyaya bakisinda her bir varlik can- 
lidir; varliklar birbirine dónügebilir. 
Hayat farkli "deriler" kuganabilir ve 
varlıklar kâinatta birbirleriyle akışkan 
bir bağ içerisinde bulunurlar. 

Küresel Güney'de mitler ve yaradı- 
lış hikâyeleri, düşünce ve sembollerin 
kadim düzenini aktaran zengin ve karmaşık 
tanıklıklardır. İnsan-dışı karakterler 
tam bir faillikle çoklu-evrensel kadim 
dünyaları doldururlar. Bu dünyalarda 
fışkırarak taşan bir arada varoluş tahay- 
yülleri, farklı varlık ve olayların makro 
ve mikro evrende karşılıklı bağımlılığını 
yansıtır. Sömürgeci epistemik-kırıma rağ- 
men bu dünya görüşleri Yerli toplumlarda 
sözlü gelenekler, ritüel, şifacılık, 
müzik, dans, görsel semboller, kutlamalar 
ve başka türlü hikâyelendirme biçimleri 
yoluyla hayatta tutuluyor. 

Ancak mitler dışlama ve tahakküm süreç- 
lerini pekiştirmeye de katkı sunabile- 
ceğinden onları saptırmaya tabi tutmak, 
kimi normatif olmayan bedenler, cinsi- 
yetler ve cinsellikler için dünya inşası 
ihtimallerinin önünü kesebilecek baskıcı 
içerik ve geleneksel değerleri silkele- 
yip atmaya yardımcı olabilir. Saptırıl- 
mış mitler, ait olmama hakkını savunan 
dekolonyal ve kuir dertlere hizmet eden 


araçlar olarak önerilmektedir. 

Güneydoğu Meksika'nın dağlarında Zapa- 
tistalar toplumsal cinsiyet dengesi, 
doğayla iletişim halinde bedensel algılar 
ve alternatif bir adalet sistemini içe- 
ren çoklu-evrensel direniş politikasını 
hâlihazırda kuruyorlar. Politik-poetik 
strateji olarak, karanlık zamanları aşma 
inancına ihtiyaçtan ötürü, Maya yaradı- 
lış mitlerine referans vererek döngülerin 
yenilenmesini tahayyül ediyorlar. Subco- 
mandante Marcos [ya da daha yakın zaman- 
daki adıyla “Subcomandante Galeano"], 
yazdığı hikâyelerde, politik direnişe 
ışık tutmak adına kadim varlıklarla konu- 
şuyor: Mesela Durito adlı sigara tüttüren 
bir böcekle, neoliberalizmi ve Latin Ame- 
rika'yı tahakküm altına alma stratejisini 
tartışıyor. 

Daha henüz iç sömürgecilik tarafından 
bastırılmamış Yerli geçmişler, Küresel 
Güney'deki sömürgeleştirilmiş halkların 
kalbinde hazır bekliyor. Onu aramak ve 
geleceğe dönük ateşini körüklemek, melez 
(mestizx) halkların dekolonyal dünya 
inşasını getiren alternatif bir moder- 
nite talep etmek ve kurmak için sahip 
oldukları bir kararlılık. Yerli mitlerin 
kullanımı, burada, dünyanın her yanında 
faşizmin yeniden yükseldiği bu çağda duy- 
gulanımsal bir başkaldırı biçimi olarak 
dünya inşaları için bir araç niyetiyle 
öneriliyor. 


(1) Sylvia Marcos, “The Borders Wit- 
hin: The Indigenous Women's Move- 
ment and Feminism in Mexico,” 
haz. Marguerite Waller ve Sylvia 
Marcos, Dialogue and Difference: 
Feminisms Challenge Globalization 
içinde (Londra: Palgrave Mcmillan, 
2005), 81-112. 


Etkinlik 


ILISKISELLIK VE 
SAPTIRILMIS MITLER 


Bu etkinlik, zararli sóylemleri yeniden tiretmeden 
günümüzün mülksüzleştirme ve direniş biçimlerini ele 
almak adına, mitlerle birer hikâye anlatma aracı olarak 
ilişkilenen ve oynayan yer-temelli anlatılar yaratmayı 
hedefliyor. 

Opossumların Meksika ve Orta Amerika'da (Mezoamerika) 
şöhreti şaibeli. Geceleri kol gezen hırsızlar ve sar- 
hoşlar olarak biliniyorlar. Ama aynı zamanda insanlara 
neşeyi ve yemek pişirmek, bedenleri ısıtmak, kutlamaları 
coşturmak için gereken ateşi getiren de onlar. Ateşi 
kuyruklarıyla çalıyorlar. Tütün ve alkolü ise kesele- 
rinde taşıyorlar. Ölü taklidi yapma ve yeniden canlama 
becerileri nedeniyle Mezoamerikan mitlerinde opossumlara 
ölümsüz muamelesi yapılıyor. Oaxaca’nin bazı köylerinde 
dayanıklı ve direngen insanlara, zorluklara dayanma ve 
zarar gördükten sonra toparlayıp yeniden ayağa kalkma 
yetilerinden ötürü ‘tlacuachito’ [küçük opossum] deni- 
yor. Opossumlar dayak yedikten ve dağıldıktan sonra 
parçalarını yeniden birleştirebilirler. Dirilirler ve 
sıyrılırlar. Peki, opossumlar hayatta kalmak, azim ve 
direngenlikle ilgili ne öğretiyorlar bizlere? Bu yetiler 
mülksüzleştirmeye karşı mücadelede nasıl fayda sağlaya- 
bilir? 


Muhataplar. Çeşitli alanlardan (performans, müzik, gör- 
sel sanat, video, film, şiir, vs.) sanat öğrencileri ve 
sanatçılar, Küresel Güney'den kültür emekçileri, akti- 
vistler ve toprağın korunması için ve/veya farklı mülk- 
süzleştirme biçimlerine karşı mücadele eden girişimlerde 
yer alan insanlar. 


Hazırlıklar. Egzersizler bir atölye bağlamında gerçek- 
leştirilebilir (kişilerin ve yerin uygunluğuna göre ya 
yoğun ya zamana yayılarak yapılabilir). Bazıları yalnız 
başınayken de anlatıların açığa çıkmasını sağlayacak 
araçlar olarak işlev görebilir. Yerel dile çevrilmiş bir 
okuma seçkisi kolaylaştırıcı tarafından önden hazırlan- 
malıdır; talancı projelere dair tartışma yürüten metin 
önerileri aşağıdaki ek kaynaklarda bulunabilir. 


Konum. İyi aydınlatılmış bir oda. Masalar, büyük bir 
kâğıt, keçeli kalem, bant. Projektör (opsiyonel, koşul- 
lara bağlı). Hoparlör (opsiyonel, koşullara bağlı). 
Laptop, internet erişimi (opsiyonel, koşullara bağlı) 
ve adaptör. Su, atıştırmalıklar, meyve, kahve, çay veya 
başka yerel sıcak içecekler. 
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Etkinlik 


Bir masanin etrafina oturun, birlikte bir seyler icip 
atistirin. 


Kendinizi diğerlerine yaşamınız/işiniz için önemli bir 
yeri anlatarak tanıtın. Bu yerle Yerli halklar ara- 
sında nasıl bir bağ olduğunu onlara anlatın. Bu yere 
dair ne tür kolektif direniş, kutlama, iyileşme ve 
dönüşüm hikâyeleri biliyorsunuz? Bir ara verin. 


BİLGİLERİ VE OLASI İŞ 
BİRLİKLERİNİ HARİTALANDIRMAK 


Masaya büyük bir kâğıt, keçeli ve kurşun kalemler 
koyun. Nelerde iyisiniz? Ne tür bilgiler ve beceri- 
ler sunabilirsiniz? İlgi alanlarınız ve tutkularınız 
neler? Bunları grupla paylaşın. 


Bunları yazın ve grubun bilgilerini, ilgilerini ve 
tutkularını kümeleyerek haritalandırın. Olası bağlan- 
tıları görün. 


Etkinlik 


BİRLİKTE OKUMAK 


“Ek Kaynaklar” bölümünden (aşağıda, s. 167) metinleri 
yüksek sesle okuyun. 


Bunları küçük gruplar halinde tartışın. Pratiğinizle 
ve ilgi alanlarınızla ilişkili gördüğünüz terimler 


KAYNAK TALANCILIĞININ 
İZLERİ VE ÇATLAKLARI 


Şu sorulara kendi bireysel yanıtlarınızı yazın: Bu yer- 
deki talancı projelerle ve mülksüzleştirme süreçleriyle 
ilgili neler biliyorsunuz? İnsan ötesinde, bu süreçlerin 
tehdit ettiği yaşam ve varlık biçimleri neler? 


İnsanlar buna direnmek ve reddetmek için neler yapı- 
yor? Nerelerdeler? 


Cevapları toplu olarak tartışın. Bunları büyük bir 
kâğıda yazın. 


* Mülksüzleştirmeye karşı direnişlere dâhil olan girişim 
ve örgütlerin listesini topluca oluşturun. İnsanlar 
nasıl örgütleniyor? Direniş ne tür biçimler alıyor? 


Bu konularda sohbet edebilmek için kim(ler)i davet 
veya ziyaret edebileceğinizi tartışın. Bir liste oluş- 
turun ve on(lar)a ulaşmaya çalışın. Davetleri organize 
etme görevini üstlenecek birini belirleyin. 


Etkinlik 


GORSELLESTIRME 


Farkli kaynaklardan (Yerli kültür/halk kültürü, kilden 
figürler, kodeksler, vs.) cesitli górselleri bir araya 
getirin ve karakterlerinizi anahatlariyla tasarlayin. 


Grup halinde: Karakterin eylem halinde üç farklı 
Etkinlik [ pozunu olugturmak igin bedenlerinizi kullanin. Her 
birini fotograflayin. Bu úe górüntüyü bir hikáye 
çıkarmak için kullanın. Karakterlere diyalog, hikâyeyi 
EM " "T anlatan bir “dış ses”, bir ses ortamı, vs. ekleyebi- 
MITIK OLAY ORGUSU e Soca 
lirsiniz. 


Evvel zaman içinde, kalbur saman içinde Mit vardı. 


İlişkide olduğunuz yerde duyduğunuz mitolojik hikâye- 
lerden karakterler seçin. Bunları sözlü geleneklerde 
(şarkılar, sohbetler, şifalı dualar), yazılı kaynak- 
larda (Yerlilerin mitlerinden, çocuklar için masal- 
lardan derlemeler), görsel ve maddi kaynaklarda (Yerli 
kültür/halk kültürü, kilden figürler, kodeksler, vs.) binasyonu). 
ve sosyal pratiklerde (ritüel ve festivaller) bula- 
bilirsiniz. Bólgeden mitler bilen insanlarla konusun. 
Mitik olay órgünüz igin farkli malzemeler toplayin ve 
bunlari bir arada tutun (bir defterde, seyir defte- 
rinde, bilgisayar klasóründe ya da bir kutuda, masanin 
üstünde, vs.) 


Bu hikâyeyi hangi yollarla anlatabileceğinizi düşünün 
(örn. karikatür, fotoroman, performans, kukla tiyat- 
rosu, ses parçası, şarkı veya bu formatların bir kom- 


İlk gün yapmış olduğunuz bilgi ve beceri haritasına 
bakın. Hikâyenizi gerçekleştirmek için kiminle iş bir- 


Her biriniz bireysel olarak aşağıdaki sorulara cevap- 1 plana uygun şekilde hayata geçirin. 


larınızı yazın veya kavramsal bir harita çıkarın: 
Hikâyeleri neler? Kim bu mitolojik varlıklar? Nasıl 
becerileri ve faillikleri var? Çevre içindeki rolleri SAPTIRILMIŞ MİTLERİ AŞILAMAK 
ne? Kiminle ve nasıl ilişki kuruyor(lar)? Mülksüzleş- 
tirme mekânında onlara ne oluyor? Çatışmaları ve arzu- 
ları neler? Nasıl başa çıkıyorlar? Uzak bir gelecekte 
onlara nasıl bir hayat tahayyül ediyorsunuz? 


İşinizin kimler nezdinde ve hangi şekillerde artçı bir 
mikro-politik müdahale olarak işleyebileceğini düşünün. 
Çalışmanız nasıl olur da onu ithaf ettiğiniz ve içeri- 
ğini besleyen kişilere ulaştırılır? 


* Mitin baskıcı olan unsurlarını tespit edebiliyor musu- 
nuz? Peki, bu miti özgürleştirici potansiyellerini kapa- 


mak yerine açacak şekilde nasil ‘saptirabilirsiniz’? Hikâye anlatıcılığınızın karşılık bulabileceği yaşayan 


toplumsal yapı, etkinlik ve organizasyonları tespit 
edin. Onlarla iletişime geçin. Hikâyeciliğinizin nasıl 


Mitin zamansallıklarını, şimdi ve geleceği üst üste 
filizlenebileceğinin yollarını birlikte hayal edin. 


bindirin. 


Bir sinopsis yazın; anlatı, gruba bir şekilde dokunan 
bir yerde/mekânda temellenmeli. 


168 


Yas tutarsin, ... cünkü umursarsin" 
Umursarsin, ... cünkü cüret edersin 
Kendini açık edersin 

Etkilenmeye — burada ve başka yerde 


* ç.n. Burada İngilizce'de kullanılan 

ifade “care”. İşin başlığında da 

(“Care & Become”) geçen ve 
akım, özen, 6 


n, önel ek, ul 

mlarına gelen bu ifadeyi 
g “özen” olarak çevirmeyi 
tercih ettim. Ama bu örnekte 


“umursamak” anlamı ağır basıyor. 
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Bizim (Küresel Güney'deki toplumlar olarak) ortak noktamız, 
hepimizin haysiyetli bir yaşam sürebilmek için — yani iyi 
yaşayabilmek için - pek çok engelle baş etmemiz gerekmesi. |...| 
Bu engellerle, ortadan kaldırılabilecekleri inancıyla mücadele 
ediyoruz. Ama mücadelemiz, hedeflerimizden ziyade, onları elde 
etme çabamız sırasındaki eylem ve duygularımızın niteliğine 
dayanıyor. 

— Boaventura de Sousa Santos, Epistemologies of the South (Güney'in Epistemolojileri) 
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Addis Ababa, Afrika'nin en hizli büyüyen sehirlerinden biri. Eti- 
yopya'nin siyasi merkezi olmanın yanı sıra 1963'te (daha sonra 
Afrika Birliği adını alan) Afrika Birliği Örgütü'nün kuruluşundan 
beri kıtanın da merkez üssü haline gelmiş durumda. Benim 
Addis Ababa'yla güçlü ilişkim yirmi yılı aşkın süre önce başla- 
dı. Ondan önce de orada birkaç yaz geçirmiştim, ama o sıralar 
bana bir şeylerin aynı anda hem mümkün hem imkânsız olduğu 
büyük bir şehir gibi gelmişti. Sonra, yani Addis Ababa'ya ora- 
nın kalıcı bir sakini olma niyetiyle taşındıktan sonra, en iyi ilişki 
kurabildiğim şehir haline geldi. ‘Ev’ kavramı dinamik ve her an 
yer değiştirme potansiyeline sahip olduğundan, doğduğum 
büyüdüğüm yer yerine Addis evim haline geldi. Burada hem 
kentsel koşulların sunduğu ayrıcalıklardan faydalanıyorum hem 
de, eşzamanlı olarak, bu kentselleşmenin sonuçlarının yarattığı 
çileye ortak oluyorum. Durumlara uyum sağlamaya ve bir aidi- 
yet hissiyle hareket etmeye çalışıyorum; Addis benim ne dolu 
ne boş, ama her daim canlı olan evim. 

1886'da, İmparator II. Menelik, bölgenin zengin kay- 
nak potansiyelini keşfettikten sonra, Entoto Dağı'ndan adı 
şimdi Arat Killo olan ve sonradan şehrin kalbi haline gelen 
yere taşındı.! Bunun üzerine ordu mensupları, soylular, dev- 
let görevlileri ve hizmetkârları da İmparator'un yeni sarayının 
etrafına taşınmaya başladı. Böylece bölge yavaş yavaş önce 
bir köye, sonra kasabaya, son olarak da şehre dönüştü. Erken 
genişleme döneminden beri şehir, her kesimin gelip buraya 
yerleşmesiyle ülkenin her köşesinden insanın içinde eridiği bir 
pota olageldi. Şehre göç hala buranın güncel gerçekliği olma- 
yı sürdürüyor. Bunun sonucunda da hâlihazırda yoğun nüfuslu 
bölge, giderek daha da büyüyor. Addis hala genç bir şehir. 
130 yıllık tarihiyle henüz yalnızca dört kuşağa ev sahipliği yap- 
mış durumda. 

Amharca “Yeni Çiçek” anlamına gelen “Addis Ababa” 
ismi, İmparator Il. Menelik’in eşi İmparatoriçe Taytu tarafından 
yerleşim daha yeniyken verilmis.? Şehir devasa bir kentsel 
alan haline gelme niyetiyle kurulmamış. Bu nedenle sokakların 
düzenli bloklar şeklinde tasarlanmamış olması, Addis'e özgün 
bir hava katıyor. Şehrin yapısının bu enformel hali, toplumsal 
dokuyu da şekillendirmiş durumda - çeşitli samimi ilişkilerin 
sürdürülmesine imkân sağlıyor. Bu kentsel gerçeklik yaklaşık 
on yıl önce, devletin ilk büyük-ölçekli modernleşme projelerini 
uygulamaya koymasıyla kolektif tarih haline gelmeye başladı. 
O zamandan bu yana, şehir devasa kentsel yerinden edilme 
dalgaları yaşadı; sayısız aile ve mahalle zorla, radikal biçimde 
farklı bir ortamla karşı karşıya kalacakları şehrin çeperlerine 
sürüldü. Yıkım ve inşaat alanlarının yanından geçmek günde- 
lik kentsel pratiğin bir parçası haline gelmiş durumda. Önemli 
eski mahallelerde bile tarihsel mimari yapılar, kamusal alan- 
lar ve anıtlar devlet tarafından örgütlenen sözde kalkınmacı 
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İmparator Il. Menelik, Addis Aba- 
ba'nın kuruluşu sırasında Şeva Kralı 
olup 1889'da Etiyopya (Habeşistan) 
İmparatoru olmuştur. 


İmparatoriçe Taytu siyasi, diplomatik 
ve idari konulara müdahilliğiyle 
Afrika'da döneminin en güçlü 
kadınlarındandı. Bkz. Chris Prouty, 
Empress Taytu and Menilek II: Ethi- 
opia 1883-1910 (Trenton: The Red 
Sea Press, 1986). 


172 


OZEN VE OLUS 


projelere alan agmak icin yerinden edildi. Bunun sonucunda 
bu özgün, biricik kentsel unsurlar giderek toplumsal hafızadan 
siliniyor. 

Şehrin tamamının son hız inşaat sahası haline gelmesi 
pek çok soruyu beraberinde getirdi, ancak henüz bu sorula- 
ra tatmin edici bir yanıt yok. Sakinlerinin ihtiyaçlarıyla devletin 
yaptıkları arasındaki açı, süregiden ve birlikte yaşaması zor bir 
gerilim haline geldi. Farklı kentsel gerçekliklerle eleştirel bir ilişki 
kurmaya çalışan bir sanatçı olarak, hızla değişen kentsel ortam 
ve sürdürdüğü (ya da süründürdüğü) insanlık durumlarına ilişkin 
pek çok sanatsal projeye giriştim. Odağım genel olarak kentsel 
yerinden etmeler, toprak gaspı, yerlerin ve mekânların dönüşüm 
ve geçişleri oldu. Bu açıdan, çoğunlukla, kolektif oluş/olageliş 
imkânlarını çarpıtan bugünümüzün şimdi-ve-burada anlarına 
odaklandım denebilir. 

Addis Ababa kenti, Oromia denen bölgede yer alıyor. Bu 
bölge, Etiyopya'nın en büyük etnik grubunun da yaşadığı yer. 
Şehrin dur durak bilmeyen yatay yayılmasının bir sonucu olarak 
şehrin çeperlerinde/etrafında yaşayanlar da zorla yerlerinden 
ve topraklarından edilmiş durumdalar. Bu süratli kentleştirme 
projeleri şehirde daha fazla yayılacak yer kalmayıncaya ka- 
dar sürdü. Tamamen doyum noktasına ulaştıktan sonra, 2014 
yılında, yerel yönetim, şehir sınırlarının epey ötesinde yer alan 
bölgedeki civar toprakları da kendine katacak yeni bir bütünle- 
şik imar planı açıkladı. 

Bu adım, otoriter devletin kalkınmacı mantığının kibrinin 
ve toprağa devletin kendi amaçları doğrultusunda bütünüyle 
el koyabileceği bir mülk gözüyle bakan çarpık anlayışının bir 
ifadesi. Etiyopya, büyük ölçüde, toprağın çoklu anlamlara sahip 
olduğu bir tarım toplumu. Toprak sadece mülk olarak görül- 
müyor, aynı zamanda doğuştan kazanılan bir hak, bir anlayış 
ve zamanla örülen bir bilgi biçimi. Devletin bu saldırgan eylemi 
bölgedeki gençlerde infial (haklı öfke) yarattı ve ülke çapında 
büyük protestolara sebep oldu. Bölgenin gençliğinin bu ayak- 
lanması üç yıldan uzun sürdü ve eninde sonunda ülkeyi 27 yıldır 
ezici tahakkümü altında tutan siyasi yapının köklü bir reforma 
uğramasına sebep olacak itici güç oldu. 

Oromia bölgesindeki gençlerin mücadelesi boyunca ifa- 
de bulan infiale yakından tanıklık ettim. Önerilen imar planının 
bu süreğen protestoları körükleyen sebeplerden biri olduğunu 
ama tek gerekçe olmadığını öğrendim. İnfial esasen ertelenmiş 
öfke ve kederin ürünüydü. Temeli şiddet, toprak gaspı, yerin- 
den etme, kaynak manipülasyonu ve kültürel tahakküm Uze- 
rine bina edilmiş şehrin kuruluşundan ve erken yayılmasından 
beri kuluçkadaydı. Yakın zamana kadar bu şiddet geçmişi ne 
devlet tarafından ne buradaki çok çeşitli etnik gruplar tarafın- 
dan açıkça tartışılabilir bir konuydu. Pek çok kesim açısından 
kent-öncesi mekân, anlatı yoluyla bile erişilebilir değildi. Şehrin 
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റ്‌“ Berhanu Ashagrie, Özen ve Oluş: En- 
toto Dağı'na beraber yürümek; Özen 
ve Oluş için el yazımı gazete; “Sür- 
dürmek” (iş arkadaşlarıyla birlikte 
yemek yerken); seyir halindeki halk 
otobüsünde şiir okuma performansı; 
hepsi Addis Ababa'da çekilmiştir, 
2019 
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kuruluşundan önce bölgenin nasıl bir yer olduğu konusu sa- 
dece belli bir etnik grup tarafından tanınmış ve sözlü gelenek 
yoluyla aktarılmıştı. Bu akut sözlü tarih, şehrin kuruluşundaki 
şiddet ve mağduriyetin bir anlatısını da içeriyor — bu hiçbir 
zaman tam anlamıyla tanınmamış veya muhatap alınmamış bir 
zulüm ve kayıp tarihi. Farklı toplumsal gruplar arasındaki bu 
bakış açısı farkları, bir ölçüde, mülksüzleştirmeye dair iddiaların 
İmparator'un ulusun oluşumu ve gelişimindeki rolünü (ve öne- 
mini) vurgulayan o büyük, egemen siyasi anlatıya ters düşme- 
sinden kaynaklanıyor. 

Yakın dönemdeki siyasi reformun ardından tarihçiler, 
aktivistler ve siyasetçiler ile beraber bölgedeki gençler kent- 
leşmenin şiddet dolu tarihini ve buna bağlı çatışmaları açıkça 
tartışmaya başladılar — hatta bunun da ötesine geçerek şehre 
yeniden sahip çıktılar. Bu temel talepleri, farklı etnik gruplar- 
dan sayısız karşı-anlatı gelmesini tetikledi. Bunların birçoğu da 
hâlihazırda hırçın giden tartışmaya daha fazla kızgınlık, öfke 
ve bölücü argüman kattı. Özenle/dikkatle (careful) dinleme 
eksikliği yavaş yavaş toplumların farklılıklarıyla bir arada var 
olabilme becerisini yıprattı. Bölgesel sınırlar bugün eskiden 
olduklarından daha katı ve kalın; farklı bölgelerde etnik “Öte- 
kiler” sanki hiç ortak bir geçmişi paylaşmamışçasına birbirle- 
rine tamamen yabancı kesildi. Uzun zaman boyunca başka 
etnik grupların arasında yaşamış olan kişi ve aileler yaşadık- 
ları bölgelerden zorla ve şiddetle çıkarıldı. Zygmunt Bauman 
bize “yabancıların karşılaşması geçmişi olmayan bir haldir. Ve 
genellikle geleceği de yoktur,” der.3 Etnik “Ötekilerin” birden 
farklı bölgelerde tanınmaz ve istenmez hale gelmesi, bir çe- 
şit yabancı yaratma eylemi ve bu yalnızca toplumların ortak 
geçmişlerini yok saymakla kalmıyor, kolektif gelecek ihtimal- 
lerini de örseliyor. Bu rahatsız edici gerçeklik, kimi toprakların 
el konulabilir kimi yaşamların ise harcanabilir görülmesiyle 
2018'de ülkenin zorunlu iç göçte (ülke içinde yerinden edilme) 
dünya birincisi olmasına neden oldu.^ Bu acı gerçek elbette 
kolektif buen vivir [iyi yaşam] ümidine de ket vuruyor.5 Şimdi 
farklı etnik gruplar savaş halinde gibi görünüyorlar — ki bunun 
tek olası sonucu topluca kaybetmek. 

Özellikle şehir merkezinde ve ötesinde bir korku ve zu- 
lüm kültürünün aktif olarak körüklenmesinin bir sonucu olarak 
toplumlarımıza şiddetin hayaletleri musallat olmuş durumda. Bu 
süregiden çatışmanın karşısında bireyler ve kolektifler yas ve 
öfke ifadeleriyle tepki veriyorlar. Öfke, yıkım ve dönüşü olma- 
yan tahribat tehdidi içerirken, yas farklılıklara rağmen ve tam 
da farklılıklardan ötürü bir bir araya gelişin imkânlarını arıyor. 
Böylesi bir bir araya geliş, tarihi unutma veya ardında bırak- 
ma niyetiyle yola çıkamaz. Bunun yerine katılımcıların özenle/ 
dikkatle dinlediği ve birbirlerinden etkilenmeye/duygulanmaya 
(affected) açık oldukları duygulanımsal karşılaşmalar yaratmayı 
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Berhanu Ashagrie, Ózen ve Olus: 
Entoto Dağı'nda ritüel inşası per- 
formansı; “Sürdürmek” (Nifro, yas 
süreçlerinde yaygın bir atıştırmalık); 
yas ritüellerini tartışmak; kamusal 
alanda yas performansı (Menelik 
Meydanı'nda); kamusal alanda yas 
performansı (Arat Killo’da); hepsi 
Addis Ababa'da çekilmiştir, 2019 


Zygmunt Bauman, Akışkan Mo- 
dernite (orjinali: Liquid Modernity) 
(Cambridge: Polity, 2000) (cev. Sinan 
Okan Çavuş. Can Yayınları, 2019), 
147. 


Bu sıralama, Ülke İçinde Yerinden 
Edilme İzleme Merkezi'nin (Internal 
Displacement Monitoring Center) kü- 
resel 2018 ara raporundan alınmıştır; 
erişim adresi: internal-displacement 
.org. 


Buen vivir [iyi yaşam] kavramı, Ke- 
cuva dilindeki “sumak kawsay” ifa- 
desinden gelmektedir. Burada bunu 
Boaventura de Sousa Santos’un 
uyarladığı haliyle kullanıyorum. 
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6 Ben Spatz, "Notes for Decolonizing 


Embodiment," Journal of Dramatic 
Theory and Criticism 33, no. 2 (2019): 
9-22; doi: 10.1353/dtc.2019.0001. 


hedeflemeli. Toplu iyilesme súrecini kolaylastirabilecek bir bir 
araya geliş, açık ve iltihaplı bir yaradan başlar — asla kapanmış 
yaraların izlerinden değil. 

“Özen ve Oluş” adlı projem kırılgan anlarda bir araya 
geliş imkânlarını keşfetmeye dair ürkek bir deneme. Proje, 
böylesi bir sürecin ana akım siyaset diliyle başlatılamayacağını 
ve sürdürülemeyeceğini, bunun ancak toplumlar içinde paylaşı- 
lan bedenli bilgi ve deneyimler aracılığıyla gerçekleşebileceğini 
teslim ediyor. Siyasi hayatlarımız daimi bir şiddetle örülü. Ezilen 
halklar yasının tutulmasını gerektiren sayısız farklı kayıp yaşıyor. 
Farklılığın toplumsal ilişkileri belirler hale getirildiği yerlerde, yas 
ve keder de belli toplulukların içinde sınırlı kalan bir deneyim 
olabiliyor. Böylesi kırılgan anlarda, insanlar açıkça ve toplu ola- 
rak yas tutmanın ve bu mağduriyete ağıt yakmanın sorumlulu- 
ğunu almalı. 

Proje, yas kavramı ve pratiğinin nasıl kolektif iyileşme- 
ye katkı sağlayabilecek estetik, pedagojik ve politik araçlara 
dönüştürülebileceğini sorguluyor. Yas tutmak, kendini özene/ 
umursamaya, dönüşüme, ötekinin koşullarını etkilemeye ve 
ondan etkilenmeye/duygulanmaya açmak için kırılgan zamanları 
vücudunda taşımak anlamına gelir. Dolayısıyla yas çalışması, 
aynı zamanda, başka bir düzlemde kendi sosyo-politik gücünü 
anlama ve bunun aktif öznesi ve tanığı haline gelme çabası. Pek 
çok farklı kültürde kimsenin yalnız başına yas tutmaması gerek- 
tiği anlayışı hâkimdir. Hatta Etiyopya'da hem kırsal hem kentsel 
alanlarda cenaze ve yas törenleri için geleneksel yardımlaşma 
cemaatleri bulunur. Genellikle yaralanabilirlik ve kayıp üzerine 
kurulu böylesine topluluklar pek çok toplumsal ve siyasi müca- 
deleye de yön vermiştir. Buna örnek olarak Arjantin'deki “Plaza 
de Mayo Anneleri”, Türkiye'deki “Cumartesi Anneleri”, İsrail, 
Sırbistan ve dünyanın farklı yerlerindeki “Siyahlı Kadınlar” ile 
ABD'de ve küresel olarak karşılık bulan “Siyah Hayatlar Önemli- 
dir” hareketleri sayılabilir. 

Bu projemde, bedenlilik kavramı, değişim teorisi için 
başlangıç noktasını oluşturuyor. Bedenlilik/vücuda getirme/ 
vücudunda taşıma (embodiment) kavramı, yaşam, yaralana- 
bilirlik ve iş birliği arayışının sürekli müzakere edildiği bir etik, 
estetik ve siyaseti var etme potansiyeline sahip.9 Bedenlilik/ 
vücuda getirme pratikleri geliştirerek pek çok yaratıcı, pedago- 
jik ve politik ilişkilenme, kolektif bir biçimde gerçekleştirilebili- 
yor. Örneğin ben, çeşitli yaratıcı alanlardan ve farklı toplumsal 
ve kültürel kesimlerden katılımcılarla Addis’te altı günlük bir 
atölye organize ettim. Atölyenin genel çerçevesi özen ve yas 
kavramları etrafında örülmüştü ve duygulanımsal karşılaşmalar 
yaratmak için farklı yöntemler kullanıyordu: Hikâye anlatımı için 
kart egzersizleri, şiddet ve mülksüzleştirmeyle ilgili anlam-ya- 
ratma egzersizleri, yası özen gerektiren elestirel/yasamsal bir 
faaliyet olarak ifade etmek için ağıt yazımı, mülksüzleştirme 
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mekânlarına beraber yürüyüşler, kamusal alanlarda protesto 
amaçlı ses ve jest (gesture) egzersizleri ve yanlış anla(sil)ma 
ve yanlış yorumla(n)may! deneyimlemek için dil egzersizleri 

de dâhil olmak üzere çok çeşitli etkinlikler sayılabilir. Projenin 
önemli bir sanatsal ve politik çıktısı olarak Addis Ababa'da 

üç kentsel mülksüzleştirme mekânında kolektif yas eylemleri 
gerçekleştirildi. Bunlar şöyle sıralanabilir: Bir halk otobüsünde 
ağıt yakılması, şehrin en önemli kamusal alanlarından biri olan 
Meskel meydanında deşifre edilmiş veya sistemik bir protesto 
ve Entoto Dağı'nda bir yas ritüeli.” 
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Berhanu Ashagrie, Özen ve Oluş: 
Kamusal alanda yas performansı 
(Ulusal Saray'da); eşli jest egzersizi 
(jestleri sorunsallaştırmak); her ikisi 
de Addis Ababa'da çekilmiştir, 2019 


Meskel Meydanı, Addis Ababa'nın 
ana kamusal meydanı. Gündelik 
kentsel yaşantı ve şehrin sosyo-po- 
litik tarihi açısından çok önemli bir 
alan olmakla beraber ülke çapında 
da nam salmış bir yer. 
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jestleri igin beste / nota konusurken; 
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Kendini değiştirmeden hiçbir değişim olmaz - haysiyetli yaşam ya 
da iyi bir yaşamın önündeki engeller açısından ... 
— Boaventura de Sousa Santos, Epistemologies of the South (Güney'in Epistemolojileri) 


Bedenlilik ve bedenli sanat, dekolonizasyon cabalarina, performans 
kavramı altına sığmayacak kadar özgün bir katkı sunuyor. Etkililik 
ve görünür kuvvet çağrışımı yapan performans tabirinin aksine, 
bedenlilik ifadesi yaşam, hayatta kalma, yaralanabilirlik ve 
ekolojinin anahtar terimler olacağı bir etiği ve siyaseti var etme 


veya yeniden yaratma potansiyeline sahip. 
— Ben Spaiz, “Notes for Decolonizing Embodiment” (“Dekolonize Edici Bedenlilik için 
Notlar”) 
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€ Berhanu Ashagrie, Özen ve Oluş: 
Addis Ababa'daki Ulusal Saray 
etrafinda yas performansi, 2019 
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Etkinlik e s E- 
JESTLERİ SORUNSALLAŞTIRMAK Ea Etkinlik 


Asagidaki etkinlikler, grubun hem farkliliklara ragmen 
hem farklılıklardan ötürü kuracağı özen-temelli kolek- 


JESTLERİ ÇEVİRMEK 


tif ilişkilenmenin koreografisini çıkarmayı hedefliyor. ൽ ആ 
Etkinliğin amacı jestleri performe etmek/gerçekleştirmek Bu etkinlik, jestleri başka görsel dillere veya notalara 
değil, sürecin kendisini sorunsallaştırmak. çevirecek alanı yaratmakla ilgili. Egzersizi başlatabil- 
mek adına erişilebilir kırtasiye ve sanat malzemeleri 

ടാതെ == toparlayin. 

Her bir katılımcı, gruba bir özen, keder veya yas 

geleneğiyle bağlantılı bir jest getirir. 22 Qj ളം 
യം C EM CC E rs ME ജൽ Her bir katilimei Onceki etkinlikteki jest üzerine 

Bu jestlerin bir görseli veya kabataslak bir çizimine çalışır. 

kısa bir açıklama da ekleyerek kartlar oluşturun = ji... ...... mm mmm 
cup ci pera ടാ ൫ ആ * Bedensel deneyimi, farklı görsel biçimlere dónügtür- 
: Her biriniz bir kart alarak jestin özü olduğunu düşün- menin muhtemel yollarını hayal edin ve görselleştirme 

düğünüz şeyi kavrayın. sürecine girişin. 


Aksiyonu kendi ifadelerinizle açıklayarak jesti per- 


forme edin. | NEN | 
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^^ Berhanu Ashagrie, Özen ve Oluş: 


^^ Berhanu Ashagrie, Özen ve Oluş: 


Yas jestleri kartlari, 2019 e ആ Yas jestleri notalari, 2019 
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^^ Berhanu Ashagrie, Ózen ve Olus: 
Entoto Dağı'nda haritalandirma 
egzersizi, Addis Ababa, 2019 


> Berhanu Ashagrie, Özen ve Oluş: 
Meskel meydanında jest egzersizi 
(sistemik protesto), Addis Ababa, 
2019 
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Sembolik alanın ötesinde ötekiyle olma biçimlerini içeren tanıklık 
hallerini düşünmeye ihtiyacımız var. Bu türden bir tanıklık, 
bilindik öznelerarası tanıma biçimleriyle elbette örtüşmez. Daha 
çok anksiyete deneyimleriyle benzerlik gösterir. Anksiyete, bu 
anlamıyla — aynı travma gibi — yalnızca yabancılaştırılmış “bilgi” 
biçimlerine (veya fantezilere) değil, “gerçeğin hakikatine” belli bir 
çeşit yakınlık anlamına gelir. 

— Margarita Palacios, Radical Sociality (Radikal Toplumsallık) 
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OZEN VE OLUS 


YAS ICIN SENARYO 


Senaryo, genelde belli bir konusma, 
aksiyon, oyun veya performansa rehberlik 
etme gayesiyle farkli metinsel format- 
larda hazırlanır. Senaryo pek çok başka 
şey olabilir, ama geleneksel tiyatro söz 
konusu olduğunda, konuşulan sözlere veya 
hikâye akışlarına ve aksiyon yönlendir- 
melerine dair metinleri içermesi bekle- 
nir. Bir araç olarak senaryo, oyuncular 
tarafından belli bir ortamda gerçekleşti- 
rilecek bir performans için yazılı direk- 
tifler içeren bir belgedir. 

Spesifik bir performans türü aracılı- 
Éiyla, farklı konu ve anlatım strateji- 
lerini ele alarak hikâye anlatmak için 
senaryo formüle edilebilir. Peki, şiddet 
ve mağduriyete dair veya bunlar hakkında 
hikâyeler anlatmak için nasıl bir senaryo 
yazarız? Frank Wilderson'un “ıztırabın 
dile gelmez dil bilgisi” olarak tarif- 
lediği şeye örnek teşkil eden olayları 
hikâyelendirme faaliyetini gerektiği gibi 
gerçekleştirmek nasıl mümkün?(2) Çoklu 
toplumsal anlatılar içerisinde şiddet 
dolu tarihleri nasıl yorumlarız? Güncel 
toplumsal ilişkilere musallat olmuş şid- 
detin hayaletlerini nasıl anlar, onlarla 
nasıl ilişkileniriz? Böyle bir bağlamda 
bir “biz” varsayabilir miyiz? 

Bu araç, tanığın konumunun sorunlu 
olduğu kabulüne dayanır. Kendini senar- 
yoların geleneksel rol ve işlevlerinden 
uzaklaştırır; bunun yerine bir tersine 
senaryo yazımı süreciyle - yani hâliha- 
zırda özen temelinde belli bir perfor- 
matif ilişkilenme gerçekleştirildikten 
sonra - geliştirilmeye adaydır.(3) Senar- 
yonun hazırlanması, oyuncular ve perfor- 
mansın gerçekleşeceği mekânlar açısından 
açıklıkların müzakere edilmesiyle olur. 
Dolayısıyla “Yas için Senaryo”, senar- 
yonun kendisinden çok, oynayanların 


bedenlerinin kullanımıyla mülksüzleştirme 
hikâyelerinin anlatılabileceği bedensel 
deneyimler yaratmakla ilgili. 

“Yas için Senaryo”, bedenli bilgi ve 
bedensel deneyimleri kayıp, keder ve yas 
bağlamında çevirmeyi sağlayacak yara- 
tıcı ve eleştirel karşılaşmalar yaratı- 
yor. Aynı zamanda bedensel deneyimlerin, 
topluluklar içinde, estetik, pedagojik ve 
politik bir eylem olarak yükseltilmesine 
aracı olacak paylaşım, özen ve öğrenmeye 
dayalı duygulanımsal karşılaşmalar yarat- 
manın bir yöntemi olarak işlev görmesi 
umuluyor. Yas için bir senaryo oluşturma 
sürecinin, mevcut baskıcı gerçeklikle- 
rin ötesinde belli bir özgürlük biçiminin 
deneyimlenmesine vesile olacak kolektif 
tahayyülleri genişletecek çoklu karşı- 
laşmalara zemin sağlaması da bekleniyor. 
“Yas için Senaryo”, farklı gruplar ve 
bağlamlarla paylaşılabilme ve uyarla- 
nabilme kapasitesi olan performatif bir 
ilişkilenmeyi mümkün kılacak yenilikçi 
bir senaryo üzerine çalışma potansiyelini 
de barındırarak, bir grubu performatif 
bir eyleme davet etme stratejileri sun- 
maya çabalıyor. 


(2) Frank B. Wilderson, Red, White 
& Black: Cinema and the Structure 
of US Antagonisms (Durham: Duke 
University Press, 2010), 1-32. 

(3) Belli bir çeşit performatif angaj- 
man üzerine kurulu tersine senaryo 
yazımı, performansın basit bir 
özeti veya sinopsisinden iba- 
ret değil. Bkz. Adam Andrzejewski 
ve Marta Zareba, “Theatrical 
Seripts," Rivista di estetica 65 
(2017): 177-94; doi: 10.4000 
/estetica.2169. 
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Etkinlik 


AGIT stiri YAZIMI 


Bu etkinlik bünyesinde pek çok egzersizi barındırıyor 
ve her egzersizden sonra tüm katılımcıların deneyimleri 
üzerine tartışma ve düşünmenin değerini hatırlamak çok 
önemli. Bu egzersiz, belli mülksüzleştirme bağlamlarına 
dair tartışmalar açısından önemli birtakım kelimelere 
anlam katmanları eklemeyi ve kelimelerin gücünü geniş- 
leterek kayıp, infial, keder ve yasın ifade edilmesini 
sağlayacak ağıt şiirleri oluşturulmasını hedefliyor.(4) 


Şiddet, kayıp, keder, özen, yas ve mücadeleye dair 
kelimeler türetin. 

Her bir kelimeyi tartışın ve bağlama uygun anlam kat- 
manlarıyla derinleştirin. 

Grubun her bir üyesi bir veya birden fazla kelime 
seçerek bunları ağıt şiiri oluşturmak için rehber ola- 
rak kullansın. 

Şiirleri bir araya getirin ve tek bir şiir haline 
getirmek için kolaj oluşturun. 

Bir mekân seçin ve ağıt şiirini grup halinde okuyarak 
performe edin. 


(4) Ağıt şiirleri, kişisel kayba dair derin keder 
veya hüzün ifade eden anlatısal olmayan bir şiir 
türüdür. Amharca dilinde bunlara “Ye hazen engur- 
guro” denir ve Etiyopya yas geleneğinde kayıp ve 
kederin popüler ifade biçimleri arasında sayılır- 
lar. 
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Berhanu Ashagrie, Özen ve Oluş: Ka- 
musal alanda (Menelik meydanında) 
yas performansı; ağıt şiiri yazma eg- 
zersizi; her ikisi de Addis Ababa'da 
çekilmiştir, 2019 
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Etkinlik 


SES EGZERSİZİ 


Bu egzersiz, kamusal alanlarda veya mülksüzleştirme 
mekânlarında protesto eylemi olarak gerçekleştirilebil- 
diği takdirde epey işe yarayan potansiyel ifade biçimle- 
riyle bir karşılaşmaya olanak sağlıyor. 


Her bir katılımcı infial, kayıp, keder, yas ve isyanın 
bir ifadesi olarak belli bir ses çıkarır. 


RİTÜEL İNŞASI 


“Ritüel İnşası” egzersizi, şiddetin ve kaybın hayaletle- 
riyle ilişkilenerek bir başka bedensel deneyim katmanına 
alan açıyor.(5) 


Farklı yas geleneklerini tartışın ve aşağıdaki kate- 
gorilerin her birinden bir yas unsuru seçin: Sesler, 
sözler, deyişler, jestler, nesneler ve doğal unsurlar. 

* Yukarıda bahsi geçen farklı yas unsurlarını katarak 
bir yas ritüeli oluşturun. 


(5) Afrika kıtasındaki kültürlerin pek çoğunun ritüel 
içerikli yas gelenekleri vardır. Etiyopya bağla- 
mında yas ritüelleri, genel itibariyle, ölülerle 
iletişmek için ve merhumların anısını onurlan- 
dırmak, kutlamak ve yaşatmak için yollar olarak 
görülürler. 


O Berhanu Ashagrie, Özen ve Oluş: 
Ses egzersizi; Entoto Dağı'nda ritüel 
inşası performansı; her ikisi de Addis 
Ababa'da çekilmiştir, 2019 


Berhanu Ashagrie Deribew 


Etkinlik 


YAS PERFORMANSI 


Etkinliğin bu kısmı, yasın bedensel deneyimini yaşaya- 
bilmek adına, mülksüzleştirme mekânlarında yas perfor- 
manslarına imkân sağlar.(6) Lütfen devlet yetkilileriyle 
gereksiz karşılaşmalardan kaçınmak için başlamadan önce 
yerin koşullarını göz önünde bulundurun. 


Mülksüzleştirme mekânlarını (tarihsel ve güncel koşul- 
larını) tartışın ve kolektif bir yas performansı için 
bir veya birden fazla mekân seçin. 

Önceki egzersizleri kolektif yas performansını formüle 
etmek için birer imkân olarak kullanın. 

Prova yapın ve toplu yas performansınız yoluyla seçili 
mülksüzleştirme mekân(lar)ıyla kolektif bir ilişki 
kurun. 


(6) Farklı performatif özellikleri olan jest ve 
hareketler dâhil edin. Özen ve Oluş projesi, bu 
performatif unsurları estetik ve politik eylemler 
olarak bir adım ileriye taşımaya çabalıyor. 
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^^ Berhanu Ashagrie, Özen ve Oluş: Yas 
performansı provası, Addis Ababa, 
2019 
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Etkinlik 


TERSINE SENARYO YAZIMI 


Bu egzersiz, önceki egzersizdeki mülksüzlestirme mekán- 
larinda gerceklesen yas performanslarina dayanarak ter- 
sine senaryo yazımı yöntemini kullanır. “Tersine Senaryo 
Yazımı” belli bir mekânda hâlihazırda gerçekleşmiş bir 
aksiyon veya performansın hikâyesini yazmaya dayalı 
bir ilişkilenme biçimidir. Tersine senaryo olmuş olanı 
anlatmaz; bunun yerine aksiyon veya performansın vücuda 
getirdiği tüm muhtemel etken ve etkilerle birlikte dene- 
yimlenmiş ve tahayyül edilmiş olanları ele alır. 
Aşağıdaki basit egzersiz, esas tersine senaryo yazımı 
faaliyetine girişmeden önce, bir hazırlık olarak eşler 
halinde yapılabilir. Egzersizin amacı kişinin eşiyle yüz 
ifadeleri, jestler ve hareketler yoluyla iletişmesi ve 
bunların kişilerin hikâye geliştirmesine önayak olması. 


* Eşleşin ve egzersize başlamadan önce eşinizi alanda 
yerleştirin. 


sun. 


Herkes kendine belli bir süre verip egzersiz boyunca 
eşlerinin ifadelerinden anladıklarını kullanarak bir 
hikâye yazsın. 


Bir sonraki adımda üç grup oluşturun; her bir grup bir 
önceki egzersizde geliştirilen yas performansını baz 
alarak tersine senaryo yazımına girişsin. Bu egzersize 
giriş yapmak adına üç öneri: 


* Performans yapılan mülksüzleştirme mekânının tarihsel 
ve güncel koşulları neler? 

* Yas performansını oluşturmak için ne tür temel proto- 
kol ve stratejiler kullanıldı ve neden? 

* Mekânın performansının ortaya çıkardığı hikâyeler, 
bedensel deneyimler, arzular ve fikirler neler? 


^^ Berhanu Ashagrie, Özen ve Oluş: 
Eşler halinde tersine senaryo yazma 
egzersizi, Addis Ababa, 2019 
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SONSOZ 


Küresel Güney in Icinde 
Bulundugu Ana Dair 
ELESTIREL BIR BAKIS 


Elizabeth W. Giorgis 


Mülksüzleştirmeye İnat: Bir Etkinlik Kita- 

bı, Küresel Güney'in siyasi ve toplumsal 
gerçekliklerinde, tabiyet/özneleştirme ve 
otorite arasındaki çoklu bağlantılar üzeri- 

ne düşünerek yeni bir hümanist özneliğin 
şekillendirilmesine katkı sunacak yeni estetik 
tahayyül modelleri için imkânlar oluşturuyor. 
Bu projedeki sanatçılar bir yandan elzem 

bir biçimde Güney'deki geleceklere içkin 
belirsizlikleri tanırken, buna rağmen kararlı 
açıklamalarıyla bu geleceklerin nasıl yaşana- 
bileceğine dair fikir veriyor. Sanatçıların giriş 
kısmında bahsettiği üzere, işlerinin ilham 
kaynağı “Güney'in epistemolojileri üzerine 
yakın dönemde yapılan çalışmalar” olmuş.! 
“Egemen, Avrupa-merkezli bilgi üretimi 
biçimlerinin içinde yer [aldiklarinin] kabulüy- 
le bunlardan uzaklaşmak için çabalarken, 
farklı dünyalar tarafından ve buraların içinde 
üretilen Yerli ve yerel bilgilerle ilişki kurmayı” 
hedefleyip, “Küresel Güney'in özgün ger- 
çekliklerine denk düşecek kavramlar” arıyor- 
lar.2 Yurttaşlığın ve politik yaşamın kolektif 
ve müşterek tahayyüllerini keşfe çıkıyorlar. 
Yeni ve her daim hareketli, çoklu ve kalıbına 
sığmayan siyasi kimlik ve özne pozisyonla- 
rıyla ilişkileniyorlar. Her biri birbirinden farklı 
merkezsizleşmiş kimlik edinme biçimlerini 
incelemiş olsa da, pek çok önemli faktör 
tekerrür ediyor ve devamlılık gösteriyor. 
Sanatçıların önerdiği en önemli ve kapsamlı 
anlatı Küresel Güney'de öznenin tarihine 
dair. Bunu da karmaşık ve çok katmanlı 
olarak ifade ediyorlar: Yani ancak ulus devle- 
tin hem içinde hem ötesinde ırk, cinsiyet ve 
sınıf eşitsizliklerine tarihsel bir bakışla anlaşı- 


labilecek bir pozisyon olarak. Kimin içerildiği 
kimin içerilmediğine dair ayrımları ve sınırları 
çizmiş olan küresel sermayenin gücünü sor- 
guluyorlar. Bu ‘sınırlı üyelik hakları” Küresel 
Güney'de özellikle göze batıyor ve Arsız Ot- 
lar Araştırma Grubu'nun sanatçıları da farklı 
mekânlarda belli başlı krizleri maharetle ve 
hayal gücüyle mercek altına alıyor. Giderek 
her yere nüfuz eden ulusaşırı bir ekonomik 
ağ ve altyapıdan kaynaklanan “mülksüzleş- 
tirme”yi eleştirel bir bakışla ele almaları bunu 
özellikle anlamlı kılıyor. Hazırladıkları etkinlik 
kitabının da ifade ettiği üzere: “Ağır şiddet 
ve yıkıcı talanın ardından kendimize şunu 
sorduk: Yokoluş tehdidi altındaki yaşamların 
ve dünyaların içinden anlatmak ve yeniden 
anlatmak istediğimiz hikâyeler neler?”3 

Sanatçıların açığa çıkardığı farklı 
mülksüzleştirme halleri her bir katkıda çok 
güçlü biçimde betimleniyor. Topraktan mülk- 
süzleştirilmenin (veya farklı mülksüzleştirilme 
biçimlerinin) tetiklediği değişken ve muğlak 
ekonomi-politik koşulları, özgürlüğün ve 
adaletin anlamı ve pratiğiyle birlikte siyasi 
hakların kullanımını da içinde bulunduğumuz 
şu anda giderek daha belirsiz hale getiriyor. 
Bu sebeple de her türlü mülksüzleştirmeye 
dair alternatif sohbet ve tartışma alanları 
yaratmak oldukça acil bir ihtiyaç. 


1 The Willful Weeds Research Group 
(Arsız Otlar Araştırma Grubu), 
“Dispossession Matters: An Invitati- 
on” (“Mülksüzleştirme Önemlidir: Bir 
Davet”), bu kitapta, s. 9. 


2 Age. 


3 A.g.e., 10. 
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Mülksüzlestirmenin buradaki elestirel kul- 
laniminin da izinden giderek, Etiyopya'nin 
bugünkü bağlamını gündeme getirmek 
istiyorum. Bugün Etiyopya'da süregiden, 
çok çeşitlilik içeren bir protesto hareketi, 
egemen siyasi düzenin temellerini sarsıyor. 
Peki, sonuç ne? Direnişin özneleri mücade- 
lelerini dönüştürücü bir politik yaşantı boyu- 
tuna çıkaracak kapasiteden yoksun haldeler. 
Etiyopya'da vatandaşlık ve aidiyete dair yeni 
fikirlerin kök saldığı aşikâr ve bunlar etnik-te- 
melli coğrafya ve kimliklere dayalı şekilde 
oluşturuluyor. Toprak üzerinde egemenlik 
açık bir soru haline gelmiş durumda ve va- 
tandaşlık da, egemen ulus devlet üzerinden 
değil de, çeşitli aidiyet ve kimlik biçimlerine 
bağlı olarak yeniden düşünülüyor. Topra- 
ğın dağılımı, toprağa dair talepler ve haklar 
üzerine günümüz ihtilafları da genellikle bu 
bağlamda ortaya çıkıyor. Elbette egemenlik 
ve karmaşık vatandaşlık biçimleri arasın- 
daki çatışma, küresel ekonomi-politiğin 
hegemonyasıyla ilintili. Bu açıdan, ulusaşırı 
sermayenin ekonomilerimiz ve sosyal ha- 
yatlarımız üzerinde giderek artan kontrolü, 
sistematik dışlama pratiklerini pekiştirdiği 
gibi istikrarsızlaştırılmış politik kimliklerin 
oluşmasına da katkı ediyor. Belki de Eti- 
yopya deneyimi başka güncel mülksüzleş- 
tirme bağlamlarına ve Küresel Güney'de 
vatandaşlık haklarının tanım ve sıkıntılarına 
ortak imtihanlar sunabilir. Mesela, 2019'un 
sonuna dek, Etiyopya 1,4 milyon ülke için- 
de yerinden edilmiş kişiyle zorunlu göçte 
dünya birincisiydi (bunu 1,2 milyonla Suriye 
izliyordu). Çatışma durumları epey karmaşık 
olmasına rağmen, başka birçoklarının yanı 
sıra, sınırlar üzerine anlaşmazlıklar, etnik 
gruplar arasında toprak dağılımı, etnik üyelik 
ve sahicilik meseleleri yakın dönemde yerin- 
den edilmelerin, şiddet ve mülksüzleştirme- 
nin yükselişinin sebepleri arasında sayılabilir. 
Toprağa sistematik olarak zalim ve insanlık 
dışı biçimlerde el konulması eşi benzeri 
görülmemiş bir miktarda insanın yerinden 
edilmesine sebep oldu. Mülksüzleştirme ve 
yerinden etme yoluyla dışlama pratikleri, eşit 
vatandaşlık haklarının erozyona uğramasını 


da beraberinde getirdi. 2015'in kitlesel ve 
şiddet dolu protestoları, 1991'de askeri cun- 
tanın düşüşünden beri iktidarda olan Etiyop- 
ya Devrimci Demokratik Halk Cephesi'nin 
(EPRDF) dağılmasına giden süreci başlattı. 
Toprak hakları konusu, isyan dalgalarına 

yol açan en önemli katalizörlerden biriydi. 
Aynı partinin muhalif üyeleri köklü değişiklik 
vaadiyle 2017'de devletin kontrolünü ele 
aldı. Üç yıl geçmesine rağmen, iktidarın yeni 
sahipleri 2017'de başa gelmelerini sağlayan 
kışkırtıcı siyasi dağarcığı kullanmaya devam 
ediyor. Ama bu söz dağarcığı, topraktan 
mülksüzleştirilme ve bunun vatandaşlık 
haklarına yasal etkileri meseleleri hala çö- 
züm bulmadıkça ve ekonomik kriz büyümeyi 
sürdürdükçe giderek gücünü yitiriyor. Devlet 
bu soruna neoliberal ekonomik hamlelerle 
yanıt arıyor. Bunlar da insanların gündelik 
hayatlarında iyice ters sonuçlara yol açıyor. 
Üstüne üstlük, politik topluluklar giderek 
daha parçalı hale geliyor ve bu da, dolaylı 
olarak, mülksüzleştirme üzerine siyaset ve 
pratikler yerine kimlik siyasetinin tehlikeli 
yükselişini hızlandırıyor. Ne yazık ki son üç 
yılda ortaya çıkmış olan politik aktörler ve 
aktivistler, topraktan mülksüzleştirilmenin 
yarattığı adaletsizliklerle, neoliberal projele- 
rin baskıcı mantığını ve bunun beraberinde 
getirdiği zulmü pek anlamadan baş etmeye 
çalışıyor. Bu süren toprağa baskı altında el 
koyma hali (ki genellikle kalkınma için kamu 
yararı bahane edilerek yapılıyor) sonuç ola- 
rak insan haklarını ve sivil hakları aşındırıyor. 
Aidiyet, kişinin kendi toprağı addettiği yere 
erişimi ve bu erişimin engellenmesi üzerin- 
den inşa ve müzakere edildiği için, toprağın 
kullanım haklarının belirsizliği/güvencesizliği 
toplumsal ve siyasi yaşamda gerilime sebep 
oluyor. Entelektüel elit ise, mülksüzleştir- 
meden kaynaklanan etnik-temelli ayrımların 
yükselişinin altında yatan ekonomik eşitsiz- 
liklere bakmak yerine, çeşitli etnik-temelli 
sınırların meşruiyetine (veya gayrimeşruiye- 
tine) saplanan ideolojik bir kaosa kapılmış 
durumda. Neoliberal ideolojinin mahiyeti 

ve bunun toplumsal, ekonomik ve kültürel 
etmenlerle ilişkisi arka plana itildiğinden top- 
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rak talepleri ve haklarına dair bugünkü krizin 
esas belirleyicileri gizli kalıyor. Bunun yerine 
artık yerleşik hale gelmiş bir kimlik siyaseti, 
neoliberal ekonomi politikalarının yaratma- 
ya devam ettiği eşitsizlikler çıkmazına yanıt 
bulmaya çalışıyor. 

Çoklu milliyetçilik anlayışları ortaya 
çıkmış ve yayılmış durumda. Dolayısıyla 
toprak talepleri ve haklarını güvence altına 
alacak temel çerçeve olarak Etiyopya ulus 
devleti fikri sallantıda. Küresel sermayenin 
siyaseti ve coğrafyası ile sermayenin güç- 
lenerek yayılımına eşlik eden devlet baskısı 
biçimleri, bu kitaptaki sanatçıların kalkıştığı 
gibi küresel ve hareketli bir eklemlenme/ 
ifade biçimi gerektiriyor. Onlar bizi içinde 
bulunduğumuz bu zamanın aciliyeti üzerine 
düşünmeye çağırıyorlar. Hakikaten de kent- 
sel coğrafyanın siyaseti, mülksüzleştirme 
ve yerinden etme, vatandaşlık hiyerarşileri, 
aidiyet ve kimlik ve yeni igerme-dislama 
eğilimleri Küresel Güney'de hareketleri ve 
mücadeleleri tetikleyen sayısız etkenden ba- 
zıları. Sanatçılar sömürge sonrası devletin bu 
tür açmazlarına seslenerek bizleri de Küresel 
Güney'in kolektif deneyimlerini odak haline 
getirebileceğimiz daha kapsamlı bir diyalog 
yaratmaya teşvik ediyor. 


EK 


ARSIZ OT | 
PROTOKOLU 


BIRLIKTE CALISMA PROTOKOLU 


Bu çalışma protokolü, Arsiz Otlar Araştırma Grubu üyeleri tarafından her bir üyenin 
katkı sunması ve zenginleştirmesi niyetiyle önerilmektedir. Önerilen prosedürler gru- 
bun aşina olduğu çalışma biçimidir. Burada açıklıkla ve yapılandırılmış halde sunul- 


maktadırlar. 


I 


1. ARASTIRMA TOPLANTILARINI 
KOLAYLASTIRMAK 


Her aragtirma toplantisi igin iki kisi 
örgütleme sorumluluğunu alır. 


Detaylı bir program taslağı çıkarırlar 
ve çalışma mekânlarımızı belirlerler; 
Önceki toplantıyla devamlılığı sağlar- 
lar ve havada kalan konuların gündeme 
alındığından emin olurlar; 

Hem grup içinde hem davet edilen konuk- 
larla iletişimi kolaylaştırırlar; 
Toplantı sırasında ve öncesinde belli 
işler için görev dağılımı yaparlar; 
Birbirini teşvik etme, kolaylaştırma ve 
geribildirim için yapıcı yollar önerir- 
ler. 


2. HER TOPLANTININ BAŞINDA 


Haftalık etkinlik planı tartışılır 
(toplantı örgütleyicileri tarafından 
önden iletilmiştir); 

Etkinliklerin hedefleri tartışılır; 
Genel toplantının hedef(ler)i belirle- 
nir; 

Yapılacaklar bölüşülür. 


ARAŞTIRMA TOPLANTILARI 


3. HER TOPLANTININ SONUNDA 


Haftanın üzerine düşünülür, değerlen- 
dirme ve geribildirimler yapılır; 

Bir sonraki toplantı konuşulur ve kaba 
bir plan çıkarılır; 

Yapılacaklar bölüşülür; 

Ana olayların/keşiflerin üzerinden 
geçen sesli bir özet yapılıp kayda alı- 
nır (böylece toplantıyı kaçıranların da 
takip etmesi sağlanır). 


4. ARALAR 


Toplantı örgütleyicileri planlama yapar- 
ken hafta ortasında, sürecin gidişatını 
gözden geçirecek vaktimiz olması adına 
yarım günlük bir ara vermeyi düşünebilir- 
ler. 


Dog TOPLANTI MEKÂNLARI 


Toplantılarımızı genellikle Akademi’de 
yapıyoruz. Bunun kolaylık sağlamasına 
rağmen ofis ortamı sıklıkla grubun ener- 
jisini düşürüyor. Kendimizi yeniden 
canlandırmak için Akademi’nin kampüsü 
dışında veya içinde başka lokasyonlarda 
çalışma seansları düzenliyoruz. Mantar 
toplama, yürürken sohbet, ormanda birbi- 
rimize hikâyeler anlatmak, vs. gibi şey- 
ler yapıyoruz. 


II. İLETİŞİM 


1. E-POSTALARA CEVAP 


Şimdiye dek grup e-postaları cevaplan- 
dırma ve bu yolla iletişimi sürdürme 
konusunda yavaş kaldı. Bu da gönderenin 
enerjisini etkiliyor ve iletişim süre- 
cini yavaşlatıyor. Basit bilgi-amaçlı 
e-posta sorularına iki gün içerisinde 
yanıt verme konusunda ortaklaşıyoruz. 


III. 


2. TESLİM TARİHLERİ 


Süreç boyunca araştırma malzemelerimi- 
zin teslimini geciktirmemiz için pek çok 
neden oluyor. İşlerimizi daha vaktinde 
teslim etmeye ve aynı zamanda teslim 
tarihi belirlerken daha gerçekçi olmaya 
gayret etmek istiyoruz. 


KATKI 


Bu ortak proje sırasında kimi üyeler daha aktif olarak fikir, kitap ve sanat proje- 
leriyle katkı sunarken diğerleri de bakım, lojistik ve duygusal destek sağlıyor ya 
da kahkaha ve şen gakraklikla ortamı zenginleştiriyor. 

Bu farklı kişiliklere, farklı deneyim ve arka planlara sahip kişilerin grubun 
parçası olmasının bir sonucu olarak düşünülebilir. Farklılıklar üzerine düşünmek ve 
bunları müzakere etmek kolektif çalışma sırasında bunların grup dinamiğinin teme- 
lini çürütecek asimetrik ilişkiler halinde sabitlenmesinin önünü almak açısından 
elzem. Her bir üyenin katkısını görmek, tanımak çok önemli. Aynı şekilde geri- 
limleri, çatışmaları ve anlaşmazlıkları konuşabilecek açıklığı muhafaza etmek de 
önemli. Ayrıca, sosyal olarak duyarlı ve birbirini kelimelerin ötesinde de başa- 
rıyla okuyabilen ve anlayabilen bir grup olmayı hedefliyoruz. Bu grubun özen ve 


bakım sürecinin önemli bir parçası. 


1. KOLEKTİF ARAŞTIRMA 
VE YAZIM 


GÖK KUBBE: Araştırmanın “gök kubbesi”, 
farklı bakış açıları ve jeopolitik bağ- 
lamlardan yaklaştığımız projenin paylaş- 
tığı ortak ufuk. Uçurum hattı (abyssal 
line), buen vivir (iyi yaşam), çok- 
lu-evren (pluriverse), düşünme/hissetme 
(thinking/feeling) gibi kavramların yanı 
sıra beyaz masumiyeti, hayaletler, cana- 
varlar, fulgor (şimşek) ve yıkıntılar 
gibi ifadelerden oluşan bu gök kubbe, 
projenin unsurlarını bir arada tutan 
“düğümleri” sağlıyor. Bu nedenle her bir 
projenin gök kubbeyle kendi ilişkisini 
tespit etmesi ve bu bağlantıları hem 
grup üyelerine hem de ilerideki izleyi- 
cilere anlaşılır kılması önemli. 


ARAÇLAR: Bireysel farklılıklara ve yazım 
tarzlarına rağmen kolektif yazımımızda 
tutarlılık sağlayabilmek adına her biri- 
mizin kendi yazdığı kısımlarda uyacağı 
standartlar belirliyoruz. Her bir grup 
üyesi mümkün olduğunca bu standartlara 
uymakla yükümlü. 


ÜÇLEME: Her ortak projemize dair bir şey 
yazılması gerektiğinde “üçleme” dediği- 
miz yöntemi kullanmak istiyoruz: 

— Bir kişi metnin taslağını yazar; 

— İkinci bir kişi taslak üzerine çalışır; 
— Üçüncü kişi metni son haline getirir. 


2. BİREYSEL ARAŞTIRMA VE YAZIM 


Her bir üye mekâna özgü bir çalışma 
gerçekleştirir ve bu çalışması üzerine 
bireysel olarak yazar. Yazar, birbirimize 
geribildirim yapar, sonra yeniden yaza- 
rız. Grubun her üyesi, yazdığı fikirleri 
ortak araştırma projemiz dışında amaçlar 
için de kullanabilir. Ancak ortak proje- 
mizden alıntı yaparken araştırma grubu 
olarak bize, fon sağlayıcı olarak FWF'ye 
ve ev sahibi olarak da Viyana Güzel 
Sanatlar Akademisi'ne referans verilmesi 
önemli. 


3. SUNUM 


Grup üyeleri sunum yapacağında aşağıdaki 
noktaları dikkate almak konusunda ortak- 
laşıyoruz: 


SUNUMLARIN HAZIRLANMASI: Eve Tuck’tan 
öğrendiğimiz üzere, her birimiz kendi 
araştırma bağlamlarımıza ne kadar derin- 
lemesine dalar, sahayı tüm özgünlükleri 
ve karmaşasıyla ne kadar irdeleyebilir- 
sek, bu unsurların genel projeye katkısı 
o kadar fazla olur. Sunumlar bir yandan 
ana soruları, hedefleri, kavramları ve 
yöntemleri açıkça ifade ederken bir yan- 
dan da yaralanabilirliğe açık oldukları, 
ikilemleri, zorlukları ve imkânsızlıkları 
tartıştıkları ölçüde zenginleşiyorlar. 
Böyle olduğunda grubun kolektif araştırma 
içindeki bağlantı “düğümlerini” tespit 
etmesi ve bu “düğümleri” güçlendirmek 
adına kolektif olarak çalışması kolayla- 
şıyor. 


ODAKLI GERİBİLDİRİM: Eleştirel geribil- 
dirim için her bir sunumun geribildirim 
kısmını kolaylaştıracak ayrı bir grup 
üyesi tespit ettik. Bu odaklı geribildi- 
rimin tamamı, daha fazla bilgi veya doğru 
ifade etmek için daha çok zaman gerekebi- 
leceği için illa ki o anda verilemeyebi- 
lir. 


ELEŞTİRİ: Grup olarak etkili çalış- 

mak, birbirini dert edinmeyi gerektirir. 
Bunu her an sürdürmek kolay olmasa da 
buna gayret etmek önemlidir. Birbirimi- 
zin çalışmaları üzerine samimiyetle ve 


eleştirel olarak düşünmeyi hedefliyo- 
ruz. Eleştiri kör noktalara, çelişkilere, 
etik ikilemlere ve birbirine tezat düşen 
pozisyonlara ışık tutabilir; yani proje- 
nin güçlenmesi ve gelişmesi için gerek- 
lidir. Bu açıdan eleştiri bir cömertlik 
ve entelektüel bağlılık pratiğidir. Ama 
eleştiriyi yapıcı tutmak elzemdir. Bunu 
yapabilmek adına, eleştiri sunan kişinin 
kendi beklenti veya endişelerini başka- 
sına yansıtmaktan kaçınması için konuş- 
madan önce kendi duygusal tepkilerine bir 
bakması, belki not yazması ve bunlardan 
yola çıkması yardımcı olabilir. 


ZAMAN AYIRMAK: Her sunum için ayrılan 
süre sunumun içeriğine göre değişebilir. 
Sunum süresinin kişiden kişiye, o anda 
elde olan materyal ve fikirlere bağlı 
olarak değişkenlik göstereceğini düşünmek 
işlevseldir. Bunu da göz önüne alarak, 
her sunum için bir minimum ve maksimum 
süre belirleyip kişinin bu süre zarfı 
içinde ne kadar zaman kullanacağını kendi 
belirlemesine olanak sağlamak faydalı 
olur. 


NOT ALMAK: Her bir araştırma tarih ve 

dil açısından kendi özgün koşullarını 
getirdiğinden not alan kişi yapılacak 
referanslara - özellikle isim, kavram ve 
belli başlı kelimelere - aşina olmayabi- 
lir. Bu türden yanlış anlaşılmalara engel 
olmak için toplantı notlarını kontrol 
etmek önemlidir. 


4. ODAĞI KORUMAK 


Grup tartışmalarımızda genellikle ken- 
dimizi kaptırıyoruz. Bazen yeni yollar 
buluyoruz, bazense kayboluyoruz. Böyle 
zamanlarda projeyi sonuçlandırmaya dair 
soruya geri dönmenin yolunu bulmamız 
gerek. Her bir grup üyesi kendi projesi 
üzerine çalışıyor olduğu ve elinde bolca 
malzeme olduğu için tüm araştırma faali- 
yetlerini ve malzemelerini nihai sonuca 
doğru yönlendirecek ve yeniden yönlendi- 
recek iradeli bir kişiye ihtiyacımız var. 
Bu görev genellikle her bir alan çalış- 
masının anahatlarına ve projenin genel 
yapısına hâkim olan proje lideri tarafın- 
dan gerçekleştirilir. 


IV. DESTEK 


1. BIRBIRINE DESTEK OLMAK 


Grup üyelerinin birbirleriyle ilişki- 
lenme biçimleri ve birbirlerine destek 
olmaya ne ölçüde açık oldukları, kolek- 
tif ruha ve angajmana büyük etki edi- 
yor. Bu nedenle eğer grup üyelerinin 
araştırmalarına dair desteğe ihtiyaçları 
olursa bunu ya grup içinde ya da birey- 
sel olarak isteyebilecekleri koşullar 
sağlanmalı. 


2. GRUP RUHU 


Bir Afrika atasözü der ki, “Sen varsın 
diye ben varım - bir ek yapayım ki bera- 
ber olalım.” Herkes böylesi bir anlayışa 
gerçekten kendini teslim eder ve grup 
üyelerinden gelen katkıların değerini 
bilirse kolektif ruh pek çok açıdan şah- 
lanır. 


3. GRUP EGZERSİZLERİ 


Çalışmalarımız için genellikle #A4239A 
numaralı odada buluşuyor, büyük masa 
etrafında oturup konuşuyoruz. Ama hafta 
boyu süren toplantılarda birbirimizle 
ilişkilenmenin başka pek çok yolu var. 
Her bir grup üyesinin üzerine çalışıyor 
olduğu farklı araçlardan grup egzersiz- 
leri geliştirilebilir. Her üye, gerekli 
malzemeyi grup için temin ederek ufak 
egzersizler önerebilir. 


4. İLİŞKİYİ SÜRDÜRMEK 


Grup sıklıkla birlikte öğle yemeği 
yiyor, ama Akademi'nin kantininde bir- 
likte yemek yemek bir sosyalleşme biçimi 
sayılamaz. Araştırma projesi çerçevesi 
dışında bir araya gelmek enerjimizi ve 
iş arkadaşlığının ötesinde ilişkiler 
kurulmasını besleyebilir. Bunu göz önüne 
alarak, birlikte yemek pişirmek veya bir 
şeyler yiyip içmeye çıkmak toplantıları- 
mızın haftalık planlamasına dâhil edil- 
meli. 


FARZ EDELİM Ki 


Gerilimler, kuşku ve imkânsızlıklar nedeniyle geçici 
olarak atıl kalmış çalışma grupları için birtakım etkin- 
lik önerileri: 

* Grubun güçlü tarafını tespit ed 

* Yürüyüşe çıkın. 


İçine düştüğünüz çıkmazın olası kaynaklarına dair ser- 
best yazım egzers gerçekleştirin. 


* Herkesin bir malzeme katacağı şekilde ber 
hazırlayın. 


İngilizce hariç, farklı dillerde en sevdiğiniz şarkı- 
ların kolektif bir listesini hazırlayın. 


KARTLAR 


IMULKSUZLESTIRACETE 
INGA T 
Etkinlik Kartları 


Arsız Otlar Araştırma Grubu, kurgusallaştır- 
ma yoluyla hikâye anlatımını teşvik etmek 
adına üç kart seti hazırladı: “Yıkıntılarda 
Yaşamak için Çağrışım Kartları,” “Karak- 

ter Kartları” ve “Durum Kartları.” Kartların 
üzerindeki kelime ve görseller, araştırma 
sahalarımızdaki farklı karşılaşmalarımızdan 
esinlenen coğrafyalara, hayaletlere, kadim 
dünyalara, hayvanlara, insanlara ve kurum- 
lara referans veriyor. Umudumuz bu kartların 
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zZ 
==] 
€ 
Tr 
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mülksüzleştirme mekânlarını dinleme ve 
tepki verme kapasitelerimizi genişletmesi ve 
farklı, daha arzulanabilir dünyaların hayal- 
lerini tetiklemesi. Bu kartların kullanımı için 
bir dizi etkinlik öneriyoruz.! Siz sevgili oku- 
rumuzu da oyuncu olmaya davet ediyoruz 

- alin kartlarımızı ve kendinizin Kılın, onları 
düşünmek için, sohbet başlatmak için, farklı 
anlatıları, betimlemeleri ve hikâyeleri teşvik 
etmek ve öngörmek için tepe tepe kullanın. 


പഥി 


143X3439 NOIOvuno2 


Bkz. Bu kitapta ipek Hamzaoglu’nun 
Etkinlikleri s. 108, 109, 111, 115, 
118; ayrica bkz. bu kitapta Berhanu 
Ashagrie'nin Etkinlikleri s. 182-84. 
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